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	Nikdy se nevzdávej naděje,

	a pokud můžeš,

	najdi odvahu

	znovu milovat.

	 

	d.s.

	 

	Pět minut…, pět dní…

	a život se v jediném okamžiku změní navždy.
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	Letadlo, ve kterém seděl Peter Haskell, přistálo na pařížském letišti Charlese de Gaulla do neobvykle teplého počasí. Za několik minut už Peter kráčel s kufříkem v ruce letištní chodbou. Zařadil se do fronty před celní kontrolou a téměř se usmíval. Nevadilo mu horko ani davy lidí, protože Paříž miloval.

	Většinou jezdil do Evropy čtyřikrát až pětkrát ročně. Farmaceutický koncern, který řídil, měl výzkumná střediska v Německu, Švýcarsku a Francii a rozsáhlý komplex laboratoří a továren v Anglii. Tyto cesty pro něj byly vždy zajímavé, protože při nich získával nové nápady od výzkumných týmů a objevoval neotřelé možnosti marketingu, který byl jeho silnou stránkou. Tentokrát to však bylo něco víc než obyčejná služební cesta. Přijel, aby byl svědkem narození svého „dítěte“. Byl to Vicotec, jeho životní sen. Tento lék měl změnit životy všech lidí nemocných rakovinou, výrazně zlepšit jejich vyhlídky na uzdravení a usnadnit léčbu chemoterapií. Bude to Peterův příspěvek ke zdraví celého lidstva. Poslední čtyři roky nežil kromě své rodiny pro nic jiného. Nebylo pochyb, že tento výrobek vydělá koncernu Wilson-Donovan miliony. Víc než to. Studie ukazovaly, že jen v prvních pěti letech by mohl přinést zisk přes miliardu dolarů. Ale to nebylo pro Petera to hlavní. Nejdůležitější byla záchrana lidských životů, skomírajících jako plaménky svíčky v temné noci rakoviny. Vicotec jim přinášel spásu. Zprvu to byl jen idealistický sen, ale nyní byli na dosah konečnému vítězství. Kdykoli na to Peter pomyslel, rozechvěl se vzrušením.

	Dosud byly všechny výsledky perfektní. Schůzky v Německu a Švýcarsku dopadly výborně. Testování v tamních laboratořích bylo ještě přísnější než ve Spojených státech. Nyní si byli jistí, že lék je bezpečný. Po schválení americkou agenturou FDA by mohli začít s první fází klinických pokusů, což představuje podávání nízkých dávek vybraným pacientům a sledování účinků.

	Wilson-Donovan předložil žádost FDA již před několika měsíci, v lednu. Vzhledem k posledním nadějným výsledkům hodlali nyní požádat, aby byl schvalovací proces pro Vicotec uspíšen. Zbývalo jen prokázat FDA, že lék je skutečně bezpečný, bez vedlejších účinků. Tohoto zrychleného schvalovacího procesu se používá u preparátů, vyvinutých k léčbě život ohrožujících nemocí. Po schválení FDA chtěli začít s podáváním léku skupině sta lidí, kteří by písemně potvrdili, že jsou si vědomi potenciálního nebezpečí léčby. Všichni byli natolik nemocní, že Vicotec byl jejich jedinou šancí, a oni to věděli. Byli vděční i za naději, že jim tento experiment možná zachrání život.

	Firma Wilson-Donovan chtěla zahájit klinické zkoušky na pacientech co nejdříve, proto bylo tak důležité ověřit bezpečnost léku již nyní, než se FDA začne v září zabývat jejich žádostí. Peter si byl naprosto jistý, že testy, provedené vedoucím pařížské laboratoře Paulem Louisem Suchardem, potvrdí dobré zprávy, které právě obdržel v Ženevě.

	„Dovolená nebo služební cesta, monsieur?“ Celník bez zájmu orazítkoval Peterův pas a při ověřování fotografie se na něj sotva podíval. Peter měl modré oči, tmavé vlasy a vypadal mladší než na svých čtyřiačtyřicet let. Měl souměrné rysy, byl vysoký a většina lidí by se shodla, že je to pohledný muž.

	„Služební cesta,“ odpověděl Peter téměř pyšně. Vicotec. Vítězství. Záchrana pro všechny lidi, kteří zápasí s agónií rakoviny a chemoterapie.

	Když mu celník vrátil pas, vyzvedl si zavazadlo a vyšel před letištní halu, aby našel taxi. Venku byl nádherný slunečný červnový den. Peter přijel do Paříže o den dřív, protože v Ženevě už neměl co na práci. Předpokládal, že se tu snadno zabaví, i kdyby se měl jen procházet po břehu Seiny. Nebo se Suchard možná uvolí setkat se s ním už dnes, třebaže byla neděle. Byl to velmi vážný a poněkud škrobený člověk, přesto se Peter chystal zatelefonovat mu hned teď z hotelu a zjistit, jestli by ho nepřiměl změnit nedělní plány.

	Ačkoli se Suchardem vždy jednal v angličtině, naučil se už i trochu francouzský. Od doby, co opustil americký středozápad, se toho vůbec hodně naučil. I celníkovi na pařížském letišti bylo jasné, že Peter Haskell je důležitý člověk, inteligentní a kultivovaný, vyzařující nemalou sebedůvěru. Ve čtyřiačtyřiceti byl prezidentem jedné z největších farmaceutických firem na světě. Nebyl vědec, ale odborník v marketingu, stejně jako předseda představenstva Frank Donovan. Před osmnácti lety se Peter souhrou okolností oženil s Frankovou dcerou. Nebyl to vychytralý ani vypočítavý čin. Podle Peterova názoru to byla náhoda, rozmar osudu, kterému se bránil šest let.

	Nechtěl si vzít Kate Donovanovou. Když se seznámili, nevěděl, kdo to je. Jí bylo devatenáct, jemu dvacet a oba studovali na univerzitě v Michiganu. Zpočátku to pro něj byla jen hezká blondýnka, kterou potkal na seznamovacím večírku, ale po dvou schůzkách se do ní bláznivě zamiloval. Chodili spolu pět měsíců, než někdo nadhodil, že Peter má za ušima, když si namluvil hezkou malou Katii. Potom mu vysvětlili, že Kate je jedinou dědičkou vlastníka největší farmaceutické firmy v zemi – Wilson-Donovan. Peter zuřil, že mu to Kate neřekla.

	„Jak jsi to mohla udělat? Proč jsi mi nic neřekla?“ uhodil na ni s veškerým zápalem a naivitou svých dvaceti let.

	„Co jsem ti měla říct? Měla jsem tě snad varovat, kdo je můj táta? Nenapadlo mě, že je to pro tebe tak důležité.“ Jeho obvinění se jí bolestně dotklo. Zmocnil se jí strach, že ji opustí, protože věděla, jak je hrdý a jak chudí jsou jeho rodiče. Prozradil jí, že teprve nedávno byli schopni koupit farmu, na které jeho otec dřel celý život. Byli zadlužení po uši a Peter se nepřestával strachovat, že farma zkrachuje a on bude muset nechat školy a vrátit se do Wisconsinu, aby jim pomohl.

	„Věděla jsi moc dobře, že je to pro mě důležité. Co čekáš, že teď udělám?“ Byl si jistý, že v jejím světě neobstojí, že do něj nikdy nemůže patřit, stejně jako by Kate nikdy nemohla žít na farmě ve Wisconsinu. Na to byla příliš světaznalá a kultivovaná, i když si toho nebyla ještě vědoma. Nejhorší bylo to, že cítil, že ani on sám nepatří do světa, ve kterém vyrůstal. Jakkoli se snažil být doma „jedním z nich“, vždycky byl jiný. Už jako dítě nesnášel život na farmě a snil o tom, že jednou odjede do Chicaga nebo do New Yorku, přitahoval jej svět obchodu. Nenáviděl dojení krav, přehazování slámy, kydání hnoje a nekonečné čištění stájí. Vždy o prázdninách pomáhal otci s kravami a nyní otec farmu konečně vlastnil. Peter věděl, co to znamená. Až dokončí univerzitu, bude se tam muset vrátit a pomáhat mu. Děsil se toho, ale nehledal žádné snadné východisko. Byl zodpovědný a nesnažil se v životě ubírat zkratkami. Jeho matka o něm stále říkala, že je hodný chlapec, i když pro něj to znamenalo, že všechno, co získal, si musel tvrdě zasloužit.

	Jakmile se tedy dozvěděl, kdo Katie je, zdálo se mu nesprávné s ní dál chodit, protože známost s ní představovala až příliš jednoduchý únik ze strastiplného života na farmě, příliš snadnou cestu nahoru. Jakkoli byla Katie hezká a jakkoli ji miloval, trval na tom, že ji nemůže využívat. Rozešli se dva týdny poté, co zjistil její původ, a nic z toho, čím se ho snažila přesvědčit, to nezměnilo. Byla zoufalá a i Petera trápil rozchod víc, než byl ochoten přiznat.

	Studoval předposlední ročník a v červnu odjel domů do Wisconsinu pomáhat otci. Koncem léta se rozhodl na rok přerušit studium, protože po tuhé zimě potřebovali na farmě každou pomocnou ruku. Peter doufal, že by mohl uplatnit některé nápady, které získal ve škole.

	Z toho však sešlo, protože ho poslali do Vietnamu. Strávil rok u Da Nangu a potom ho přeložili k výzvědné službě v Saigonu. Když ho propustili, bylo mu dvaadvacet a nevěděl, co počít se svým životem dál. Neměl nejmenší chuť vrátit se na farmu, i když si říkal, že by to udělat měl. Zatímco byl ve Vietnamu, jeho matka zemřela, chápal, jak je to pro otce těžké.

	Zbýval mu rok školy, ale nehodlal se vrátit na Michiganskou univerzitu, protože měl pocit, že ji už jaksi přerostl. I ze zkušenosti ve Vietnamu byl zmatený, místo aby tu zemi nenáviděl, zamiloval si ji a ani se mu nechtělo odtamtud odjet. Prožil tam pár milostných románků, většinou s příslušnicemi amerického vojenského personálu a také s jednou krásnou vietnamskou dívkou, ale všechno bylo příliš komplikované, vztahy poznamenala skutečnost, že se nikdo nemusel dožít příštího dne. Kate Donovanové se už neozval, i když mu z Wisconsinu vánoční přání od ní poslali. Zprvu na ni v Da Nangu hodně myslel, ale zdálo se mu jednodušší jí nepsat. Co by jí mohl říci? Promiň, ale jsi bohatá a já chudý… Měj se hezky v Connecticutu…, já strávím zbytek života kydáním hnoje na farmě…

	Když se vrátil, všem ve Wisconsinu bylo jasné, že se tam nehodí, dokonce i otec ho nabádal, aby odjel do Chicaga a našel si tam práci. Snadno ji získal u jedné marketingové firmy. Přitom večerně dokončil univerzitní studia a získal diplom. Zrovna nastoupil do nového zaměstnání, když ho starý přítel z Michiganu pozval na večírek, kde potkal Katii. Přestoupila z Michiganské univerzity na Northwestern v Chicagu a brzy měla promovat. Pohled na ni Peterovi vyrazil dech. Byla krásnější než předtím. Od doby, kdy ji viděl naposledy, uplynuly téměř tři roky. Ohromilo ho, že i po tak dlouhém odloučení se celý roztřásl, když ji spatřil.

	„Co tady děláš?“ zeptal se nervózně, jako kdyby byl předpokládal, že bude existovat pouze v jeho vzpomínkách. Když opustil univerzitu, myšlenky na ni ho pronásledovaly celé měsíce, a hlavně pak zpočátku ve Vietnamu. Ale od té doby ji dávno odsunul do minulosti a očekával, že tam zůstane. Setkání s ní jeho city náhle katapultovalo zpátky do přítomnosti.

	„Dokončuji tu školu,“ odpověděla se zatajeným dechem. Peter vypadal vyšší a štíhlejší, oči měl modřejší a vlasy tmavší, než si pamatovala. Vzrušoval ji ještě víc než kdysi. Nikdy na něj nezapomněla. Byl to jediný muž, který ji opustil kvůli tomu, kým byla, protože si myslel, že jí nedokáže poskytnout, na co byla zvyklá. „Slyšela jsem, že jsi byl ve Vietnamu,“ řekla tiše a Peter přikývl. „Muselo to být hrozné.“ Měla velký strach, aby neprovedla něco špatně a zase ho od sebe neodehnala. Věděla, jak je hrdý. Peter ji pozoroval a přemýšlel, jestli se změnila a co očekává od něj. Ale vypadala tak nevinně a neškodně, navzdory svému bohatství a nepřekonatelné překážce, kterou pro něj kdysi její původ představoval, že s odstupem doby nechápal, proč se jí dříve tak bál. Byla mladá, naivní a neodolatelná.

	Ten večer si povídali několik hodin a posléze ji doprovodil domů. Věděl, že by jí neměl volat, ale nakonec to udělal. Zpočátku se snažil sám sebe i Katii přesvědčit, že jejich vztahy jsou čistě přátelské, ale v hloubi duše tomu ani jeden z nich nevěřil. Toužil být blízko ní. Byla chytrá a zábavná. Dávala najevo, že chápe jeho pocit vykořeněnosti i touhu změnit svět. Byla jediným člověkem v jeho životě, kterému se dokázal svěřit a který mu rozuměl. Měl tehdy tolik snů a tolik dobrých úmyslů… A nyní, po dvaceti letech, měl konečně Vicotec všechny tyto sny naplnit.

	Zastavil taxi, řidič naložil jeho zavazadlo a Peter mu řekl, kam chce odvézt. Na první pohled bylo zřejmé, že to je významný člověk, a přesto měl v očích laskavost, sílu a čestnost, jež umocňoval smysl pro humor. Peter Haskell představoval víc než jen dobře střižené obleky, bílé naškrobené košile a drahé vázanky.

	„Horko, viďte?“ oslovil řidiče cestou do centra. Taxikář přisvědčil. Z Peterovy francouzštiny vytušil, že je Američan, ale protože jeho pasažér mluvil docela dobře, odpověděl mu také francouzský, s pečlivou výslovností.

	„Takhle hezky je už celý týden. Přijel jste z Ameriky?“ zeptal se se zájmem. Peter obvykle přitahoval pozornost, navíc řidiči imponovala jeho znalost jazyka.

	„Přiletěl jsem ze Ženevy,“ vysvětlil s úsměvem a znovu se odmlčel. Myslel na Katii. Vždycky si přál, aby cestovala s ním, ale nikdy to neudělala. Nejdřív byly děti moc malé a později byla příliš vytížená vlastními závazky. Za celá léta s ním jela pouze jednou do Londýna a jednou do Švýcarska. V Paříži nikdy nebyla.

	Pro Petera měla Paříž zvláštní kouzlo. Byla ztělesněním jeho snů, dokonce i těch, které dosud neznal. Tvrdě pracoval a věděl, že nic nedostal zadarmo.

	Po opětovném setkání s Kate spolu chodili dva roky. Když ukončila studia, zůstala v Chicagu a našla si práci v umělecké galerii, aby mohla být s ním. Byla do něj blázen, ale on tvrdil, že se dřív či později budou muset rozejít a že by se měla vrátit do New Yorku a najít si jiného muže. Přesto se mu nepodařilo přinutit ji, aby to udělala. Byli spolu příliš svázaní a Kate věděla, že ji miluje. Nakonec zasáhl její otec. Šel na to chytře, protože se vůbec nezmínil o jejich vztahu. Mluvil jenom o práci. Vycítil, že to je jediný způsob, jak se Peterovi dostat pod kůži. Kate chtěla

	Petera, on chtěl mít svou dceru v New Yorku, a tak udělal všechno proto, aby Kate pomohl dosáhnout svého.

	Frank Donovan byl stejně jako Peter odborník v marketingu. Hovořil s ním o jeho pracovní kariéře, životních plánech, budoucnosti. Mladík se mu líbil, proto mu nabídl místo ve firmě Wilson-Donovan. Tvrdil, že to s Kate nemá vůbec nic společného. Ujistil Petera, že zaměstnání u firmy mu přinese úspěch, který nikdo nebude moci spojovat s Katií. Podle Franka byl jeho vztah s Katií naprosto odlišnou záležitostí. Byla to nabídka, která stála za přemýšlení, a Peter to věděl. Navzdory všem obavám bylo zaměstnání u velké newyorské společnosti přesně to, co si přál. Stejně tak chtěl Katií.

	Dlouho to rozebíral a diskutoval o tom i s otcem, když přijel na víkend do Wisconsinu. Otec pro něj chtěl to nejlepší a vybízel ho, aby Donovanovu nabídku přijal. Dokázal rozeznat jeho schopnosti dokonce lépe než Peter sám. Syn byl rozený vůdce s nesmírnou kuráží a odhodláním a otec věděl, že ať bude dělat cokoli, bude se mu dařit. Tušil, že zaměstnání u Wílson-Donovana pro něj bude jen začátek. Když byl Peter malý, otec si často matku dobíral, že jednou bude z jejich potomka prezident nebo aspoň guvernér Wisconsinu. Někdy ho dokonce brala vážně. Bylo pro ni snadné uvěřit, že Peter dokáže úžasné věci.

	Jeho sestra Muriel tvrdila totéž. Pro ni byl bratr vždy hrdina, už předtím, než odešel do Vietnamu a poté do Chicaga. Měl v sobě něco zvláštního. Všichni to věděli. Stejně jako otec ho povzbuzovala, aby jel do New Yorku a chopil se nabízené šance. Dokonce se zeptala, jestli se ožení s Katií, ale on trval na tom, že to neudělá. Zdálo se, že Muriel to mrzí. Viděla Katii na fotografiích a připadala jí krásná a okouzlující.

	Peterův otec ho už dávno žádal, aby ji přivezl na návštěvu, ale syn to odmítal, protože v ní údajně nechtěl vzbuzovat plané naděje. Obával se, že by se u nich hned zařídila jako doma, od Muriel by se naučila dojit krávy, a co potom? Nechtěl ji zatahovat do světa tvrdé práce, ve kterém vyrůstal a který, jak byl přesvědčen, zabil jeho matku. Zemřela na rakovinu, bez náležité lékařské péče, protože neměli dost peněz na její zaplacení. Rodiče si nemohli dovolit ani zdravotní pojištění. Matku nakonec udolaly chudoba, únava a příliš namáhavý život. Přestože Katie měla dost peněz, nechtěl ji odsoudit k takové existenci. Dokonce si ani nepřál, aby to viděla. Jeho sestra vypadala vyčerpaně už ve dvaadvaceti. Provdala se hned po ukončení střední školy za svou školní lásku, když byl Peter ve Vietnamu, a během tří let se jí narodily tři děti. Peter toužil jí nějak pomoci, ale věděl, že sestra je v pasti, ze které se nikdy nedostane. Ji i manžela čekala doživotní dřina na otcově farmě, dokud o ni nepřijdou nebo nezemřou. Jiná cesta neexistovala. Muriel se na Petera nezlobila, že se mu podařilo z toho bludného kruhu uniknout. Přála mu to. Jediné, co musel udělat, bylo vykročit na cestu, která se pro něj otevřela Donovanovou nabídkou.

	„Udělej to, Petere,“ šeptala mu, když přijel na farmu. „Jeď do New Yorku. Táta si to taky přeje,“ pobízela ho velkoryse. „Všichni to chceme.“ Jako by mu říkali, aby se zachránil, aby utekl od života, který by ho mohl pohltit.

	Když ten víkend odjížděl z farmy, měl dojetím stažené hrdlo. Otec s Muriel sledovali, jak odjíždí, a mávali, dokud jeho auto nezmizelo z dohledu. Jako kdyby tušili, že to je klíčový okamžik v jeho životě. Důležitější než absolvování univerzity či účast ve válce ve Vietnamu. V srdci a duši přesekl pouto, které ho vázalo k farmě.

	V Chicagu strávil tu noc sám. Nezavolal Katii, ale ráno zatelefonoval jejímu otci a přijal jeho nabídku. Cítil, jak se mu přitom třesou ruce.

	Přesně za dva týdny nastoupil k firmě Wilson-Donovan. Každé ráno se probouzel s pocitem, jako by vyhrál důležitý závod.

	Katie dala výpověď v chicagské galerii ten samý den, kdy se Peter rozhodl přijmout nové zaměstnání. Vrátila se do New Yorku a nastěhovala se k otci. Frank Donovan měl radost, že mu plán vyšel. Měl dceru zpátky doma a navíc získal vynikající posilu pro marketing své firmy. Toto řešení všem vyhovovalo.

	Příštích několik měsíců se Peter soustředil víc na práci než na milostné záležitosti. Katie z toho zprvu neměla radost, ale když si stěžovala otci, moudře jí poradil, aby byla trpělivá. Po čase Peter přestal být tak nervózní z úkolů, které na něj čekaly v kanceláři. Chtěl všechno dělat dokonale, aby Frankovi dokázal, že si zaslouží jeho důvěru a jak je mu vděčný za příležitost, kterou dostal.

	Vůbec nejezdil domů do Wisconsinu, protože na to neměl čas. Ke Katiině úlevě však postupně začal věnovat víc času zábavě. Chodili spolu na večírky a do divadla a ona ho představila všem svým přátelům. Petera překvapilo, jak mu byli sympatičtí a jak mu takový život vyhovoval.

	Katiin životní styl ho pozvolna přestával děsit. Jeho pracovní kariéra se vyvíjela slibně a k jeho údivu se nikdo nezajímal, jak se na své místo dostal. Naopak, zdálo se, že ho lidé mají rádi a přijímají ho. Měl z toho tak dobrý pocit, že se ten rok s Katii zasnoubili, což nikoho nepřekvapilo, snad kromě Petera samotného. Ale znal ji tak dlouho a cítil se v jejím světě tak pohodlně, že začínal mít pocit, že do něj patří. Frank Donovan tvrdil, že si byli souzeni, a Katie se usmívala. Nikdy ani na okamžik nezapochybovala, že Peter je ten pravý. Vždycky to věděla a byla si naprosto jistá, že se chce stát jeho ženou.

	Muriel měla radost, když ji telefonicky informoval o svém zasnoubení, ale otec s jejich svazkem nesouhlasil, což Petera zklamalo. Jakkoli ho otec pobízel, aby pracoval u Wilson-Donovana, se stejnou vehemencí se postavil proti sňatku s Katií. Byl nezdolně přesvědčený, že syn toho jednou bude litovat.

	„I když si ji vezmeš, vždycky pro ně budeš jenom námezdná síla, synu. Není to fér, ale je to tak. Pokaždé, když se na tebe podívají, uvědomí si, kým jsi byl na začátku a čím jsi teď.“ Ale Peter už tomu nevěřil. Stal se součástí Katiina života a jeho starý život jako by patřil do jiného světa, který mu byl naprosto cizí. Měl pocit, že ve Wisconsinu vyrostl jen náhodou, že to snad byl v té době někdo jiný. Dokonce i Vietnam se mu zdál reálnější než mládí strávené na farmě. Někdy mu připadalo neuvěřitelné, že tam prožil dvacet let. Za necelý rok se z něj stal dobře situovaný Newyorčan, a přestože jeho rodina pro něj stále hodně znamenala, pomyšlení na farmářský život ho děsilo. Otce však nepřesvědčil, že dělá správnou věc. Sice mu nakonec slíbil, že přijede na svatbu, ale patrně jen proto, že ho unavovaly Peterovy argumenty o správnosti jeho počínání.

	Týden před svatbou otec havaroval s traktorem a musel zůstat doma s poraněnými zády a zlomenou rukou. Petera rmoutilo, že se obřadu nezúčastnil. Ani Muriel nepřijela, protože měla každou chvíli porodit čtvrté dítě, její manžel Jack nechtěl jet do New Yorku bez ní. Peter to zpočátku cítil jako křivdu, ale ve shonu příprav se s tím smířil.

	Na svatební cestu jeli do Evropy a několik měsíců po návratu jim pořád nevycházel čas na návštěvu Wisconsinu, protože Kate i Frank Petera neustále zaměstnávali. Peter slíbil otci, že přijedou na Vánoce, a tentokrát byl pevně rozhodnutý cestu uskutečnit. Dokonce o svém plánu ani neřekl Kate. Chtěl ji překvapit. Začínal mít dojem, že to je jediný způsob, jak se tam dostat.

	Jenže koncem listopadu, těsně před Dnem díkůvzdání, dostal otec infarkt a zemřel. Petera zaplavil pocit viny a žalu, že ho už nikdy neuvidí. Kate se s ním vlastně vůbec nesetkala.

	Vzal ji aspoň s sebou na pohřeb. Lilo jako z konve a oni tam stáli strnulí jako dřevěné loutky. Peter byl zcela přemožen smutkem a Muriel s manželem a dětmi opodál hlasitě vzlykala. Peter si uvědomil, jak se jim odcizil a jak málo teď už mají společného. Katie se mezi nimi cítila nepříjemně a ani se tím netajila. Muriel se k ní chovala nezvykle chladně, a když se o tom Peter před ní zmínil, rozpačitě zamumlala něco v tom smyslu, že Katie k nim nepatří. Přestože byla Peterovou manželkou, jeho otce neznala a zármutek nepředstírala. Měla na sobě drahý černý plášť a kožešinovou čepici a vypadala otráveně, protože tam musí být. Muriel si toho všimla a dokonce kvůli tomu Petera napadla. Nakonec se oba rozplakali. Čtení závěti napjatou atmosféru ještě zhoršilo. Otec totiž zanechal farmu Muriel a Jackovi, což Kate viditelně popudilo.

	„Jak ti to mohl udělat?“ rozčilovala se, když se ocitli sami v jeho starém pokoji, kde se loupala barva ze stěn. Prostředí na hony vzdálené domu, který jim Frank koupil v Greenwichi… „On tě vydědil!“ zuřila. Peter se jí to snažil vysvětlit, protože chápal otcovo jednání mnohem lépe než jeho žena.

	„Je to to jediné, co mají, Kate. Tohle hrozné místo pro ně znamená celý svět. Já mám dobrou práci a zajištěný život. Nic z tohohle nepotřebuji. Ani bych to nechtěl, a táta to věděl.“ Peter se necítil ukřivděný. Byl rád, že Muriel farmu dostala. Vždyť byla pro ni a její rodinu jediným zdrojem obživy.

	„Mohli jste to tady prodat a peníze si rozdělit. A oni si mohli najít něco lepšího.“ Znělo to rozumně, ale Petera to jenom víc přesvědčilo o tom, že Kate nic nechápe.

	„To by stejně nechtěli udělat, Katie, a přesně toho se otec asi bál. Nechtěl, abychom farmu prodali. Trvalo mu celý život, než našetřil peníze, aby ji mohl koupit.“

	Neřekla mu, jak jí to tam připadá hrozné, ale vyčetl to z jejích očí. Podle ní farma vypadala ještě hůř, než jak ji popisoval, když ještě studovali. Rozhodla se, že se tam už nikdy nevrátí, a chtěla, aby se i pro Petera Wisconsin stal minulostí, ke které už nebude mít žádný vztah. Nakonec, když ho otec vydědil, nemá k nim proto žádné závazky.

	Když odjížděli, Muriel se stále ještě zlobila a Peter měl pocit, jako by se navždy loučil i s ní, nejenom s otcem. Tušil, že přesně to si Kate přeje, i když to nikdy nevyslovila. Chtěla, aby věnoval veškerou náklonnost jenom jí, aby ho všechna pouta vázala pouze k ní. Jako by žárlila na Muriel a na tu část minulosti, kterou v Peterově životě představovala. Fakt, že nedostal ani část farmy, bylo pro ni dobrým důvodem rodinné vztahy navždy přerušit.

	„Udělal jsi opravdu jen dobře, že jsi to tady už před lety opustil,“ ujišťovala ho cestou domů a nevšimla si, že Peter má v očích slzy. Přála si jediné – dostat se co nejrychleji zpátky do New Yorku. „Petere, ty k nim nepatříš,“ prohlásila rozhodně. Chtěl jí odporovat a hájit svou rodinu, ale věděl, že má pravdu. Cítil se provinile, ale skutečně k nim nikdy doopravdy nepatřil.

	Když v Chicagu nastoupili do letadla, pocítil úlevu. Podařilo se mu uniknout. V hloubi duše se bál, že mu otec zanechá farmu a on se o ni bude muset starat. Ale otec ho znal lépe, než si myslel. Nyní neměl s rodinným podnikem nic společného. Nemohl ho pohltit, jak se obával. Konečně byl volný. Byl to Murielin a Jackův problém. Doufal jen, že tím neztratil i sestru.

	V letadle byl zamlklý a další týdny tiše truchlil nad otcovou smrtí. S Kate o tom moc nemluvil, protože cítil, že o tom nechce slyšet. Několikrát telefonoval Muriel, ale pokaždé měla plno práce s dětmi anebo musela pomáhat Jackovi s kravami. Nikdy neměla čas si s ním popovídat, ale i to málo, co řekla, se Peterovi moc nelíbilo. Její otevřená kritika Kate ještě prohloubila rozpor mezi oběma sourozenci, takže po čase jí volat úplně přestal. Vrhl se do práce, která mu přinášela uspokojení. Cítil se v ní jako doma a vůbec život v New Yorku se mu zdál dokonalý, jak v zaměstnání, tak ve společnosti. Skoro měl pocit, jako by se do takového života narodil a jiný nikdy předtím nežil.

	Jeho přátelům také připadal jako jeden z nich. Byl vzdělaný a kultivovaný, a když prozradil, že se narodil na farmě, lidé se smáli. Většinou mu nevěřili. Vypadal spíš jako Bostoňan nebo Newyorčan. Ani se nevzpíral záměrům Donovanových. Frank trval na tom, aby žili v Greenwichi ve státě Connecticut jako on. Chtěl mít „své děťátko“ blízko a Kate byla na to prostředí zvyklá. Firma Wilson-Donovan sídlila v New Yorku a Donovanovi tam měli k dispozici malý byt, ale odjakživa žili v Greenwichi, což bylo asi hodinu cesty z New Yorku. Peter jezdil do práce každý den vlakem s Frankem. V Greenwichi se mu líbilo, líbil se mu i jejich dům a líbilo se mu být ženatý s Katií. Většinou spolu vycházeli výborně. Jediný spor měli kvůli farmě, protože Kate byla přesvědčená, že ji měl zdědit a prodat. Po čase se však o tom přestali dohadovat, protože to stejně k ničemu nevedlo.

	Petera trochu trápilo, že jejich první dům jim koupil Frank. Zkoušel vznést námitky, ale nechtěl příliš rozrušit Katii, která ho prosila, aby otci dovolil to pro ně udělat. Nelíbilo se mu to, ale nakonec prosadila svou. Chtěla velký dům, aby mohli mít hned děti, a Peter by si rozhodně nemohl dovolit obydlí, na jaké byla zvyklá. Právě takových problémů se Peter vždy obával, ale Donovanovi to vyřešili taktně. Otec nazval hezkou vilu v tudorovském stylu „svatebním darem“. Peterovi připadala skoro jako zámek. Bylo v ní pět ložnic, prostorný obývací pokoj, jídelna, velká pracovna, nádherná kuchyň a pěkná veranda. Nedala se vůbec přirovnat ke staré farmě ve Wisconsinu, kterou otec zanechal sestře. Peter si musel přiznat, že se mu dům moc líbí.

	Katiin otec jim také chtěl sehnat výpomoc na uklízení a vaření, ale tentokrát se Peter zapřel a oznámil, že to radši bude dělat sám, pokud nebude zbytí. Nakonec se Katie naučila vařit, ale na Vánoce jí bylo už tak špatně, že nemohla dělat vůbec nic. Peter musel vařit i uklízet, ale nevadilo mu to, protože se těšil na jejich první dítě. Připadalo mu to skoro jako mystická výměna, jako útěcha za ztrátu otce, která ho stále bolela víc, než si přiznával.

	Byl to pro ně začátek šťastných a plodných osmnácti let. Během čtyř let se jim narodili tři synové a od té doby byl Katiin život plný dobročinných výborů a rodičovských sdružení. Nesmírně ji to bavilo, navíc nedávno kandidovala do školní rady. Živě se zajímala o občanské záležitosti v místě bydliště, o ekologické problémy a množství dalších otázek, o které Peter moc nedbal. S oblibou říkával, že Katie se zajímá o globální problémy za ně za oba, protože sám měl co dělat, aby zvládl úkoly, které mu přinášela jeho práce.

	Katie však byla dobře informovaná i o jeho pracovních záležitostech. Její matka zemřela, když jí byly tři roky, a ona se stala otcovým nerozlučným společníkem. Jak rostla, naučila se všechno o řízení firmy, a to se nezměnilo, ani když se provdala za Petera. Častokrát se o všem dozvěděla dřív než on. Kdykoli se jí svěřil s nějakým problémem, překvapilo ho, že to pro ni není žádná novinka. Občas kvůli tomu měli neshody, ale Peter se smířil s tím, že Frank zaujímá v jejím životě důležité místo. Katiin vztah k němu byl mnohem silnější, než čekal, ale příliš mu to nevadilo. Frank byl čestný a spravedlivý muž se zdravým úsudkem. Věděl, jak dalece může prosazovat svoje názory, aspoň si to Peter myslel do doby, než mu tchán začal radit, do které mateřské školky má poslat syna. Tehdy si Peter dupl a víceméně se mu podařilo dosáhnout svého. Občas se však stávalo, že Katiin otec byl neústupný, což ještě zhoršoval fakt, že Kate byla skoro vždy na jeho straně, přestože se přitom snažila postupovat diplomaticky.

	Navzdory diplomacii však podporovala otce častěji, než bylo Peterovi milé. Byl to jediný stín v jejich jinak šťastném manželství. A Peter pociťoval v mnoha směrech takové štěstí, až uvěřil, že mu nepřísluší stěžovat si na občasný střet názorů s Frankem. Pokud hodnotil svůj život, musel uznat, že dobré věci výrazně převažují nad problémy a nepříjemnostmi.

	Jediná velká bolest ho postihla, když i jeho sestra náhle v pouhých devětadvaceti letech zemřela na rakovinu. Stejně jako matka si nemohla dovolit nákladné léčení a ona i její manžel byli příliš hrdí, aby Peterovi zavolali a požádali o pomoc. Když nakonec Jack zatelefonoval, Muriel byla už na prahu smrti. Peter sice hned letěl do Wisconsinu a zastihl ji ještě živou, ale za několik dní zemřela. Do roka Jack prodal farmu, znovu se oženil a odstěhoval se do Montany. Peter několik let neměl tušení, kde švagr je a co se stalo se sestřinými dětmi. Potom Jack zavolal a požádal ho o peníze. Poslal mu je, ale do Montany nikdy nejel. Kate tvrdila, že uplynulo mnoho vody a že by na ně Peter měl zapomenout. Murieliny děti by ho stejně nepoznaly. Měly novou matku a novou rodinu a Peter věděl, že Jack mu zatelefonoval jedině proto, že potřeboval finanční výpomoc. Nijak o něj nestál a Peter o něj také ne, i když by rád viděl své synovce a neteře. Ale byl příliš zaneprázdněný a ty děti patřily do jiného světa. Bylo snazší řídit se Katiinou radou a nemyslet na ně, přestože se občas cítil provinile.

	Měl svou vlastní rodinu a děti, o které se musel starat a chránit je. Musel doma svést nejednu bitvu, hlavně když si nejstarší syn Mike podal před čtyřmi roky přihlášku na střední školu. Všichni Donovanové vždy chodili na školu v Andoveru a Frank s Katie to považovali za samozřejmé, ale Peter byl proti. Chtěl mít syna doma, kdežto v Andoveru by Mike musel bydlet. Tentokrát však Frank vyhrál, a to s pomocí vnuka, kterého dědeček s matkou přesvědčili, že pokud nepůjde do Andoveru, nedostane se na žádnou pořádnou univerzitu a nebude mít pak příležitost sehnat dobré zaměstnání. Peter upozorňoval, že to je směšný argument, protože on studoval na Michiganské univerzitě, a potom večerně v Chicagu a ve Wisconsinu nikdy o andoverské škole neslyšel. „A nedopadl jsem tak špatně,“ usmál se. Řídil jednu z nejvýznamnějších firem v zemi. Mikeova odpověď ho však těžce zasáhla.

	„Jo, jenomže tys to vyženil, tati. To je rozdíl.“ Horší ránu mu syn nemohl zasadit a něco v otcových očích Mikeovi napovědělo, že to přehnal. Snažil se to zakamuflovat tvrzením, že to tak nemyslel a že před dvaceti lety bylo všechno jiné. Oba však věděli, že to není pravda. Nakonec šel do Andoveru a nyní se na podzim chystal na Princetonskou univerzitu, kde studoval i jeho děd. Paul byl také v Andoveru. Pouze nejmladší syn Patrick mluvil o tom, že půjde na střední školu buď ve státě New York, nebo v Kalifornii, aby se od starších bratrů nějak odlišil. Měl ještě rok na rozmyšlenou. Ať se Peterovi sebevíc nelíbilo, že chlapci studují střední školu mimo domov, byla to tradice rodiny Donovanových, kterou nedokázal za žádnou cenu zvrátit. I Kate absolvovala střední školu mimo domov, ač měla s otcem neobyčejně těsný vztah. Frank tvrdil, že jeho vnukům se na prestižní škole dostane výborného vzdělání a navíc navážou důležitá přátelství, která přetrvají celý život. S tím Peter nemohl nesouhlasit. Ani se dál nepokoušel s tchánem přít. Přesto se mu vždy stýskalo, když hoši na podzim odjeli. Kate a synové byli jeho jediná rodina. Stále postrádal Muriel a své rodiče, i když to před Kate nikdy nepřiznal.

	Jeho kariéra se vyvíjela slibně. Stala se z něj významná osobnost podniku. Časem, když už si mohl dovolit ho koupit, se přestěhovali do většího domu v Greenwichi. Stál na šesti akrovém pozemku, a ačkoli by někdy radši bydlel ve městě, věděl, jak je Greenwich pro Kate důležitý, protože tam prožila celý život. Měla tam přátele, děti tam chodily do základní školy a hlavně tam žil její otec. Byla mu ráda nablízku a o víkendech ho navštěvovala i s Peterem.

	V létě jezdili do osady Martha’s Vineyard, kde měl Frank nádherné letní sídlo. Dcera se zetěm si koupili mnohem skromnější, ale Peter musel s Kate souhlasit, že děti se tam vyřádí, a sám to tam měl také rád. Ze začátku jim Frank půjčil svůj zahradní domek, než si mohli dovolit koupit vlastní dům. Peter k němu vybudoval přístavek, kam si synové směli zvát kamarády. Už léta byla v jejich domě o prázdninách vždycky spousta dětí.

	Vedli pohodlný život a navzdory kompromisům, které Peter občas přijal v soukromí, například ohledně místa, kde bydleli, či škol, na kterých studovali synové, nikdy nemusel obětovat své zásady v pracovních záležitostech. Frank mu dával naprosto volnou ruku a Peter přicházel s nápady, které vedly k rozvoji firmy v míře, o jaké se Frankovi ani nesnilo. Peterovy návrhy byly neocenitelné a jeho rozhodnutí odvážná, aniž ohrožovala stabilitu podniku. Když ho Frank zaměstnal, věděl přesně, co dělá, stejně jako když ho v sedmatřiceti jmenoval prezidentem společnosti. Od té doby uplynulo sedm let, z nichž poslední čtyři pracovali na vývoji Vicotecu, což byl sice neobyčejně nákladný projekt, ale zároveň příslib vysokých zisků. Od počátku to byla Peterova myšlenka, to on přesvědčil Franka, aby do vývoje nového léku investovali. Oba se shodli, že výdaje stojí za to a že se jim bohatě vrátí. Pro Petera to navíc znamenalo splnění celoživotního snu pomoci lidstvu, a to i v prostředí byznysu, kde jde především o zisk. Když pro nic jiného, tak na matčinu a Murielinu památku chtěl Vicotec uvést na trh co nejrychleji. Kdyby měly takový lék k dispozici, jejich život mohl být zachráněn nebo alespoň prodloužen. Nyní chtěl zachránit jiné nemocné, lidi na venkově, na farmách či ve městech, žijící izolovaně a v chudobě, pro které nákladná lékařská péče není dostupná.

	Přemýšlel o tom cestou v taxíku. Vybavil si všechna úspěšná jednání, která v posledních dnech absolvoval v Evropě, a znovu zalitoval, že Katie nejela s ním.

	Peterovi připadala Paříž jako dokonalé město. Pokaždé mu svou krásou vyrazila dech. Měla v sobě něco, co mu vždy zrychlilo tep. Poprvé sem přijel služebně před patnácti lety, zrovna na národní svátek, a dosud si pamatoval jízdu po Champs-Elysées s dominantou Vítězného oblouku a francouzské vlajky třepetající se ve větru. Tenkrát zastavil auto, vystoupil a se slzami v očích tu scénu pozoroval.

	Katie ho častokrát škádlila, že musel být v minulém životě Francouz, protože tak miloval Paříž. To místo pro něj moc znamenalo, ač nevěděl přesně proč. Mělo v sobě neuvěřitelnou krásu a sílu. Nikdy v něm neprožil nic nepříjemného a věřil, že tentokrát tomu nebude jinak. Navzdory suchopárnému Paulu Louisovi Suchardovi nemohla schůzka s ním dopadnout jinak než jako oslava.

	Taxi se prodíralo poledním provozem a Peter pozoroval z okna známá místa. Když vjeli na Place Vendôme se sochou Napoleona, měl pocit, jako by přijel domů. Auto zastavilo před hotelem Ritz a dveřník spěchal otevřít dveře taxíku. Poznal Petera a rychle dal signál nosiči, aby odnesl jeho jediné zavazadlo, zatímco Peter platil taxikáři.

	Průčelí Ritzu bylo překvapivě nenápadné. Nijak nepřebíjelo dojem luxusních obchodů v okolí. Na rohu náměstí byl Chanel a hned za ním klenotnictví s iniciálami JAR podle zakladatele Joela A. Rosenthala. Přesto patřil Ritz k nejvýznačnějším budovám na náměstí. Peter tvrdil, že tento hotel nic nepřekoná. Představoval absolutní luxus a stylové pohodlí. Vždy se cítil trochu provinile, že v něm bydlí při služební cestě, ale příliš si ho za ta léta zamiloval, než aby se ubytoval někde jinde. Byl to vzácný prvek fantazie ve světě ovládaném logikou. Petera okouzlovala jeho elegance a nádherné, stylové zařízení pokojů. Stěny byly vytapetované těžkým brokátem a pokoje zdobily krásné staré krby. V okamžiku, kdy vstoupil do otáčivých dveří, se ho zmocnilo známé vzrušení.

	Ritz ho nikdy nezklamal. Čekal na něj s otevřenou náručí jako půvabná žena, nalíčená a upravená, kterou navštěvuje jen příležitostně a jež je pokaždé víc okouzlující. Peter miloval Ritz skoro stejnou měrou, jako miloval Paříž. Tvořil součást kouzla a šarmu metropole.

	Uvnitř ho okamžitě přivítal správce v livreji. Peter se šel zapsat k recepci, i čekání ve frontě ho těšilo, protože rád pozoroval ostatní hosty. Po jeho levici stál pohledný Jihoameričan s nápadně krásnou ženou v červených šatech. Tiše spolu hovořili Španělsky. Měla dokonalý účes i manikúru a na její levé ruce si Peter všiml prstenu s obrovským diamantem. Vzhlédla k němu a usmála se. Peter byl velmi přitažlivý muž, nic z jeho vzhledu a chování neprozrazovalo, že vyrostl na farmě. Vypadal přesně na to, čím byl – majetný, vysoce postavený muž, který se pohybuje mezi elitou. Byl atraktivní a zároveň jemný a mladistvý. A pokud se mu člověk zadíval do očí, našel v nich cosi neobvyklého, jakousi nečekanou laskavost a soucit – vlastnosti, jež často lidé v jeho postavení postrádají. Ovšem žena v červených šatech si ničeho takového nevšimla. Viděla jen vázanku od Herrnése, silné, pěstěné ruce, drahý kufřík, anglické boty a dobře střižený oblek. Skoro násilím od něj odvrátila pohled zpět ke svému společníkovi.

	Napravo od Petera stáli tři Japonci v drahých tmavých oblecích. Všichni kouřili cigarety a tlumeně se o něčem radili. Recepční s nimi hovořil japonsky a opodál na ně čekal mladší muž. V té chvíli si Peter všiml pohybu u vchodu, kterým vešli čtyři silní muži tmavé pleti, za nimi další dva a potom následovaly tři velmi atraktivní ženy v zářivých kostýmech od Diora. Kostýmy se lišily jen barvou, ale každá z žen byla úplně jiná. Všechny byly dokonale upravené a na krku a v uších se jim blýskaly diamanty. Jejich šest tělesných strážců je hned obstoupilo a posléze se z otáčivých dveří vynořil starší, důstojně vyhlížející Arab.

	„Král Cháled,“ zaslechl Peter šepot kolem, „nebo by to mohl být jeho bratr… To jsou jeho tři manželky… Přijeli sem na měsíc…, pronajali si celé čtvrté patro…“ Král Cháled byl vládcem malého arabského státu. Peter napočítal dohromady osm tělesných strážců a spoustu dalších členů doprovodu, který je následoval. Přitahovali takovou pozornost, že skoro nikdo si nevšiml herečky Catherine Deneuve, která spěchala do hotelové restaurace na oběd, a málokdo si vzpomněl, že v hotelu bydlí Clint Eastwood, jenž právě natáčel film nedaleko Paříže. V Ritzu byla slavná jména na denním pořádku a Petera napadlo, jestli také bude někdy natolik blazeovaný, že ho už nebude vůbec nic zajímat a bude se tvářit stejně znuděně jako někteří hosté. Zatím ho však ještě příliš bavilo pozorovat dění v hale. Nedokázal odtrhnout oči od arabského krále a jeho půvabných manželek. Ženy spolu tiše hovořily, smály se a strážci nepustili nikoho do jejich blízkosti. Král mezitím rozmlouval s jiným mužem. Náhle Petera vyrušil hlas za jeho zády.

	„Dobré odpoledne, pane Haskelle. Vítejte u nás. Moc rádi vás tu zase vidíme.“

	„Já jsem také rád, že jsem zase tady,“ odpověděl Peter s úsměvem mladému hotelovému zaměstnanci, který mu byl přidělen, aby ho doprovodil do pokoje ve třetím poschodí. Bylo mu jedno, kde bude bydlet, protože podle jeho názoru špatné pokoje v Ritzu neexistovaly. „Zdá se, že tu máte dost rušno.“ Narážel na arabského krále a jeho armádu strážců.

	„Jako obvykle… comme ďhabitude…“ Zaměstnanec se usmál a vzal si formulář, který Peter vyplnil. „Ukážu vám váš pokoj.“ Zkontroloval jeho cestovní pas a jednomu z nosičů oznámil číslo pokoje.

	Prošli halou kolem baru a restaurace plné vybraně oblečených stolovníků. Peter zahlédl stále krásnou Catherine Deneuve u rohového stolu, jak si povídá s přítelem a něčemu se směje. Pouhý pohled na tváře lidí ho vzrušoval. Cestou k výtahu minuli dlouhou vitrínu, plnou luxusního zboží z pařížských značkových butiků a klenotnictví. Všiml si zlatého náramku, který by se mu líbil pro Katii. Vždycky jí ze svých cest vozil dárky, nejdřív jako cenu útěchy za to, že s ním nemohla jet v době, kdy byla buď těhotná, nebo kojila, nebo byly děti ještě malé. Dnes už s ním skutečně nechtěla jezdit, a on to věděl. Radši chodila na své schůzky a bavila se s přáteli. Přestože doma zůstal už jen nejmladší syn, vždycky si našla výmluvu, proč s ním nemohla. Ani se nesnažil ji přemlouvat, ale stále jí i chlapcům vozil dárky.

	Než došli k výtahu, arabský král zmizel z dohledu. Patrně se uchýlil do svých pokojů. Jeho manželky každoročně trávily v Paříži květen a červen a někdy zůstaly i na módní přehlídky v červenci. V zimě přijížděly ze stejného důvodu.

	„Letos je teplo,“ oslovil Peter zaměstnance, který ho doprovázel. Venku bylo opravdu krásně, člověk měl chuť lehnout si někam pod strom a pozorovat mráčky na obloze. Nebyl to den stvořený pro obchodní záležitosti. Přesto se Peter chystal zatelefonovat Suchardovi a zjistit, jestli by měl čas sejít se s ním před plánovanou schůzkou druhý den ráno.

	„Takhle horko je už celý týden,“ informoval ho zaměstnanec. Hezké počasí všem dodávalo dobrou náladu a pokoje v Ritzu byly klimatizované, takže si nikdo nemohl stěžovat. Kolem prošla Američanka se třemi yorkshirskými teriéry. Psi měli na sobě tolik mašlí, že si oba muži vyměnili pobavený pohled.

	Potom náhle jako by vzduchem projel elektrický proud. Peter si myslel, že se opět blíží král nebo nějaká filmová hvězda, ale když se otočil, uviděl čtyři muže v tmavých oblecích, s vysílačkami v rukách, kteří byli evidentně tělesnými strážci. Kdyby bylo jen trochu chladněji, určitě by na sobě měli pršipláště.

	Přicházeli směrem k Peterovi. Nečekaně se rozestoupili a odkryli výhled na několik mužů v letních oblecích. Vypadali jako Američané a jeden z nich byl nápadně vysoký a měl blond vlasy. Vypadal skoro jako filmový herec a vyzařoval jakýsi magnetismus. Všichni kolem hltali každé jeho slovo a nespouštěli z něj oči.

	Peter si ho pozorně prohlížel a náhle si byl jistý, že ho už někde viděl. Po chvilce si vzpomněl, že to je kontroverzní senátor z Virginie Anderson Thatcher. Bylo mu třicet osm let, několikrát byl zapleten v různých skandálech, ale pokaždé z toho vyvázl bez úhony. Jeho rodinu postihly dvě skutečné tragédie. Před šesti lety byl zavražděn jeho bratr Tom, který kandidoval na prezidenta. Všichni tehdy považovali jeho vítězství zajisté a dlouho se pak spřádaly různé teorie o tom, kdo atentát spáchal. Dokonce o tom byly natočeny dva špatné filmy, ale nakonec byl dopaden jen jeden vyšinutý střelec. Od té doby se Anderson, známý mezi přáteli jako Andy, zapojil do politického života a nyní byl vážným kandidátem pro příští prezidentské volby. Dosud svou kandidaturu neoznámil, ale zasvěcení tvrdili, že je to jen otázka času. V posledních letech Peter se zájmem sledoval jeho kariéru. Zaslechl sice nějaké pomluvy o jeho soukromém životě, ale domníval se, že Thatcher není v příštích volbách bez naděje. Při pohledu na něj vycítil nepopiratelné charisma. Fascinovalo ho pozorovat Andyho i jeho volební poradce a tělesné strážce. Vzpomněl si i na druhou tragédii, která senátorovu rodinu zasáhla – jeho dvouletý syn zemřel na rakovinu. Peter o tom mnoho nevěděl, ale pamatoval si srdcervoucí fotografie v časopise Time, zejména jeho žalem zničenou ženu, která překvapivě kráčela ze hřbitova sama, zatímco Andy vedl svou matku. Agónie, zračící se ve tváři mladé ženy, tehdy Peterem silně otřásla. Tato smutná událost však Thatcherovi získala ještě více sympatií veřejnosti.

	Zatímco Peter stále čekal na výtah, skupina mužů se zavlnila a poodhalila výhled na další osobu za nimi. Náhle ji Peter spatřil, ženu, kterou znal z fotografií. Oči měla sklopené a vypadala neobyčejně křehce. Byla drobná a štíhlá a působila dojmem, jako by se měla každou chvíli vznést. Byla oblečená do nebesky modrého kostýmu značky Channel a kráčela za nimi důstojně a přesto ladně. Zdálo se, že si jí nikdo nevšímá, dokonce ani tělesní strážci. Peter ji užasle pozoroval, a když se na něj nečekaně podívala, měla ty největší a nejsmutnější oči, jaké kdy viděl. Přesto nepůsobila politováníhodně. Sledoval její půvabné ruce, když si ukládala do kabelky tmavé brýle. Výtah konečně přijel a všichni do něj nastoupili před ní, aniž by na ni někdo promluvil. Ona je mlčky následovala, jako kdyby žila ve svém vlastním světě a nezáleželo jí na tom, co si ostatní o ní myslí, či jestli pro ně má nějaký význam.

	Peter ji okamžitě poznal. V průběhu let viděl její nesčetné fotografie v tisku. Byla to Andyho manželka, Olivia Douglas Thatcherová. Stejně jako Thatcher pocházela z politicky významné rodiny. Její otec byl guvernérem státu Massachusetts, bratr kongresmanem z Bostonu. Peter si vzpomněl, že Olivii je asi čtyřiatřicet let a že ji neustále pronásledují novináři, přestože jim neposkytovala příliš námětů ke psaní. Často četl rozhovory s Andym, ale ani jeden s Olivii, která zůstávala v pozadí.

	Nastoupil do výtahu za ní. Stála k němu obrácená zády, ale byla tak blízko, že by ji mohl bez problémů obejmout. Ta blízkost mu brala dech. Shlížel na její krásné tmavé vlasy a ona, jako by vycítila jeho myšlenky, obrátila se a vzhlédla k němu. Znovu ho ohromil smutek v jejích očích. Měl pocit, jako by mu tím pohledem něco sdělovala, ale vzápětí ho napadlo, jestli si to jen nepředstavuje. Hned se zase odvrátila a už se na něj nepodívala, dokud Peter, poněkud rozechvěn, nevystoupil z výtahu.

	Pokoj byl v dokonalém pořádku a jeho zavazadlo už tam na něj čekalo. Zdálo se mu, že vstoupil do ráje. Stěny byly potažené brokátem broskvové barvy, veškerý nábytek byl starožitný a mramor krbu měl meruňkový nádech stejně jako závěsy na oknech a povlečení postele. Koupelna byla celá mramorová. Peter se slastně usadil v saténovém křesle a díval se do nádherně upravené zahrady.

	Potom vstal a procházel se po pokoji. Vyhlédl z balkonu a obdivoval květinové záhony. Znovu začal přemýšlet o Olivii Thatcherové. V jejím výrazu a očích bylo cosi naléhavého a bolestného, ale zároveň v ní vycítil nezměrnou sílu. Svým způsobem působila na okolí mnohem silněji než její manžel. Petera napadlo, že vůbec nevypadá jako člověk, který hraje politickou hru, ač její manžel hodlal kandidovat na prezidenta.

	Přemýšlel, jaké tajemství se asi skrývá za jejím smutkem a nepřístupností. Nebo si to jen představuje? Třeba není smutná, je prostě jen zamlklá a ostýchavá. Nakonec se s ní nikdo z doprovodu nebavil. Ale proč se na něj tak dívala? Co si přitom myslela?

	Nedokázal ji pustit z hlavy, ani když si opláchl obličej a ruce a zatelefonoval Suchardovi. Nemohl se dočkat, až se s ním setká. Ale Suchard nebyl příliš nadšený, protože byla neděle a improvizovaná schůzka ho vůbec nelákala. Nicméně souhlasil, že se s Peterem za hodinu setká. Ten potom netrpělivě chodil po pokoji. Zkoušel zavolat Kate, ale jako obvykle nebyla doma. Bylo devět ráno a to už většinou něco zařizovala nebo byla na návštěvě u přátel. Po deváté byla doma zřídka a nikdy se nevracela před šestou. Pořád měla něco na práci a domů chodila stále později.

	Cestou na schůzku se Suchardem byl Peter celý vzrušený. Nemohl se dočkat. Konečně dostanou zelenou pro jejich projekt s Vicotecem. Věděl, že to je jen formalita, ale důležitá pro to, aby FDA schválila klinické zkoušky. A Suchard byl nejfundovanější a nejváženější odborník ve firemních výzkumných týmech. Jeho doporučení ohledně Vicotecu mělo větší váhu než všechna ostatní.

	Výtah přijel tentokrát rychle. Peter do něj vstoupil ve stejném tmavém obleku, ale převlékl se do čisté modré košile s bílým límcem a manžetami, jež mu dodávala svěží a upravený vzhled. V rohu zaznamenal štíhlou postavu v černých plátěných kalhotách, černém tričku a s tmavými brýlemi. Vlasy měla stažené do ohonu a na nohou pohodlné boty bez podpatku. I přes tmavé brýle okamžitě poznal, že to je Olivia Thatcherová.

	Léta o ní jen četl a najednou ji během hodiny dvakrát potkal. Tentokrát působila úplně jiným dojmem než v kostýmu Channel. Vypadala ještě štíhlejší a mladší, a když si na okamžik sundala brýle, viděl, že ho poznala, ač to žádný z nich nedal najevo. Pokoušel se na ni nedívat, ale něčím ho neodolatelně přitahovala. Určitě její oči, ale bylo to mnohem víc. Něco ve způsobu, jak vypadala, jak se pohybovala. Působila velmi hrdě a sebejistě, ale zároveň velice rezervovaně. Měl chuť jí položit tisíc hloupých otázek, jako to dělali reportéři: Proč vypadáte tak sebejistě? Tak odtažitě? Ale taky vypadáte smutně. Jste smutná, paní Thatcherová? Jak vám bylo, když zemřel váš chlapeček? Trpíte depresemi? To byly otázky, které opakovaně dostávala, ale nikdy na ně neodpověděla. Přesto při pohledu na ni chtěl ty odpovědi také znát, chtěl ji k sobě přitáhnout a dozvědět se, jak se cítí a proč ho její oči zasáhly přímo do srdce. Chtěl vědět, jestli se nezbláznil a nepředstavuje si to všechno. Toužil ji poznat – dozvědět se, jaká je, ale bylo mu jasné, že se to nikdy nestane. Osud jim určil zůstat si cizí a nikdy spolu nepromluvit ani jediné slovo.

	Pouhá její přítomnost mu vyrážela dech. Cítil její parfém, všiml si, jak se jí lesknou vlasy, vnímal hladkost její pleti. Nedokázal od ní odtrhnout oči, ale naštěstí výtah zastavil v přízemí a oni vystoupili. Dole na ni čekal tělesný strážce. Nepromluvila, jen vykročila halou k východu a on ji následoval. Peter si pomyslel, jaký ta žena vede podivný život, ale přitahovala ho jako magnet, až si musel připomenout, že má sjednanou schůzku a nemůže se zabývat svými dětinskými představami. Nebylo však pochyb o tom, že Olivia v sobě má cosi magického, a Peter pochopil, proč je v jistém smyslu považována za legendu. Hlavně však pro něj byla záhadou. Patřila k lidem, které je velmi nesnadné poznat, ale přál by si, aby se mu to podařilo. Když vyšel ven do jasného slunce a dveřník mu zastavil taxi, napadlo ho, jestli ji někdo poznal. Z taxíku ji zahlédl, jak se skloněnou hlavou a tmavými brýlemi zahnula za roh do rue de la Paix. Zajímalo ho, kam jde, ale násilím odvrátil oči a díval se před sebe, na ubíhající pařížské ulice.
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	Schůzka se Suchardem byla krátká a věcná, jak Peter očekával, zato byl zcela zaskočen Paul Louisovým verdiktem o jejich výrobku. Nic takového ani v nejhorším snu nečekal. Podle prozatímních výsledků byl Vicotec potenciálně nebezpečný a mohl být zneužit, zejména při neodborném zacházení. Vzhledem ke zjištěným nedostatkům bude trvat ještě celé roky, než bude moci být uveden na trh, pokud se to vůbec podaří. Rozhodně se zatím nedalo začít s klinickými zkouškami na pacientech, jak si Peter zoufale přál.

	Toporně seděl, poslouchal a nevěřícně na Sucharda zíral. Nedokázal uvěřit jeho slovům, nedovedl si ani představit jejich význam a dopad. Znal chemické složení léku natolik, že mohl Paulu Louisovi položit několik technických otázek, z nichž jeho partner dokázal odpovědět jen na některé. Vcelku však byl přesvědčený, že Vicotec je nebezpečný a nejlépe by bylo od jeho výroby úplně upustit. Existovala sice možnost pracovat na jeho vývoji dalších několik let a odstranit problémy, ale nebylo možné poskytnout záruku, že lék bude opravdu jednou užitečný a bezpečný. V současném stavu to byl rozhodně zabiják, jak ho Suchard nazval.

	Peter měl pocit, jako by mu na hlavu spadla cihla. „Jste si jistý, že jste při testování neudělali žádnou chybu, Paule Louisi?“ ujišťoval se zoufale, protože si přál najít chybu v jejich systému, ne ve svém milovaném Vicotecu.

	„Skoro určitě ne,“ odpověděl Suchard angličtinou se silným přízvukem. I tak bylo až příliš snadné rozumět tomu, co říkal, což Petera děsilo. Paul Louis se jako obvykle tvářil zasmušile. Většinou to byl on, kdo objevil nedostatky výrobků firmy. Skoro vždy byl poslem špatných zpráv. Byla to součást jeho zaměstnání. „Zbývá dokončit ještě jeden test, který by mohl dosavadní výsledky trochu vylepšit, ale úplně je nezmění.“ Vysvětlil, že ona poslední zkouška by jim mohla dodat trochu optimismu, pokud jde o čas, který budou potřebovat ke zlepšení produktu, ale rozhodně by stále šlo o roky. Se současnými výsledky nemohli v žádném případě předstoupit před FDA.

	„Kdy budou ty poslední testy hotové?“ zeptal se Peter s pocitem nevolnosti v žaludku. Pořád tomu nemohl uvěřit. Měl pocit, že prožívá nejhorší den svého života, dokonce horší než všechno, co zažil ve Vietnamu. Čtyři roky práce byly najednou ztracené, pokud ne úplně, tak aspoň částečně.

	„Potřebujeme ještě několik dní, ale podle mého názoru je ten test jen formalita. Myslím, že už víme, co Vicotec dokáže a co ne. Známe většinu jeho slabostí a problémů.“

	„Myslíte si, že se dá ještě zachránit?“ zeptal se Peter zděšeně.

	„Osobně si myslím, že ano, ale někteří členové týmu mají jiný názor. Tvrdí, že ten lék bude vždycky nebezpečný a v rukou neškolených lidí bude představovat příliš velké riziko. Ale zatím určitě nedokáže to, co chcete, a možná ani nikdy v budoucnosti.“ Představovali si snadnější formu chemoterapie, kterou by bylo možné aplikovat i nekvalifikovanými lidmi v odlehlých končinách, kde není dostupná kvalitní lékařská péče. Podle Paula Louise to však nebylo reálné. Když viděl Peterův zklamaný obličej, bylo mu ho líto. Vypadal, jako by právě ztratil celou rodinu a všechny přátele, a to mu teprve začínaly docházet všechny důsledky. Bylo to pro něj obrovské zklamání a nesmírný šok. „Mrzí mě to,“ dodal Paul Louis tiše. „Myslím, že časem tuhle bitvu vyhrajete, ale musíte být trpělivý.“ Petera v očích pálily slzy, když si uvědomil, jak blízko byli cíli a jak dlouho nyní bude trvat, než se k němu zase přiblíží. Takové odpovědi rozhodně neočekával. Pokládal schůzku za pouhou formalitu, která potvrdí všechny dobré předpoklady, a zatím se z ní stal zlý sen.

	„Kdy tedy myslíte, že pro nás budete mít výsledky testů, Paule Louisi?“ Obával se zpáteční cesty do New Yorku, kde bude muset všechno vysvětlovat Frankovi, nechtěl proto odjet s nekompletními výsledky.

	„Za dva až tři dny, možná za čtyři. Ještě to nevím určitě. Ale do konce týdne to budete mít.“

	„A kdyby ty výsledky byly dobré, myslíte si, že by to nezměnilo vaše stanovisko?“ Peter ho skoro prosil. Věděl, jak je Suchard konzervativní, a doufal, že tentokrát je příliš opatrný. Bylo těžké pochopit, že jeho výsledky by se mohly tak diametrálně lišit od dosavadních. Přesto se nikdy předtím nezmýlil a nevěřit mu by bylo velké riziko. Bylo jasné, že nemohou ignorovat, co říká.

	„Možná bych mohl něco z toho změnit, ale ne všechno. I kdyby byly tyto výsledky optimální, znamenalo by to nejméně další rok práce.“

	„Co půl roku? Kdybychom na tom pracovali ve všech laboratořích a soustředili na ten projekt veškeré výzkumné kapacity?“ S ohledem na budoucí zisky, které lék sliboval, by to snad stálo za to. A Frank Donovan chtěl slyšet o zisku, ne o výzkumech.

	„Snad. Byl by to obrovský úkol, pokud se do toho pustíte.“

	„To samozřejmě záleží na panu Donovanovi. Musím to s ním projednat.“ Peter se na to vůbec netěšil a rozhodně o tom nechtěl s Frankem mluvit po telefonu. Chtěl počkat na poslední výsledky a sdělit to Frankovi, až budou přesně vědět, co Suchard objevil. „Rád bych počkal, než dokončíte poslední test, Paule Louisi, chtěl bych, aby to do té doby zůstalo jen mezi námi.“

	„Jistě.“ Dohodli se, že se znovu setkají po závěrečném testu, a Paul Louis slíbil, že zavolá Peterovi do hotelu.

	Rozešli se v poněkud pochmurné náladě a Peter se v taxíku cestou do hotelu cítil najednou vyčerpaný. Vystoupil dřív a několik zbývajících bloků šel pěšky. Byl nešťastný. Tolik věřil v úspěch Vicotecu. Pracovali na jeho vývoji tak usilovně! Jak se mohlo všechno tak zhatit? Proč na to nepřišli dřív? Proč se to muselo stát? Měl takovou šanci pomoci lidstvu a najednou má v ruce lék, který by mohl někoho zabít. Cítil takovou trpkost, že ho ani nepotěšil pohled na ruch v hotelu a draze oblečené hosty v hale. Arabové, Japonci, Francouzi, filmové hvězdy a modelky z celého světa ho nezajímali. Prošel kolem nich nevšímavě a vydal se pěšky po schodech do svého pokoje. Přemýšlel, co teď bude dělat. Věděl, že bude muset zatelefonovat tchánovi, ale chtěl to odložit až na dobu, kdy bude mít v ruce konečné výsledky. Rád by si o tom promluvil s Kate, ale věděl, že do rána by se to dozvěděl i její otec. Toto byla jedna z vážných trhlin v jejich vztahu. Kate nebyla schopná ani ochotná nechat si cokoli mezi nimi dvěma pro sebe. Byl to pozůstatek z doby, kdy s otcem vyrůstala sama, a Peter to nedokázal změnit, ať se sebevíc snažil. Nakonec rezignoval a prostě si dával pozor, co Kate řekne a co ne, pokud nechtěl, aby se o to podělila s otcem. A to právě nyní rozhodně nechtěl. Alespoň zatím ne.

	Celý večer proseděl ve svém pokoji, nepřítomně se díval z okna a cítil teplý vzduch, který zvenku vanul do místnosti. Nemohl uvěřit tomu, co se stalo. Bylo to nepochopitelné. V deset hodin stál na balkoně a snažil se nepřiznat si porážku, ale jediné, na co dokázal myslet, byly jeho zhroucené sny. Dosud zbývala malá naděje, ale rozhodně nemohli počítat s tím, že by se lék dostal brzy k pacientům, jak doufali. Nemělo cenu obhajovat v září Vicotec před FDA, protože by jim stejně nepovolili zahájení klinických testů. Nová situace vyvolávala tolik dohadů, že se nedokázal ani pořádně soustředit.

	V jedenáct se rozhodl zavolat Katii. Bylo by sice příjemné, kdyby se jí mohl svěřit, ale aspoň zvuk jejího hlasu by ho mohl povzbudit. Vytočil číslo, ale nikdo neodpovídal. V Greenwichi bylo pět odpoledne. Patrick také nebyl doma. Napadlo ho, jestli Katie nešla k nějakým přátelům na večeři. Když položil sluchátko, zmocnil se ho smutek, čtyři roky práce přišly během jediného dne nazmar a s nimi skoro všechno, do čeho vkládal své naděje. Navíc neměl nikoho, s kým by si o tom promluvil. Bylo to deprimující.

	Chvíli znovu postával na balkoně a uvažoval o tom, že půjde na procházku, ale ani noční Paříž ho dnes nelákala. Místo toho se rozhodl, že se potřebuje fyzicky unavit, aby se zbavil chmurných myšlenek. Seběhl po schodech o dvě patra níž. Hotelový bazén byl naštěstí ještě otevřený a Peter si s sebou přivezl tmavomodré plavky, pro případ, že by měl příležitost zaplavat si. Obvykle bazén v Ritzu rád používal, ale tentokrát vůbec nepředpokládal, že by mu na to zbyl čas. Nyní měl nečekaně dost času dělat spoustu věcí, ale neměl na nic náladu.

	Zřízenec, který si četl knihu, byl poněkud překvapený, když ho uviděl, protože byla skoro půlnoc a bazén vypadal opuštěný a tichý. Dal Peterovi klíč ke skříňce a po chvíli se Peter vnořil do vody. Byl rád, že přišel. Přesně to potřeboval. Trocha pohybu mu vyčistí hlavu.

	Jeho dlouhé, štíhlé tělo brázdilo klidnou hladinu. Chvíli plaval pod vodou a potom se dlouhými tempy vydal na druhý konec. Tam ji uviděl. Plavala většinou pod vodou a chvílemi se vynořila, aby nabrala dech. Byla tak drobná a štíhlá, že se ve velkém bazénu téměř ztrácela. Měla na sobě jednoduché černé plavky a hnědé vlasy vypadaly ve vodě černé. Když ho spatřila, v jejích velkých očích se objevil úlek. Okamžitě ho poznala, ale nedala nic znát a znovu se potopila, zatímco Peter ji pozoroval. Byla tak blízko, a přece mu připadala tak vzdálená, jako by byla z jiné planety.

	Chvíli plavali na opačném konci bazénu a potom se několikrát minuli. Jako by se oba potřebovali zbavit nějakých vnitřních muk. Když se opět zastavili, Peter se na ni usmál a ona mu úsměv oplatila. Hned však začala znovu plavat, aby se jí nemohl na nic ptát. Stejně to neměl v úmyslu, ale měl podezření, že lidé ji často pronásledují a dotírají na ni. Překvapilo ho, že ji nedoprovází žádný strážce. Třeba ani nevědí, že odešla z pokoje. Měl dojem, že jí nikdo nevěnuje žádnou pozornost. Když ji potkal se senátorem, nikdo se na ni nepodíval, nepromluvil na ni a ona se zdála být spokojená ve svém vlastním světě.

	Aniž to měl v úmyslu, začal pomalu plavat směrem k ní. Nevěděl, co by dělal, kdyby na něj promluvila. Ani si nedokázal představit, že by se o to pokusila. Byla osobností, ke které lidé vzhlíželi a byli jí fascinováni, záhadná a nepřístupná, působila trochu neskutečně, jako by ani nebyla člověkem z masa a kostí. Jako kdyby chtěla tento dojem potvrdit, elegantně vylezla z bazénu, jedním rychlým pohybem se zabalila do ručníku a zmizela. Měl pravdu. Nebyla to žena, pouze legenda.

	Brzy poté se vrátil do pokoje. Měl by znovu zavolat Kate. V Connecticutu bylo sedm, takže zřejmě už byla doma a večeřela s Patrickem, pokud nejedli někde u známých.

	Zvláštní bylo, že vlastně ani neměl chuť jí telefonovat. Nechtěl se před ní přetvařovat a tvrdit, že všechno je v pořádku, když jí nemohl říct, jak se věci se Suchardem mají doopravdy. Nemohl jí věřit, že to neřekne otci, a právě proto se cítil podivně izolovaný. Ležel na posteli v Ritzu a měl pocit, jako by se místo tam, kde to pro něj vždy představovalo nebeský ráj, najednou ocitl v očistci. Naštěstí se cítil lépe alespoň fyzicky. Plavání mu pomohlo. A Olivia Thatcherová ho nepřestávala fascinovat. Byla tak krásná a přece tak neskutečná. Budila dojem, že je zoufale osamělá. Nevěděl, proč si to myslí, jestli to je jen tím, co o ní četl, anebo co vyčetl z jejích sametových očí, které se zdály být plné tajemství. Věděl jen, že při pohledu na ni má vždy chuť vztáhnout ruku a sáhnout na ni, jako na vzácného motýla, aby se přesvědčil, jestli to přežije. Ale jako u většiny vzácných motýlů se obával, že kdyby se jí dotkl, její křídla by se proměnila v prach.

	V noci se mu zdálo o krásných motýlech a o ženě, která ho pozorovala zpoza stromů v bujném tropickém lese. Vždy když propadal panice, že se ztratil, uviděl ji a ona ho mlčky dovedla do bezpečí. Nebyl si zcela jistý, kdo je ta žena, ale myslel si, že to je Olivia Thatcherová.

	Když se ráno probudil, pořád na ni myslel. Byl to zvláštní pocit, jako by ji najednou znal lépe díky tomu, že se objevila v jeho snu.

	Zazvonil telefon. Byl to Frank, přestože u něj doma byly teprve čtyři hodiny ráno. Chtěl vědět, jak dopadla schůzka se Suchardem.

	„Jak jsi věděl, že jsem se s nim setkal už včera?“ divil se Peter a pokoušel se zcela probudit, přestože v Paříži bylo už deset. Jeho tchán vstával každý den ve čtyři a v půl sedmé nebo v sedm už seděl v kanceláři. Dokonce i nyní, před penzí, se od svého denního rozvrhu neodchýlil ani o minutu.

	„Věděl jsem, že jsi v poledne odletěl ze Ženevy a napadlo mě, že asi nebudeš ztrácet čas. Tak jaké máš dobré zprávy?“ Optimismus Frankova hlasu Peterovi připomněl šok ze Suchardova sdělení.

	„No, oni ještě nemají všechny testy hotové,“ odpověděl se záměrnou neurčitostí. Přál si, aby mu Frank býval raději nevolal. „Počkám tady pár dní, než je dokončí.“

	Frank se zasmál a Petera to popudilo. Co mu proboha řekne? „Ty to své dítě nemůžeš ani na chvíli opustit, viď, synu?“

	Ale Frank mu rozuměl. Investovali do Vicotecu spoustu peněz i času a pro Petera to znamenalo splnění životního snu. Peter se mezitím posadil v posteli a pomyslel si, že Suchard mu díkybohu aspoň neřekl, že ten projekt nemá žádnou budoucnost. Řekl jen, že tam jsou problémy. Nepochybně vážné, ale ještě mu zbývala nějaká naděje. „No, tak si to v Paříži užij,“ radil mu Frank. „My to tady bez tebe zvládneme. Nic dramatického se stejně neděje. Večer jdeme s Kate na večeři do restaurace „21“. Když jí nevadí, že jsi pryč, já se bez tebe obejdu.“

	„Díky, Franku. Rád bych tu zůstal, abych mohl se Suchardem probrat konečné výsledky.“ Usoudil, že by měl Franka aspoň trochu varovat. „Zdá se, že našel nějaké zádrhele.“

	„Určitě nic vážného,“ odbyl ho Frank, aniž by tomu věnoval pozornost. Výsledky z Německa a Švýcarska byly tak dobré, že podle něj nezavdávaly žádné důvody k obavám. Peter si to myslel také, dokud ho Paul Louis nevaroval, že Vicotec by mohl zabít. Doufal jen, že do konce týdne se tyto problémy ukážou jako méně vážné, než Suchard naznačoval. „Jak si vůbec krátíš to čekání?“ vyzvídal Frank pobaveně. Měl svého zetě rád a vždy spolu měli přátelský vztah. Snadno s ním vycházel, byl inteligentní a pro Katii výborný manžel. Nechal ji dělat, co chtěla, a nezasahoval do věcí, na které byla zvyklá. Bydleli tam, kde chtěla, dovolil jí poslat chlapce do správných škol v Andoveru a Princetonu, každé léto jezdil na měsíc na dovolenou do Vineyardu a respektoval vztah, který měla Katie s otcem už od dětství. Navíc byl výtečným prezidentem firmy Wilson-Donovan a dobrým otcem svým synům. Jediné, co na něm Frankovi vadilo, byla jeho občasná tvrdohlavost v rodinných záležitostech, do kterých mu podle tchánova mínění nic nebylo, například při výběru školy pro chlapce.

	Jeho nápady v marketingu však byly neocenitelné a díky němu se Wilson-Donovan stal nejúspěšnější farmaceutickou firmou. Frank dosáhl toho, že solidní rodinný podnik se nebývalé rozrostl, ale byla to Peterova zásluha, že se z něj stal mezinárodní koncern. Proto se také o něm neustále psalo v New York Times a Wall Street Journal ho nazval zázračným dítětem farmaceutického průmyslu. Zrovna nedávno s ním chtěli dělat interview o Vicotecu, ale Peter tvrdil, že je ještě příliš brzy. A nedávno ho Kongres požádal, aby se dostavil před důležitou komisi, jež se zabývá etickými a ekonomickými otázkami tvorby cen ve farmaceutickém průmyslu.

	„Přivezl jsem si s sebou nějakou práci,“ odpověděl Peter na tchánovu otázku a vyhlédl ven na balkon ozářený sluncem. Moc se mu do ní nechtělo. „Budu psát na počítači a pošlu to do kanceláře. Taky se asi půjdu projít.“ Uvědomil si, že má před sebou celý den.

	„Nezapomeň se zásobit šampaňským,“ doporučil mu Frank žoviálně. „Budete to muset se Suchardem oslavit. A pak to znovu oslavíme tady, hned jak přijedeš. Mám zavolat Timesy?“ Peter nervózně zavrtěl hlavou a vstal. Nahý vypadal ještě vyšší a štíhlejší.

	„Radši bych s tím počkal, až budeme mít výsledky posledních testů, abychom si byli úplně jistí,“ mírnil tchána a přitom ho napadlo, jestli ho někdo může vidět otevřeným oknem. Tmavé vlasy měl rozcuchané a kolem pasu si ovinul prostěradlo, protože hotelový froté župan ležel na židli příliš daleko.

	„Nebuď tak nervózní,“ káral ho Frank. „Ty testy dopadnou dobře. Zavolej mi hned, jak budeš mít výsledky,“ končil rozhovor, protože se chtěl dostat brzy do kanceláře.

	„Dobře. Díky, žes zavolal, Franku. Pozdravuj Kate, kdybych se jí nedovolal. Včera byla celý den pryč a teď je ještě moc brzy,“ vysvětloval.

	„To děvče je v jednom kole,“ prohlásil Frank pyšně. Pro něj byla pořád děvče a v jistém směru to byla pravda. Od univerzitních studií se moc nezměnila. Pořád vypadala jako před čtyřiadvaceti lety, když se seznámila s Peterem. Byla štíhlá, měla hezkou postavu, blond vlasy nosila ostříhané nakrátko a stále působila uličnickým dojmem, kromě chvil, kdy nedostala, co chtěla. Byla to dobrá matka, dobrá manželka a výjimečná dcera. Oba muži to věděli. „Vyřídím jí to,“ slíbil Frank a zavěsil. Peter seděl na židli zabalený do prostěradla a nepřítomně zíral z okna. Co mu řekne, když ten projekt úplně vybouchne? Jak ospravedlní miliony dolarů, jež stál výzkum, a biliony na ziscích, o které přijdou, alespoň v dohledné době, nemluvě o penězích, které budou ještě muset investovat? Nebyl si jistý, jestli bude Frank ochotný to udělat. Bude souhlasit s tím, že Vicotec dotáhnou do konce, nebo bude chtít z celého projektu vycouvat? Protože byl předsedou správní rady, rozhodnutí záleželo na něm, ale Peter byl odhodlaný udělat cokoli, aby obhájil pokračování výzkumu. Byl ochoten pracovat dlouhou dobu a počkat si na velké vítězství, zatímco Frank chtěl všechno rychle. Poslední čtyři roky byly už tak dost těžké a pro Franka budou možná další investice času i peněz nepřijatelné.

	Objednal si kávu a rohlíky a zvedl telefon. Věděl, že má čekat, až Paul Louis zavolá, ale nedokázal si pomoci. Řekli mu, že doktor Suchard je v laboratoři a nepřeje si být rušen. Zrovna se účastnil nějaké důležité schůzky. Peter se omluvil a znovu mu nezbývalo nic jiného než bojovat s agónií dlouhého čekání. Nadcházející dny mu připadaly jako celá věčnost. Od setkání se Suchardem uplynulo necelých čtyřiadvacet hodin a už měl pocit, že napětím vyletí z kůže.

	Než mu přinesli snídani, oblékl si župan a přemýšlel, jestli by si neměl jít znovu zaplavat. Připadalo mu to však příliš rozmařilé, proto vytáhl počítač a pokoušel se pracovat, zatímco upíjel kávu a ukusoval rohlíky. Nemohl se však soustředit a v poledne to vzdal. Místo toho se šel osprchovat.

	Dlouho mu trvalo, než se rozhodl, co bude dělat. Zvažoval možnost projít se po břehu Seiny nebo jen posedět v Latinské čtvrti a pozorovat kolemjdoucí. Cokoli, jen ne trčet v pokoji a myslet na Vicotec.

	Oblékl si tmavý oblek a dokonale padnoucí bílou košili, ač neměl s nikým obchodní schůzku. Nevzal si s sebou nic jiného, protože nepočítal s tím, že by měl tolik volného času. Vyšel do sluneční záře na Place Vendóme, zastavil taxík a požádal řidiče, aby ho dovezl do Bouloňského lesíka. Skoro zapomněl, jak rád tam chodíval, sedával na lavičce v teplém slunci, lízal zmrzlinu a pozoroval děti. Tam byl daleko od laboratoří zkoumajících Vicotec a ještě dál od Greenwiche ve státě Connecticut. Seděl ponořený do vlastních myšlenek a dokonce si nevzpomněl ani na záhadnou mladou ženu senátora Thatchera.
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	Z Bouloňského lesíka odjel Peter taxíkem k Louvru a chvíli jím procházel. Sbírky byly nádherně uspořádané a sochy na nádvoří vyzařovaly takovou sílu, že se na ně dlouho fascinovaně díval. Ani mu nevadila skleněná pyramida, která vyvolala kontroverzní reakce mezi Pařížany i cizinci. Po několika hodinách strávených venku se nakonec vrátil do hotelu. Cítil se lépe a vrátila se mu naděje. I když testy nedopadnou dobře, snad se jim podaří aspoň něco zachránit. Nenechá zhynout tak důležitý projekt jen proto, že se objevilo několik problémů. Schválení FDA není konec světa. Už to několikrát zažil, a i když to bude trvat pět nebo šest let místo čtyř, zvládnou to.

	S tímto filozofickým závěrem vstoupil do Ritzu. Bylo pozdní odpoledne a dosud nedostal žádnou zprávu. Koupil si noviny a u dívky obsluhující vitríny koupil zlatý náramek pro Katie. Byl to silný řetízek s přívěskem ve tvaru srdce. Měla srdce ráda a Peter věděl, že ho bude nosit. Otec jí kupoval opravdu drahé dárky, diamantové náhrdelníky a prsteny, a protože Peter věděl, že s ním nemůže soupeřit, raději jí dával věci, které mohla běžně nosit nebo které pro ni měly zvláštní význam.

	Když vešel do pokoje, rozhlédl se po prázdné místnosti a znovu ho zachvátila úzkost. Pokušení zavolat Suchardovi bylo opět velké, ale tentokrát mu odolal. Místo toho zatelefonoval Katii, ale ozval se mu jen záznamník.

	V Connecticutu bylo poledne, takže asi byla někde na obědě, a kdoví, kde byl konec chlapcům.

	Mike a Paul už měli být ze školy doma na prázdninách a za týden se všichni chystali odjet na letní byt. Ale Peter musí kvůli práci zůstat ve městě a bude za nimi jezdit jen na víkendy. Čtyřtýdenní dovolenou měl s nimi strávit až v srpnu. Frank tento rok výjimečně plánoval vzít si volno na celý červenec i srpen a Katie hodlala uspořádat velký večírek s opékáním masa na Den nezávislosti, čtvrtého července, aby tak zahájila prázdninovou sezónu.

	„Škoda, že jsem tě nezastihl,“ hovořil Peter neochotně do záznamníku, protože neměl tahle elektronická zařízení příliš v lásce. „S tím časovým rozdílem je to problém. Zavolám později…, ahoj… Jo, tady je Peter.“ Ušklíbl se a s trapným pocitem zavěsil. „Kapitán průmyslu nedokáže mluvit na záznamník,“ dělal si ze sebe nahlas legraci. Posadil se na pohovku a přemýšlel, co si dá k večeři. Mohl jít do blízkého bistra, nebo se najíst v hotelové restauraci, či si objednat jídlo na pokoj, sledovat CNN a pracovat. Nakonec se rozhodl pro poslední možnost, protože byla nejjednodušší.

	Svlékl si sako a kravatu a vyhrnul si rukávy košile. Patřil k lidem, kteří i na konci dne vypadají čistě a upraveně. Synové si ho kvůli tomu dobírali a tvrdili, že se už narodil s kravatou. To ho vždy rozesmálo, protože si vzpomněl na své mládí ve Wisconsinu. Přál si, aby jeho děti něco z toho prožily, ale protože rodiče i sestra už byli mrtví, neměli důvod tam jezdit. Občas myslel na Murieliny děti v Montaně, ale měl pocit, že propásl šanci navázat s nimi kontakt. Byly již skoro dospělé a ani by nevěděly, kdo je. Katie měla pravdu. Bylo příliš pozdě.

	Ve zprávách nebylo nic důležitého, takže vytáhl počítač a zabral se do práce. Večeře byla dobrá, ale k číšníkově nelibosti jí nevěnoval moc pozornosti. Krásně pro něj prostřel, ale on si rovnou vedle položil laptop a ani na chvíli neustal v práci.

	„Vous devriez sortir, monsieur?“ oslovil ho číšník. „Měl byste jít ven.“ Byla nádherná noc a město se koupalo v záři úplňku. Peter se však přinutil nebrat to na vědomí.

	Slíbil si, že za odměnu si půjde znovu zaplavat. Zrovna tom v jedenáct večer přemýšlel, když zaslechl jakýsi pípavý zvuk. Nedokázal určit, jestli to vychází z rádia či televize nebo jestli se něco stalo s jeho počítačem. Byl z toho tak zmatený, že nakonec otevřel dveře do chodby a zjistil, že venku to zní ještě hlasitěji. Ostatní hosté také vyhlíželi z pokojů a někteří vypadali vyplašeně.

	„Du feu?“

	„Oheň?“ zeptal se hotelového sluhy, který spěchal kolem.

	„C’est peut-être un incendie, monsieur,“ potvrdil neurčitě mladík, který se skoro nezastavil. Vypadalo to, že nikdo si není jistý, co se děje, ale určitě šlo o nějaký poplach. Stále více hostů vycházelo na chodbu a najednou se to všude hemžilo hotelovým personálem, který klepal na dveře a vyzýval všechny, aby opustili hotel. Pokojská rozdávala župany a sluhové pomáhali ženám se psy. Zatím jim neposkytli žádné vysvětlení, ale příkaz zněl, že všichni hosté musí být okamžitě evakuováni. Peter zaváhal, jestli si má s sebou vzít svůj laptop, ale hned ten nápad zavrhl. Neměl v něm žádná firemní tajemství, jenom poznámky a korespondenci. Skoro byl rád, že má důvod přerušit práci. Nevzal si sako, jen si zastrčil do kapsy kalhot peněženku a pas a spěchal po schodech mezi Japonkami, oblečenými do modelů od Gucciho a Diora, početnou americkou rodinou, několika Arabkami ověšenými šperky, pohlednými Němci, kteří se bezohledně tlačili dopředu a smečkou miniaturních yorkshirských teriérů a francouzských pudlů.

	Připadalo mu to komické a pobaveně se tomu usmíval. Snažil se neporovnávat svou situaci s Titanikem, protože Ritz se určitě nepotápěl.

	Cestou jim hoteloví zaměstnanci pomáhali a omlouvali se, i když dosud nikdo neřekl, jestli je to kvůli požáru či jiné hrozbě. Když prošli halou k východu, Peter si všiml zásahových jednotek v maskách a se štíty. Krále Cháleda s doprovodem rychle odvedli do vládních aut a odvezli, což v Peterovi vzbudilo podezření, že jde o možnost umístění bomby v hotelu. Zahlédl dvě známé francouzské herečky s „přáteli“, nespočet starších mužů s mladými dívkami a Clinta Eastwooda v džínsách a tričku, který se právě vrátil z natáčení. Než se celý hotel vyprázdnil, byla skoro půlnoc, přesto na Petera udělalo dojem, jak klidně, organizovaně a bezpečně celá akce proběhla. Mezitím personál rozestavil v bezpečné vzdálenosti na Place Vendóme stolky s pečivem a kávou a ti, kdo potřebovali něco silnějšího, také nepřišli zkrátka. Kdyby nebylo tak pozdě, byla by to skoro zábava, protože nikdo neměl pocit ohrožení či nebezpečí.

	„Tak, a mám po plavání,“ postěžoval si Peter Clintovi, jenž stál po jeho boku. Oba hledali známky kouře, ale nic neviděli. Zásahové jednotky vstoupily do hotelu před deseti minutami a hledaly bombu. Někdo musel telefonicky vyhrožovat vedení hotelu.

	„A já mám po spaní,“ pronesl Clint chmurně. „Musím vstávat ve čtyři ráno. Jestli hledají bombu, může to trvat hezky dlouho.“ Přemýšlel o tom, že půjde spát do maringotky na místě natáčení, ale ostatní hosté tu možnost neměli. Stáli na ulici, poněkud vyvedení z míry a dávali pozor na své přátele, psy či malé kufříky se šperky.

	Peter sledoval, jak do hotelu vešly další zásahové jednotky. Uposlechl příkazu trochu se vzdálit od budovy a přitom se otočil a uviděl ji. Andyho Thatchera jako obvykle obklopovali tělesní strážci a poradci a nikdo z nich si moc nevšímal ruchu kolem hotelu. Byli to všechno muži, kromě jedné ženy, která vypadala jako buldok a kouřila jednu cigaretu za druhou. Právě byla zabraná do živého rozhovoru s Andym, který ji pozorně poslouchal. Olivia stála v pozadí za skupinou a opět se s ní nikdo nebavil. Peter ji se zájmem sledoval, ale oni jí nevěnovali žádnou pozornost. I tělesní strážci ji ignorovali. Usrkávala ze šálku kávy a byla oblečená do džínsů a bílého trička. Vypadala skoro jako dítě a její oči se zdály být ještě větší než obvykle. Andy a jeden z jeho mužů hovořili s některými členy zásahové jednotky, ale ti jen kroutili hlavou. Dosud nenašli, pro co přišli. Někdo přinesl skládací židle a číšníci je nabízeli hostům. Objevilo se také víno a všichni se zdáli být v docela dobré náladě, navzdory nepříjemné situaci. Začínal se z toho stávat noční večírek na Place Vendóme.

	Peter nespouštěl oči z Olivie, která se po chvíli vzdálila od skupiny. Vypadalo to, že i tělesní strážci ji ztratili z dohledu, a senátor k ní zůstal otočený zády od chvíle, kdy vyšli z hotelu. Usadil se se svým doprovodem na židlích, zatímco Olivia postupovala mezi několika stovkami hostů dozadu. Vzala si další šálek kávy a tvářila se nevzrušeně, jako by jí ani v nejmenším nevadilo, že ji manžel naprosto ignoruje. Petera čím dál víc fascinovala. Nedokázal od ní odtrhnout oči.

	Nabídla starší Američance židli, pohladila malého pejska a po chvíli postavila prázdný šálek na stůl. Číšník jí nabídl plný, ale ona půvabně zakroutila hlavou. Měla v sobě něco neobyčejně jemného a průzračného, jako zbloudilý anděl, který se náhodou ocitl na zemi. Pro Petera bylo těžké uvěřit, že je to jen žena. Vypadala příliš klidně, příliš dokonale, příliš záhadně, a když se k ní někdo přiblížil, příliš vyděšeně. Bylo zřejmé, že není ráda středem pozornosti. Dávala přednost tomu, když si jí nikdo nevšímal, jako tuto noc. Chovala se přirozeně a její oblečení bylo tak nenápadné, že ani Američané ji nepoznali, přestože ji aspoň stokrát viděli na fotografiích snad ve všech časopisech v zemi. Už léta byla snem každého bulvárního novináře, zejména bezprostředně po smrti svého nemocného dítěte.

	I nyní pro ně zůstávala záhadou. Byla něco mezi legendou a mučednicí.

	Petera zaujalo, že neustále ustupuje dozadu, takže musel namáhat zrak, aby ji neztratil z očí. Přemýšlel, jestli to dělá úmyslně nebo bezděčně. Ocitla se už zcela z dohledu manžela a jeho skupiny. Mezitím přicházeli další hoteloví hosté, kteří se vraceli z restaurací a nočních klubů nebo ze setkání s přáteli či z divadla. Objevili se také zvědavci. V davu se šeptalo, že za všechno může král Cháled. V Ritzu byl ale ubytován také významný britský ministr, takže to mohla být i IRA, zkrátka někdo prý v hotelu umístil bombu a policie nařídila, že všichni musí zůstat venku, dokud ji nenajdou.

	Bylo už dost po půlnoci a Eastwood dávno odešel spát do své maringotky, protože neměl chuť marnit čas postáváním na Place Vendóme až do rána. Peter se rozhlédl a všiml si, že Olivia se zcela odtrhla od hloučku před hotelem a vykročila na druhou stranu náměstí. Zajímalo ho, kam asi jde. Napínal zrak, jestli uvidí v jejím závěsu strážce, ale bylo jasné, že je sama a o jejím úniku pravděpodobně nikdo neví. Očividně přidala do kroku a ani jednou se neohlédla. Peter bez přemýšlení zamířil za ní. Neuvědomil si ani, že několik kroků ho následoval nějaký muž, který ale vzápětí ztratil zájem a vrátil se do centra dění, kde dvě známé modelky zapnuly přehrávač kompaktních disků a začaly tančit před zraky nervózních zásahových jednotek. Mezitím dorazil štáb CNN a právě natáčeli rozhovor se senátorem Thatcherem o jeho názoru na terorismus doma i v zahraničí. Ten jim bez obalu sdělil, že pro to nemá moc pochopení, zvláště ve světle toho, co se stalo jeho bratrovi před šesti lety. Lidé kolem mu potom zatleskali a televizní štáb se přemístil za tančícími modelkami. Bylo zvláštní, že nechtěli mluvit s jeho manželkou. Zřejmě měli dojem, že senátor hovoří za oba. Modelky se zjevně dobře bavily a tvrdily, že milují Paříž. Zazpívaly na kameru nějakou písničku a zkusily stepovat.

	Byla to živá skupina a navzdory bombové hrozbě se noc proměnila téměř v oslavu.

	Peter však v té době už na Place Vendóme nebyl. Sledoval senátorovu ženu, která zjevně věděla, kam jde, neboť ani na chvíli nezaváhala. Peter od ní udržoval určitou vzdálenost, ale neměl potuchy, co by jí řekl, kdyby se otočila a zeptala se ho, co tam dělá. Nevěděl, co ho k tomu vede. Věděl jen, že za ní musel jít, a namlouval si, že mu záleží na její bezpečnosti v pozdní noční hodinu, ač to vůbec nebyla jeho povinnost.

	Udivilo ho, že došla až na place de la Concorde. Stála tam u fontány a usmívala se. V dálce zářila osvětlená Eiffelova věž. Seděl tam starý bezdomovec a dva páry se líbaly, ale nikdo si jí nevšímal a Olivia vypadala spokojeně. Měl chuť jít k ní, obejmout ji a dívat se na vodotrysky s ní. Místo toho jen zdvořile stál opodál a usmíval se na ni. K jeho údivu se na něj tázavě podívala, jako by náhle věděla, že tam je a proč tam je, ale přesto po něm žádala vysvětlení. Bylo jí jasné, že ji sledoval, ale nevypadala rozhněvaně ani vystrašeně. Peterovy rozpaky ještě narostly, když se obrátila a pomalu kráčela k němu. Poznala, že to je muž, který s ní minulý večer plaval v hotelovém bazénu, ale Peter se přesto ve tmě začervenal.

	„Jste fotograf?“ zeptala se tiše. Najednou vypadala zranitelně a smutně. Už to zažila tolikrát, že se jí z toho dělalo špatně. Fotografové za ní chodili všude a vždy se cítili vítězoslavně, když ji připravili o okamžik soukromí. Už si na to zvykla. Pořád jí to bylo nepříjemné, ale přijala to jako součást svého života.

	Peter zavrtěl hlavou a zalitoval, že narušil její soukromí. „Ne, nejsem…, omlouvám se… Já… jen jsem se chtěl ujistit, že… víte, je hodně pozdě.“ Při pohledu na ni se přestal cítit trapně a přál si ji chránit. Byla tak křehká. Nikdy nepotkal ženu jako ona. „Neměla byste chodit sama tak pozdě v noci, je to nebezpečné.“ Podívala se na starého tuláka, pokrčila rameny a se zájmem k němu vzhlédla.

	„Proto jste šel za mnou?“ zeptala se přímo a její hnědé sametové oči byly tak něžné, že měl chuť vztáhnout ruku a dotknout se její tváře.

	„Já… nevím,“ přiznal upřímně. „Ze zvědavosti…, galantnosti…, hlouposti…“ Chtěl jí říct, že mu učarovala její krása, ale nemohl. „Chtěl jsem se ujistit, že se vám nic nestane.“ Rozhodl se s ní jednat na rovinu, protože se setkali za nezvyklých okolností a ona budila dojem člověka, se kterým může mluvit přímo. „Vy jste se odtamtud prostě vypařila, viďte? Oni nevědí, že jste odešla?“ Nebo to možná už věděli a všude ji hledali, ale tvářila se, že ji to nevzrušuje. Vypadala jako nezbedné dítě, ale bylo jí jasné, že ji prokoukl.

	„Myslím, že pro ně není velký rozdíl, jestli tam jsem nebo ne,“ řekla upřímně, bez výčitek svědomí. Vždyť i Peter si všiml, že ji nikdo nebere na vědomí, ani její manžel. „Musela jsem odtamtud pryč. Někdy je mi trochu těsno v mých vlastních botách.“ Vzhlédla k němu, protože si nebyla jistá, jestli ji poznal.

	„Všechny boty jsou občas těsné,“ pronesl filozoficky. Jeho také, ale věděl, že Olivia je na tom mnohem hůř. S účastí na ni shlížel. Když už za ní šel takovou dálku, nebylo důvodu, aby toho nezkusil využít. „Můžu vám koupit šálek kávy?“ Byla to otřepaná fráze a oba se usmáli. Olivia dlouho váhala a zkoušela uhodnout, jestli to myslel vážně nebo jestli jen žertoval. Když viděl její nerozhodnost, usmál se na ni. „Byla to upřímná nabídka. Jsem celkem slušně vychovaný a aspoň na kávu mi můžete důvěřovat. Navrhl bych vám svůj hotel, ale vypadá to, že tam mají nějaké problémy.“

	Zasmála se a trochu se uvolnila. Viděla ho v hotelu, ve výtahu a v bazénu. Měl na sobě drahou košili, kalhoty od obleku, kvalitní boty a vypadal čistě. Něco v jeho očích jí prozradilo, že je to čestný a laskavý člověk. Souhlasně kývla. „Ráda bych si dala kávu, ale ne ve vašem hotelu. Na můj vkus je tam dneska trochu moc rušno. Co třeba Montmartre?“ navrhla opatrně a Peter se usmál. Ten návrh se mu líbil.

	„To je výborný nápad. Můžu vám objednat taxi?“ Došli k nejbližšímu stanovišti taxíků, kde jí Peter pomohl do auta a ona udala adresu bistra, o kterém věděla, že má otevřeno přes noc a dá se sedět venku. Noc byla teplá a ani jednomu z nich se nechtělo zpátky do hotelu, ač byli ještě trochu ostýchaví. První prolomila ticho Olivia, jež se na něj podívala se škádlivým výrazem.

	„Děláte to často? Myslím, jestli sledujete ženy.“ Zpětně ji to docela pobavilo, ale Peter se opět začervenal a zavrtěl hlavou.

	„Nikdy předtím jsem to neudělal. Je to úplně poprvé a nejsem si zcela jistý, proč jsem to udělal.“ Vypadala tak křehce a zranitelně, že cítil potřebu ji chránit, ale to neřekl.

	„Vlastně jsem ráda, že jste to udělal,“ přiznala pobaveně. Bylo jí s ním překvapivě dobře. Taxík zastavil před restaurací a za chvilku už seděli venku u stolku, před sebou kouřící šálky kávy. „To byl báječný nápad,“ usmála se na něj. „A teď mi povězte všechno o sobě.“ Opřela si bradu o ruce, vypadala tak jako herečka Audrey Hepburnová.

	„Nemám toho mnoho co říci,“ namítl. Byl stále ještě trochu v rozpacích, ale vzrušený, že je s ní.

	„Tomu nevěřím. Odkud jste? Z New Yorku?“ uhodla správně. Přinejmenším tam pracoval.

	„Víceméně. Pracuji v New Yorku a bydlím v Greenwichi.“

	„A jste ženatý a máte dvě děti,“ doplnila za něj se smutným úsměvem. Jeho život byl zřejmě šťastný a svým způsobem obyčejný, zatímco její byl plný tragédií a zklamání.

	„Tři syny,“ opravil ji. „A jsem ženatý.“ Najednou se cítil provinile, že má tolik dětí a ona svého jediného chlapce ztratila. Všichni věděli, že od té doby jiné dítě neměla.

	„Já bydlím ve Washingtonu,“ řekla tiše, „aspoň většinou.“

	O dětech se nezmínila a Peter se prozíravě neptal.

	„Líbí se vám ve Washingtonu?“ zeptal se. Pokrčila rameny a upila kávu.

	„Moc ne. Když jsem byla mladá, nesnášela jsem to tam. Kdybych o tom přemýšlela, asi by to teď bylo ještě horší. Nevadí mi město jako takové, spíš lidi a to, co tam dělají se svým životem a životy jiných. Nenávidím politiku a všechno okolo toho.“ Peter cítil, že to myslí naprosto vážně. Ale vzhledem k tomu, že její bratr, otec i manžel byli pevně zakořeněni v politice, neměla moc šancí, že by se jí podařilo uniknout z jejích spárů. Ještě se mu nepředstavila a ráda by věřila, že její společník nemá ponětí, kdo je, pouze nějaká žena v džínsách, tričku a mokasínech. Z očí mu však vyčetla, že dobře ví, kdo je. Možná to nebyl důvod, proč s ní pil kávu ve dvě ráno, ale rozhodně to věděl. „Asi by nebylo reálné myslet si, že neznáte moje jméno…, nebo ano?“ ujišťovala se se smutnýma očima. Peterovi jí opět bylo líto. Tušil, že by se jí líbilo zůstat anonymní, ale osud jí to nepřál, aspoň ne v tomto životě.

	„Znám a máte pravdu, že by bylo nereálné myslet si, že lidé nevědí, kdo jste. Ale to by nemělo na věci nic měnit. Máte právo nenávidět politiku nebo cokoli jiného, jít na procházku po place de la Concorde nebo říct příteli, co se vám zachce. Každý to potřebuje.“ Vycítil, že ona snad ještě víc než jiní.

	„Děkuju vám,“ řekla tiše. „Předtím jste říkal, že každého občas tlačí boty. Vás taky?“

	„Někdy ano,“ přiznal. „Všichni bychom občas rádi někam unikli. Jsem prezident jedné společnosti a někdy si přeju, aby to nikdo nevěděl a abych si mohl dělat, co chci.“ Jako třeba nyní. Na chvíli by si přál být volný a zapomenout, že je ženatý. Ale věděl, že by to Katii nikdy nemohl udělat. Nikdy ji nepodvedl a neměl v úmyslu s tím začít, dokonce ani s Olivií Thatcherovou. Ale ona teď měla jiné myšlenky. „Myslím, že všichni jsme občas unaveni životem a zodpovědností, kterou máme. Pro vás je to asi ještě horší,“ dodal soucitně, „ale řekl bych, že každý by si přál čas od času na chvíli zmizet. Jako Agatha Christie.“

	„Ta historka mě vždycky okouzlovala,“ řekla Olivia se stydlivým úsměvem, „a vždycky jsem si přála to také udělat.“ Udělalo na ni dojem, že Peter ten příběh také zná. Fascinovalo ji, že Agatha Christie jednoho dne prostě zmizela. Její auto našli nabourané do stromu a slavná autorka se vypařila beze stopy. Objevila se až za několik dní, aniž poskytla jakékoli vysvětlení. Tehdy to způsobilo velký poprask a snad všechny noviny nejen v Anglii, ale po celém světě přinesly velké titulky o jejím podivném zmizení.

	„No, teď se vám to povedlo aspoň na několik hodin. Zmizela jste na chvíli ze svého života stejně jako ona.“ Usmál se na ni a ona mu s uličnickým výrazem úsměv oplatila. Ten nápad se jí zalíbil.

	„Ale ona byla pryč několik dní,“ namítla. „Tohle je jen na několik hodin.“ Zatvářila se trochu zklamaně.

	„Asi už teď všichni musí šílet a všude vás hledají. Zřejmě si myslí, že vás unesl král Cháled.“ Olivia se zasmála a náhle vypadala jako rozpustilé dítě. Za chvíli Peter objednal pro oba sendviče, do kterých se s chutí pustili, protože oba dostali hlad.

	„Víte, já myslím, že mě asi nehledají. Kdybych opravdu zmizela, zřejmě by si toho nikdo nevšiml, ledaže bych se měla zúčastnit nějakého mítinku nebo pronést řeč v ženském klubu. Na to jsem jim užitečná, ale jinak mě nepotřebují. Jsem jako ty umělé stromky, které dávají na jeviště jako dekoraci. Nemusíte je zalévat ani o ně pečovat, jenom je vytáhnete, když potřebujete zvýraznit hlavní artikl ve výkladní skříni.“

	„To je hrozné, co říkáte,“ káral ji Peter, i když z toho, co viděl, usuzoval, že Olivia se tak docela nemýlí. „Opravdu se tak cítíte?“

	„Víceméně,“ potvrdila s vědomím, že se tomu člověku vydává všanc. Pokud se z něho vyklube novinář nebo někdo z bulvárního plátku, do rána ji roznesou na kopytech. Ale vlastně jí to tak moc nevadilo. Potřebovala někomu občas důvěřovat a Peter měl v sobě něco úžasně vřelého a přitažlivého. Nikdy s nikým nemluvila tak, jako nyní s ním. Nechtěla se vrátit ke svému životu, nechtěla se ani vrátit do Ritzu. Chtěla zůstat s ním na Montmartru.

	„Proč jste si ho vzala?“ odvážil se zeptat, když odložila sendvič. Chvíli se zamyšleně dívala do tmy a potom pohlédla Peterovi do očí.

	„Tenkrát byl jiný. Ale všechno se rychle změnilo. Potkalo nás hodně zlého. Ze začátku se to zdálo být dobré. Milovali jsme se a Andy přísahal, že politiku nikdy dělat nebude. Viděla jsem, co s námi udělala otcova kariéra a hlavně, co to udělalo s matkou. Andy měl být jen právníkem. Chtěli jsme si pořídit děti, koně a psy a žít na farmě ve Virginii. A opravdu jsme to tak udělali, ale jenom na půl roku. V Andyho rodině se počítalo s tím, že politiku bude dělat jeho bratr Tom, který se měl stát prezidentem, a já bych byla šťastná, kdybych nikdy nemusela vidět Bílý dům, kromě Vánoc, když tam rozsvítí vánoční strom. Jenže Toma zabili šest měsíců po naší svatbě a lidé, kteří pracovali na jeho kampani, přišli za Andym. Nevím, co se s ním stalo, jestli cítil povinnost bratra zastoupit a vykonat ’něco významného pro svou zemi1, ale slyšela jsem tu frázi tak často, až mi z toho bylo špatně. Myslím, že nakonec se mu to zalíbilo. Politické ambice člověku stoupnou do hlavy. Pochopila jsem, že jsou pro něj důležitější než děti a poskytují mu víc vzrušení a vášně než kterákoli žena. Kdo se dostane do blízkosti politiky, toho pohltí. Vím to. Nakonec v člověku nezbyde ani špetka lásky, dobroty a slušnosti. Ambice stráví to, čím člověk byl, a na jeho místě zůstane politik. A to se stalo nám. Andy se vrhl do politiky, a aby mi to nějak vynahradil a protože jsme si to slíbili, měli jsme dítě, ale on ho už ani moc nechtěl. Alex se narodil během jedné z kampaní a Andy tehdy se mnou ani nebyl. Když syn umřel, byl taky pryč.“ Obličej se jí stáhl do bolestné masky. „Takové věci všechno změní… Tom, Alex, politika. Většina lidí to nepřežije. My jsme to taky nepřežili. Nevím, jak jsem si mohla myslet, že bychom to dokázali. Když Tom zemřel, myslím, že vzal většinu Andyho s sebou do hrobu. To samé se mi stalo s Alexem. Život někdy rozdává těžké rány. Někdy nemůžete vyhrát, ať se jakkoli snažíte a bez ohledu na to, kolik peněz vsadíte do hry. Já jsem v té hře už dlouho. Jsem vdaná šest let, nebylo to nikdy lehké a je to stále těžší.“

	„Proč jste s ním zůstala?“ Bylo zvláštní, že se vůbec neznali a ona mu svěřovala tak soukromé věci. Oba překvapila kuráž, s jakou jí Peter kladl otázky a upřímnost, s jakou na ně Olivia odpovídala.

	„Jak mám odejít? Co bych měla říct? Je mi líto, že tvého bratra zabili a tvůj život to úplně vykolejilo… Mrzí mě, že naše jediné dítě…“ Nemohla to vyslovit. Peter ji vzal za ruku, držel ji a ona ji neodtáhla. Předchozí noc si byli v bazénu úplně cizí a najednou z nich byli v kavárně na Montmartru skoro přátelé.

	„Nemohla jste mít další dítě?“ zeptal se Peter opatrně.

	Smutně zavrtěla hlavou. „Mohla, ale nechtěla. Teď ne. Nechci už tolik milovat žádnou jinou lidskou bytost. A taky nechci další dítě v tomhle světě, ve kterém žiju. Ne s ním. Ne když dělá politiku. Skoro to zničilo život mně i bratrovi, když jsme byli malí…, a hlavně to zničilo život mé matky. Žije v tom skoro čtyřicet let a každý okamžik z toho nenávidí. Nikdy by to před nikým nepřiznala, ale politika jí zničila život. Pořád žije ve strachu, jak si lidi budou vykládat každé její slovo nebo čin, tak radši nic nedělá a nic neříká. Takovou by mě chtěl mít Andy, ale já to nedokážu.“ Vzápětí se jí v očích objevila panika. Peter si hned domyslel, čeho se obává.

	„Neublížím vám, Olivie. Nikomu nic neřeknu. Zůstane to mezi námi a Agathou Christie.“

	Usmál se na ni a ona si ho zkoumavě prohlížela, jako by se zkoušela rozhodnout, jestli mu může věřit. V hloubi duše mu však už důvěřovala. Vycítila, že by ji nezradil. „Jako by se dnešní noci nic nestalo,“ ujišťoval ji Peter. „Vrátíme se do hotelu každý zvlášť a nikdo se nedozví, kde jsme byli nebo že jsme byli spolu. Nikdy jsem vás nepotkal.“

	„To mě uklidňuje,“ přiznala s úlevou a vděčností, aniž o jeho slibu pochybovala.

	„Vy jste dřív psala, že?“ zeptal se, protože si vzpomněl, že se to o ní před lety dočetl.

	„Psala. Moje matka taky. Měla velký talent. Když otec začínal politickou dráhu, napsala román o Washingtonu, který jí vydali, ale on jí nedovolil dál publikovat. Nejsem tak nadaná jako ona a nikdy mi nic nevyšlo, ale už dlouho chci napsat knihu o tom, co se s lidmi stane, když udělají příliš mnoho kompromisů.“

	„Tak proč ji nenapíšete?“ divil se, ale Olivia jen se smíchem zakroutila hlavou.

	„Co myslíte, že by se stalo, kdybych to udělala? Novináři by se zbláznili. Andy by řekl, že jsem ohrozila jeho kariéru. Jeho pomahači by zřejmě celý náklad někde spálili.“ Byla onen příslovečný pták ve zlaté kleci. Bála se cokoli udělat, aby neublížila manželovi. Přesto od něj odešla a v kavárně na Montmartru si vylévala srdce neznámému člověku. Vedla podivný život, a když ji Peter pozoroval, vycítil, jak zoufale touží se z něj dostat a jak blízko takovému kroku se octla. Její nenávist k politice a bolest, kterou jí způsobila, byly nepochybné. „A co vy?“ obrátila k němu hluboké hnědé oči. Věděla o něm už, že je ženatý, má tři syny, vede firmu a žije v Greenwichi. Věděla však také, že je dobrý posluchač, a když ji držel za ruku a díval se na ni, cítila, že hluboko v ní něco probudil, část jejího já, o níž si myslela, že již zemřela. „Proč jste tady v Paříži, Petere?“

	Dlouho váhal, zatímco ji držel za ruku a díval se jí do očí. Dosud nikomu nic neřekl, ale ona mu věřila a potřeboval se někomu svěřit.

	„Jsem tady kvůli záležitostem farmaceutické firmy, kterou řídím. Pracovali jsme čtyři roky na vývoji velmi komplikovaného léku, což v tomhle oboru není tak dlouhá doba, ale nám se to zdálo dlouho a vynaložili jsme na to obrovské prostředky. Je to lék, který by mohl vnést revoluci do chemoterapie a pro mě má velký význam. Měl to být můj příspěvek světu, který by kompenzoval všechno nedůležité a sobecké, co jsem kdy udělal. Ve všech zemích, kde pracujeme, dopadly testy výborně. Poslední provádějí tady a já jsem přijel pro konečné výsledky. Chtěli jsme požádat FDA o povolení začít s klinickými zkouškami, protože doposud to vypadalo, že výrobek nemá chybu. Jenže zdejší testy ukazují něco úplně jiného. Ještě nejsou úplně hotové, ale když jsem včera přijel, vedoucí naší laboratoře mi řekl, že s tím lékem mohou být vážné problémy. Stručně řečeno, místo zázračného léku, který měl zachránit lidstvo, by to mohl být zabiják. Podrobnosti se dozvím až koncem týdne, ale mohlo by to znamenat konec mého snu anebo začátek dalších let výzkumu. Pokud to bude ten případ, musím jet domů a říct předsedovi společnosti, který je shodou okolností mým tchánem, že náš výrobek zatím není k ničemu a možná nikdy nebude. To se mu určitě nebude líbit.“

	Olivia na něj hleděla a chápavě kývala. Zdálo se, že jeho vyprávění na ni udělalo dojem. „To jistě ne. Už jste mu řekl, co jste se včera dozvěděl?“ Byla to víceméně řečnická otázka, protože čekala, že ano, proto užasla, když Peter s lehce provinilým výrazem zakroutil hlavou.

	„Nechci mu nic říkat, dokud nebudu mít kompletní informace,“ řekl vyhýbavě.

	Olivia ho soucitně pozorovala. „To musí být pro vás dost nepříjemné, celý týden čekat, co se dozvíte.“ Z jeho výrazu vyčetla, jak je to pro něj důležité. „Co na to říká vaše žena?“ zeptala se, protože předpokládala, že jiní lidé mají se svými partnery vztah, který jí byl odepřen. Netušila, že Peter nemůže Katii nic povědět, aniž by se to hned dozvěděl její otec.

	Tentokrát ji překvapil ještě víc. „Nic jsem jí neřekl,“ přiznal tiše a Olivia se na něj ohromeně podívala.

	„Cože? Proč?“ Nedovedla si představit, jaký k tomu měl důvod.

	„To je dlouhá historie,“ usmál se smutně. Olivia si už v jeho očích všimla náznaků osamělosti a zklamání, ale bylo to sotva postřehnutelné, takže nevěděla, jestli si je toho sám vůbec vědom. „Má žena má velmi těsný vztah ke svému otci,“ začal váhavě a pečlivě vybíral slova. „Matka jí zemřela, když byla malá, takže vyrůstala jen s ním. Říká mu úplně všechno.“ Vzhlédl k ní a viděl, že mu rozumí.

	„I věci, které jsou jen mezi vámi?“ ujišťovala se užasle.

	„1 ty,“ usmál se. „Kate nemá před otcem žádné tajemství.“ Když to vyslovil, zabolelo ho u srdce. Nevěděl proč, ale vadilo mu to víc než kdy jindy.

	„To pro vás musí být nepříjemné.“ Olivia ho zkoumavě pozorovala. Snažila se vystopovat, jestli je z toho nešťastný a na kolik si to uvědomuje. Zdálo se jí, že Peter považuje Katiinu otevřenost vůči otci nejen za přijatelnou, ale za normální. Přesto jeho oči vypovídaly něco jiného. Napadlo ji, jestli právě to neměl na mysli, když se zmínil, že každému jsou někdy jeho boty těsné. Olivia, pro kterou byly soukromí a diskrétnost nade vše, by z jeho bot měla pořádné puchýře.

	„Prostě to tak je,“ přiznal upřímně. „Už jsem se s tím smířil. Nemyslím, že tím dělají něco špatného, ale pro mě to znamená, že jí nemůžu říct všechno. Hrozně na sobě visí.“ Olivia se rozhodla toto téma raději dál nerozvádět, protože si uvědomila, jak nevhodné je chování Peterovy manželky, a nechtěla to zbytečně zdůrazňovat. Nakonec ho sotva znala a neměla právo mu ublížit.

	„Musel jste se dneska cítit osamělý, když vám nezbývalo než čekat na výsledky testů a neměl jste nikoho, s kým byste si o tom mohl promluvit.“ Oliviina slova ho zasáhla přímo do srdce a oba si vyměnili chápavý úsměv. Každý z nich vlekl na bedrech těžké břímě.

	„Snažil jsem se nějak zaměstnat, protože jsem to nemohl nikomu říct,“ odpověděl tiše. „Jel jsem do Bouloňského lesíka a pozoroval děti, jak si hrají. Potom jsem šel na procházku podél Seiny a do Louvru a zbytek dne jsem pracoval ve svém pokoji, dokud nevyhlásili ten poplach.“ Zazubil se. „A od té doby to bylo docela prima.“ Brzy se měl zrodit nový den. Bylo skoro pět hodin ráno a oba věděli, že se co nevidět budou muset vrátit do hotelu. Bavili se další půlhodinu a potom neochotně opustili kavárnu a kráčeli uličkami Montmartru ruku v ruce, jako děti na prvním rande. Bylo jim spolu nesmírně dobře.

	„Někdy je život divný, vid‘?“ usmála se na něj Olivia a přitom pomyslela na Agathu Christie. Napadlo ji, jestli během svého zmizení udělala slavná spisovatelka něco podobného nebo provedla dokonce ještě větší ztřeštěnost. Nikdy neposkytla žádné vysvětlení. „Myslíš si, že jsi úplně sám, a najednou se někdo úplně nečekaně vynoří z mlhy a už nejsi sám,“ přemítala tiše. Ani ve snu ji nenapadlo, že by potkala někoho jako on. Uvědomila si teď, jak hluboce toužila po přátelství.

	„Je dobře si to připomenout, když má člověk problémy. Nikdy nevíš, co tě čeká,“ usmál se Peter.

	„V mém případě se obávám, že mě čekají prezidentské volby, anebo něco ještě horšího – další kulka nějakého blázna.“ Byla to děsivá představa, která vyvolala hrůzné vzpomínky na zavraždění jejího švagra. Bylo zřejmé, že kdysi Andyho hluboce milovala a tížilo ji, že jim život připravil tolik krutých ran. Peterovi bylo líto jich obou, ale hlavně soucítil s Olivií. Nikdy nezažil, že by někdo ignoroval jiného člověka způsobem, jakým Andy Thatcher ignoroval svou manželku. Byla mu naprosto lhostejná, jako kdyby vůbec neexistovala nebo jako by ji ani neviděl. A jeho nezájem se evidentně přenesl i na jeho poradce. Možná měla pravdu, třeba je pro ně opravdu jen dekorací. „A co ty?“ zatvářila se starostlivě. „Bude to pro tebe hodně zlé, když testy dopadnou špatně? Co ti udělají v New Yorku?“

	„Pověsí mě za nohy a stáhnou ze mě kůži zaživa,“ ušklíbl se, ale hned zvážněl. „Nebude to jednoduché. Můj tchán se letos chystá jít do penze, částečně jako gesto důvěry ve mě, ale jestli ten lék ztratíme, myslím, že to neudělá. Bude to těžké, ale jsem odhodlaný ten projekt hájit.“ Dokončení Vicotecu znamenalo záchranu pro lidi, kteří by jinak museli zemřít jako Peterova matka a sestra. To pro něj znamenalo mnohem víc než očekávané zisky nebo reakce Franka Donovana. Nedovedl si představit, že by zahodili takovou šanci.

	„Přála bych si mít tvou odvahu,“ povzdechla si Olivia a v očích měla bezedný smutek, jako když ji Peter poprvé spatřil.

	„Nemůžeš od všeho jen tak utéct, Olivie.“ Ale to už věděla. Její dvouletý syn jí zemřel v náručí. Kolik odvahy ještě mohl člověk v životě projevit? Nemusel jí to připomínat.

	„A co když tvůj život závisí na tom, že utečeš?“ zeptala se vážně a Peter ji objal kolem ramen.

	„Musíš si tím být naprosto jistá, než to uděláš,“ odpověděl. Přál si, aby jí mohl pomoci. Zoufale potřebovala přítele a on by se jím hrozně rád stal na víc než několik hodin. Ale věděl, že jakmile se rozejdou, nebude jí moci zavolat ani s ní mluvit, natož se s ní setkat.

	„Myslím, že si začínám být jistá,“ řekla tiše. „Ale ještě to bude chvíli trvat.“ Bylo to bolestně upřímné přiznání. Jakkoli byla nešťastná, dosud se zcela nerozhodla.

	„A kam bys utekla?“ vyzvídal, když našli taxi a rozjeli se do rue Castiglione, protože Peter nechtěl, aby je spolu viděli před hotelem.

	Pro Olivii nebylo těžké na Peterovu otázku odpovědět. Už to místo nejednou navštívila a věděla, že pro ni bude vždycky představovat útočiště. „Před dávnou dobou, když jsem tady studovala rok na univerzitě, jsem jezdila na víkendy do jedné malé rybářské vesnice na jihu Francie, kterou jsem náhodou objevila. Není to nic luxusního ani módního, ale je to místo, kam vždycky můžu odjet a přemýšlet tam, když se cítím ztracená. Strávila jsem tam týden po Alexově smrti, ale bála jsem se, že by mě mohli objevit novináři, tak jsem odjela dřív, než se jim to podařilo. Nechtěla bych o to místo přijít, protože jednou bych se tam ráda vrátila a možná bych tam dokonce napsala knihu, kterou pořád nosím v hlavě. Je to kouzelné místo, Petere. Přála bych si, abych ti ho mohla ukázat.“

	„Možná to někdy uděláš,“ řekl nenuceně a přitáhl si ji k sobě blíž. Bylo to gesto útěchy a morální podpory. Nepokusil se ji políbit, ač o to velmi stál, ale neudělal by to z úcty k Olivii ani ke své ženě. Olivia pro něj byla fantazie a možnost hovořit s ní celou noc považoval za nečekaný dárek, kterého si bude vážit do konce života. Bylo to jako ve filmu. „Jak se to místo jmenuje?“ zeptal se.

	„La Faviere,“ odpověděla s úsměvem, jako by mu sdělovala tajné heslo. „Je to na jihu Francie, blízko Cap Benat. Měl by ses tam někdy podívat. Je to to nejlepší, co můžu někomu dát,“ zašeptala a položila mu hlavu na rameno. Zbytek cesty ji tak držel, protože vycítil, že to potřebuje. Chtěl ji ujistit, že bude vždy jejím přítelem, když ho bude potřebovat, že nikdy nemusí váhat mu zavolat, ale nevěděl, jak by jí to měl říct, proto jen mlčel a objímal ji. Na okamžik pocítil ztřeštěnou touhu říci jí, že ji miluje. Napadlo ho, jak dlouhá doba asi uplynula od chvíle, kdy to slyšela naposledy, kdy o ni někdo projevil zájem a záleželo mu na tom, co cítí. „Jsi šťastný člověk,“ zašeptala, když taxík zastavil v rue Castiglione, nedaleko Place Vendóme.

	„Proč si to myslíš?“ divil se Peter. Jediné štěstí, které ho podle jeho názoru potkalo, byla možnost strávit noc s Olivií a vzájemně si otevřít srdce a svěřit tajemství.

	„Protože jsi se svým životem spokojený, ceníš si toho, čeho jsi dosáhl, a pořád ještě věříš, že lidé jsou v zásadě slušní. Já tomu už dávno nevěřím, i když bych si to přála.“ Osud jí nepřál tolik jako Peterovi, ale neřekla mu, že si myslí, že jeho manželství je mnohem méně uspokojivé, než si sám namlouvá. Tušila, že si to dosud neuvědomuje. V jistém smyslu byl spokojený, protože byl slepý. Byl upřímný a tvrdě pracoval a byl ochotný zavírat oči před manželčinou lhostejností k němu, její zaujatostí vlastním životem, stejně jako před tchánovým zasahováním do jejich soukromého života. Podle Oliviina názoru měl štěstí, že neviděl prázdnotu, která ho obklopuje. Možná ji někdy pocítil, ale doopravdy ji neviděl. Přesto to byl slušný a milující člověk, ze kterého vyzařovalo tolik laskavosti, že se jí nechtělo od něj odejít ani po tak dlouhé společně strávené době.

	„Nechce se mi zpátky,“ zašeptala ospale do jeho bílé košile. Začínalo svítat a po probdělé noci na ni dolehla únava.

	„Nechce se mi od tebe,“ doznal upřímně, ač se snažil připomínat si Kate. Byla to však tato žena, se kterou toužil být, ne Kate. Nikdy nehovořil s žádnou jinou jako s Olivií. Měla pro něj tolik porozumění a byla tak osamělá a zraněná. Jak ji po tom všem má opustit?

	„Vím, že se mám vrátit do hotelu, ale nějak si nemůžu vzpomenout proč,“ usmála se a představila si, jakou pastvu by poskytli bulvárním novinářům, kdyby je v uplynulých šesti hodinách objevili. Bylo těžké uvěřit, že spolu byli tak dlouho, a ještě těžší bylo vrátit se tam, kam patřili. Peter si uvědomil, že se s Kate nikdy nebavil jako s Olivií tu noc, navíc do ní začínal být zamilovaný, přestože ji ani jedinkrát nepolíbil.

	„Oba se musíme vrátit,“ řekl zasmušile. „Musí si už o tebe dělat velké starosti. A já musím čekat na zprávy o Vicotecu.“ Kdyby neměl před sebou tento důležitý úkol, ochotně by s ní uprchl.

	„A co bude pak?“ Narážela na Vicotec. „Naše životy se rozpadnou, ale my to budeme muset nějak překonat. Proč musíme být pořád stateční?“ Měla výraz trucovitého dítěte, který vyvolal Peterův úsměv.

	„Asi je to náš úděl. Někdo někde řekl: ’Hej, ty patříš mezi statečné!‘ Ale ve skutečnosti jsi mnohem statečnější než já, Olivie.“ Vycítil v ní sílu a odvahu a nesmírně si jí za to vážil.

	„Ne, nejsem,“ namítla. „Nikdy jsem si tohle nevybrala. Prostě se to stalo. To není statečnost, jenom osud.“ Dívala se na něj a přála si, aby byl její, aby jí patřil, i když věděla, že se tak nikdy nestane. „Děkuju ti, že jsi mě dneska sledoval…, a za kávu.“ Usmála se a Peter se dotkl prsty jejích rtů.

	„Pamatuj si, Olivie, kdykoli budeš mít chuť na šálek kávy, budu tam… V New Yorku, Washingtonu, Paříži…“ Byl to způsob, jakým jí nabízel své přátelství, a ona to věděla. Naneštěstí to bylo to jediné, co jí mohl nabídnout.

	„Ať ti to dobře dopadne s Vicotecem,“ vzhlédla k němu, když vystoupili z auta. „Jestli jsi předurčen, abys lidstvu pomohl, Petere, stane se to. Věřím tomu.“

	„Já taky,“ řekl smutně. Už nyní se mu po ní stýskalo. „Opatruj se, Olivie.“ Chtěl jí povědět ještě tolik věcí, popřát jí štěstí, zůstat s ní nebo s ní utéct do její rybářské vesnice u Cap Benat. Proč je život někdy tak nespravedlivý? Proč lidem víc nepřeje? Proč nemohou jednoduše zmizet jako Agatha Christie?

	Dlouho stáli na rohu ulice a potom jí naposledy stiskl ruku a Olivie vykročila přes náměstí k hotelu. Pozoroval její drobnou postavu v bílém tričku a modrých džínsách. Napadlo ho, jestli ji ještě někdy uvidí či třeba jen zahlédne v hotelu. Pomalu šel za ní a ona mu ze dveří Ritzu zamávala. Když zmizela z dohledu, nenáviděl se za to, že ji ani jednou nepolíbil.
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	Ke svému údivu se příští den Peter probudil až v poledne. Byl vyčerpaný, protože se do hotelu vrátil až v šest ráno. Jediné, na co myslel, byla Olivia. Bez ní mu bylo smutno, a když vyhlédl z okna, venku pršelo. Dlouho seděl u kávy a rohlíků a přemýšlel, co se asi stalo, když se vrátila, jestli byl její manžel rozzlobený, šílený strachy nebo jen znepokojený. Nedovedl si představit, že by Katie něco takového udělala. Ovšem před dvěma dny si nedovedl představit, že by takovou věc udělal sám.

	Přál si, aby si mohl s Olivií povídat donekonečna. Byla tak upřímná a otevřená. Dopil kávu a přitom si vybavil některé věci, které říkala o svém i jeho životě. Když se nyní podíval na své manželství jejíma očima, náhle je viděl z jiné perspektivy a Katiin vztah k otci mu vadil víc než předtím. Byli si tak blízcí, že se vlastně cítil odstrčený. Zlobilo ho, že Kate nemůže říct o Suchardovi a vysvětlit tak důvod svého zdržení v Paříži. Nechtěl to sice zatím říkat Frankovi, ale rád by se svěřil své manželce. Přesto věděl s absolutní jistotou, že to nemůže udělat.

	Bylo zvláštní, že minulou noc všechno vypověděl neznámému člověku. Olivia projevila tolik pochopení a laskavosti a rozuměla mu, jak krušné je pro něj čekat na výsledky testů. Přál si, aby s ní mohl mluvit znovu. Osprchoval se a oblékl, ale stále měl před očima její oči, její tvář, její smutný pohled, když od něj odcházela. Znovu prožíval pocit ztráty, který se ho zmocnil, když mu zmizela z dohledu. Všechno se mu zdálo neskutečné. Skoro se mu ulevilo, když za hodinu zazvonil telefon a uslyšel Katii. Náhle ji potřeboval mít blízko u sebe, potřeboval její ujištění, že ho miluje.

	„Ahoj,“ pozdravila a její hlas zněl energicky a uspěchaně, přestože v Greenwichi bylo teprve sedm ráno. „Jak je v Paříži?“

	Na chvíli zaváhal, protože se nemohl rozhodnout, co jí může říct. „Dobře. Stýská se mi po tobě,“ odpověděl a náhle mu čekání na Sucharda připadalo jako těžký balvan, který ho drtil, zatímco minulá noc byla jen prchavá iluze. Anebo je Olivia skutečná a Katie jenom sen? Byl dosud unavený po probdělé noci a všechno se mu zdálo zmatené.

	„Kdy přijedeš domů?“ zeptala se a přitom dojídala snídani a upíjela kávu. Chtěla v osm chytit vlak do New Yorku a spěchala.

	„Doufám, že za několik dní. Určitě do konce týdne. Suchard má trochu zpoždění s některými testy, tak jsem se rozhodl na ně počkat. Myslel jsem si, že by ho to mohlo trochu popohnat.“

	„Způsobilo to zpoždění něco vážného nebo jen nějaké technické problémy?“ zeptala se a Peter náhle viděl místo ní Franka čekajícího na odpověď. Nepochyboval, že jí otec řekl všechno, o čem spolu mluvili po telefonu, proto musel být opatrný. Všechno, co řekne, poputuje přímo k Frankovi.

	„Nic vážného. Víš, jaký je Suchard puntičkář,“ odbyl ženu nonšalantně.

	„Podle mého názoru to přehání. Najde problém i tam, kde žádný není. Táta říkal, že v Ženevě to dopadlo výborně.“ Očividně byla na manžela hrdá, ale chovala se poněkud chladně. V průběhu let se jejich vztah změnil. Neprojevovala mu tolik náklonnosti jako dřív, jenom když byla ve hravé náladě a byli spolu sami. Toto ráno z ní rozhodně moc vřelosti nesršelo.

	„To je pravda. V Ženevě šlo všechno hladce.“ Usmál se a zkusil si ji představit doma, ale místo Katie se mu v greenwichské kuchyni vybavila Oliviina tvář. Byla to podivná halucinace, jež ho znepokojila. Do jeho života patřila Katie, ne Olivia Thatcherová. Doširoka otevřel oči a snažil se soustředit na padající kapky deště za oknem. „Jaká byla včerejší večeře s Frankem?“ pokusil se změnit téma, protože s ní nechtěl mluvit o Vicotecu. Na to budou mít celý víkend, až se vrátí.

	„Prima. Dělali jsme spoustu plánů pro Vineyard. Táta tam chce letos zůstat celé dva měsíce.“ Evidentně z toho měla radost a Peter se snažil nemyslet na to, co Olivia říkala o kompromisech. Toto byl jeho život už dvacet let a nezbývalo mu, než ho žít.

	„Já vím, že tam zůstane celé dva měsíce a mě necháte opuštěného ve městě.“ Usmál se a přitom si vzpomněl na své syny. „Jak se mají kluci?“ Z jeho tónu bylo zřejmé, jak je má rád.

	„Vůbec je nevidím. Pat skončil školu a Paul s Mikem přijeli domů ten den, co jsi odjel. Vypadá to tady už zase jako v zoologické zahradě. Pořád jen chodím a sbírám ponožky a džínsy a zkouším dát do páru jejich tenisky.“ Oba věděli, že mají štěstí, protože to byly hodné děti. Peter s nimi byl rád a náhle se mu po nich zastesklo.

	„Co děláš dneska?“ zajímal se. Čekal ho další den čekání na zprávy od Sucharda a neměl na práci nic jiného než sedět v pokoji a pracovat na počítači.

	„Mám schůzku ve městě, potom jdu na oběd s tátou a chci koupit nějaké věci, než odjedeme na Vineyard. Loni kluci úplně odrovnali povlečení a taky potřebujeme nové ručníky a nějaké drobnosti.“ Byla trochu roztržitá a Peterovi neuniklo, že se znovu sejde s otcem.

	„Myslel jsem, žes byla s Frankem včera na večeři,“ zamračil se a začal vidět svou ženu v trochu jiném světle.

	„To byla, ale když jsem mu řekla, že budu dneska ve městě, pozval mě na oběd u sebe v práci.“ Peterovi vrtalo hlavou, o čem se s ním bude zase bavit. „A co ty?“ zeptala se na oplátku, zatímco Peter nepřestával pozorovat déšť bičující pařížské střechy. Měl rád Paříž i v dešti. Líbilo se mu na ní všechno.

	„Myslel jsem, že budu trochu pracovat tady v hotelu. Mám s sebou počítač.“

	„To nezní jako velká zábava. Proč aspoň nejdeš na večeři se Suchardem?“ Peter od něj ale potřeboval mnohem víc než večeři a nechtěl ho odvádět od práce.

	„Myslím, že má hodně práce,“ odpověděl neurčitě.

	„Já taky. Musím běžet, nebo zmeškám vlak. Chceš něco vzkázat tátovi?“ Peter zavrtěl hlavou. Kdyby chtěl, zavolal by mu sám nebo by mu poslal fax. Nepotřeboval mu posílat vzkazy po Katii.

	„Měj se fajn. Uvidíme se za pár dní,“ rozloučil se a nic v jeho hlase nenaznačovalo, že minulou noc odhaloval duši jiné ženě.

	„Moc to s tou prací nepřeháněj,“ poradila mu Katie a zavěsila. Peter dlouho seděl bez hnutí a přemýšlel o ní. Rozhovor ho moc nepotěšil, ale pro ni byl typický. Zajímala se sice o vše, co souviselo s firmou, zato na něj často vůbec neměla čas a nikdy se nebavili o svých pocitech a myšlenkách. Někdy ho napadlo, jestli se Kate nebojí mít s někým tak blízký vztah jako s otcem. Smrt matky v ní zakořenila strach, že by mohla ztratit své blízké a zůstat opuštěná. Otec ji nikdy nezklamal a vždy se na něj mohla spolehnout. Na Petera taky, ale otec měl přednost. A na oplátku očekával hodně od Katie. Vyžadoval nemálo jejího času, zájmu a pozornosti, stejně jako ocenění své štědrosti. Přestože Katie potřebovala v životě víc než otce, potřebovala manžela a syny, Peter měl vážné podezření, že nikdy nemilovala nikoho tak jako otce, ač by to nikdy nepřiznala. Pokud měla pocit, že někdo Franka ohrožuje, bojovala za něj jako lvice. Taková reakce by se spíše hodila pro její rodinu, ne pro otce. To byl nepřirozený rys jejich vztahu, který Petera trápil. Byla otci bezmezné oddaná.

	Celé odpoledne pak pracoval na počítači a ve čtyři hodiny se nakonec rozhodl zatelefonovat Suchardovi. Okamžitě se cítil trapně, protože Suchard byl odměřený a sdělil mu, že zatím nemá žádné zprávy. Už jednou slíbil, že zavolá, jakmile budou testy hotové.

	„Já vím, omlouvám se… jen jsem si myslel…“ Peter se styděl za svou netrpělivost, ale Vicotec byl pro něj tak důležitý, víc než cokoli jiného. Myslel jen na něj… a na Olivii Thatcherovou. Potom se už nedokázal soustředit na práci a v pět hodin se vydal zaplavat si, aby se tak aspoň částečně zbavil nervozity.

	Doufal, že Olivii uvidí ve výtahu nebo v bazénu, ale nikde nebyla. Přemýšlel o tom, kde asi je a co si myslí o předešlé noci, jestli to pro ni bylo jen malé vybočení z běžného života anebo rozhodující bod. Neustále vzpomínal na všechno, co si řekli, na její nevinný obličej, hluboké hnědé oči, štíhlou postavu v bílém tričku. Ani plavání ji nedokázalo vytěsnit z jeho mysli. Když se vrátil do pokoje a zapnul televizi, necítil se o mnoho lépe. Potřeboval se něčím rozptýlit, aby zahnal obraz ženy, již stěží znal, a obavy, že Suchardovy testy budou znamenat konec Vicotecu.

	Sledoval zprávy CNN o problémech na Středním východě, slabém zemětřesení v Japonsku a o hrozbě umístění bomby v Empire State Building v New Yorku, jež vyhnala na ulici tisíce lidí. To mu jen připomnělo minulou noc, kdy následoval Olivii z Place Vendóme a potom s ní seděl hodiny v kavárně. Náhle se mu zdálo, že se zbláznil, protože moderátor v televizi vyslovil její jméno a objevila se rozmazaná fotografie, na které byla Olivia v bílém tričku a v pozadí ještě nečitelnější postava muže.

	„Manželka senátora Andersona Thatchera minulou noc zmizela během poplachu, který vyvolalo podezření z uložení bomby v hotelu Ritz v Paříži. Byla spatřena, jak odchází z Place Vendóme, muž, jdoucí za ní, byl zachycen na téže fotografii. Není známo, jestli ji sledoval se zlým úmyslem, podle nějakého plánu nebo čistě náhodou. Nepatřil k jejím tělesným strážcům a nikdo o něm nic neví.“ Peterovi se ulevilo, že ho předešlou noc nikdo nepoznal, z fotografie ho naštěstí nebylo možné identifikovat. „Paní Thatcherovou nikdo neviděl zhruba od půlnoci a dosud o ní nejsou žádné zprávy. Noční hlídač se domnívá, že ji viděl vejít do hotelu časně ráno, ale jiné zdroje uvádějí, že se do Ritzu vůbec nevrátila. Zatím není možné říci, zda jde o špinavou hru, anebo jestli se v důsledku napětí z politické kampaně uchýlila na několik hodin k přátelům někde poblíž Paříže. S postupujícím časem se však tato možnost jeví jako stále méně pravděpodobná. Jediné, co víme jistě, je, že Olivia Douglas Thatcherová zmizela. Tady je CNN, Paříž.“ Peter nevěřícně zíral na obrazovku, kde se objevily další Oliviiny fotografie, potom následoval rozhovor s jejím manželem. Reportér naznačil, že Olivia po smrti syna Alexe trpí depresemi. Andy Thatcher to však popřel a dodal, že si je jistý, že jeho žena je naživu a v bezpečí, a že jestli ji někdo unesl, únosci se jistě v dohledné době ozvou. Působil neobyčejně klidným dojmem, oči měl suché a neprojevoval žádné známky paniky. Reportér oznámil, že v hotelu pracuje celé odpoledne policie, která odposlouchává telefony a čeká, až se Olivia ozve. Něco v Andyho výrazu však Peterovi napovědělo, že senátor tráví čekání přípravami na volební kampaň a rozhodně se o manželku příliš nestrachuje. Jeho však zachvátila hrůza z toho, co se s ní stalo, když od něj odešla.

	Viděl ji vstoupit do hotelu krátce po šesté ráno. Co se jí proboha mohlo stát? Cítil se za ni zodpovědný. Co když ji někdo unesl, když šla do svého pokoje? To pomyšlení ho děsilo, ale čím víc o tom přemýšlel, tím víc mu možnost únosu neseděla. Místo toho se mu v hlavě stále znovu objevovalo jméno Agathy Christie. Olivia zmizela předešlou noc, proč by to nemohla udělat znovu? Třeba se skutečně nedokázala vrátit ke svému dosavadnímu životu. Vždyť mu sama řekla, že to už dlouho nevydrží.

	Začal přecházet po pokoji a za několik minut dospěl k rozhodnutí, co musí udělat. Nebylo to pro něj moc příjemné, ale pokud to odvrátí možné nebezpečí, jež jí hrozí, stojí to za to. Musí říct senátorovi, že byl s ní a že ji ráno přivezl před hotel. Chtěl se také zmínit o La Favière, protože byl stále víc přesvědčený, že jela tam. Instinktivně věděl, že by si to místo zvolila jako útočiště. Skoro ji neznal, ale připadalo mu to jako samozřejmé řešení jejích problémů. Andy Thatcher jistě ví, co to místo pro ni znamená, ale možná si v tom zmatku na něj nevzpomněl. Peter mu to chtěl připomenout, aby tam mohla policie po ní pátrat. Pokud by tam nebyla, věděli by jistě, že se ocitla v nesnázích.

	Neztrácel čas čekáním na výtah. Zamířil rovnou ke schodům a vyběhl dvě patra nahoru. Olivia mu řekla číslo pokoje, takže věděl, kde bydlí. Okamžitě si na chodbě všiml příslušníků policie a tajné služby, kteří spolu hovořili. Nikdo však nevypadal obzvlášť znepokojeně. Sledovali ho, jak přichází. Vypadal solidně a před odchodem si oblékl sako. Kravatu držel v ruce. Nevěděl, jestli ho Andy Thatcher přijme, ale nechtěl to říct nikomu jinému, protože bude trapné vysvětlovat, že pil šest hodin kávu s jeho ženou na Montmartru. Přesto se chtěl zachovat čestně.

	Když došel ke dveřím, požádal o návštěvu u senátora. Strážce se ho zeptal, jestli se znají, a Peter musel přiznat, že ne. Představil se a cítil se hloupě, že předem nezavolal, ale spěchal, protože chtěl Thatcherovi co nejdřív sdělit, kde by se Olivia mohla skrývat.

	Strážce vstoupil do pokoje a Peter zevnitř zaslechl hluk a smích. Zahlédl, že místnost je plná cigaretového kouře. Vypadalo to skoro, jako kdyby se uvnitř oslavovalo. Přemýšlel, jestli to má něco společného s pátráním po Olivii nebo jestli skutečně jen projednávají politické záležitosti, jak předpokládal.

	Strážce byl za okamžik venku a zdvořile senátora omluvil, protože měl zrovna nějaké důležité jednání. Navrhl Peterovi, aby zavolal a vyřídil svou záležitost s panem Thatcherem po telefonu. Vyjádřil přesvědčení, že Peter to ve světle nedávných událostí pochopí. Peter to chápal, ale nešlo mu na rozum, proč se uvnitř všichni smějí, místo aby se strachovali o Olivii a dělali všechno proto, aby ji našli. Dělá to často, nebo jím na ní prostě nezáleží? Anebo si domysleli jako on, že toho prostě měla dost a na pár dní se vypařila, aby se dala dohromady?

	Na chvíli byl v pokušení strážci říct, že jeho návštěva se týká senátorovy ženy, ale věděl, že se ve svých předpokladech může mýlit a že by bylo skutečně obtížné vysvětlit jejich setkání na place de la Concorde předešlou noc. A jak by odůvodnil, že ji sledoval? Celá záležitost by nakonec mohla vyústit ve velký skandál pro ně oba. Uvědomil si, že byla chyba sem chodit. Vrátil se do svého pokoje, aby Thatcherovi zatelefonoval, ale vzápětí znovu uviděl na obrazovce Oliviinu fotografii, reportér tentokrát rozvíjel teorii sebevraždy. Objevily se obrázky jejich mrtvého dítěte a plačící Olivie na pohřbu. Její smutné oči ho z obrazovky prosily, aby ji nezradil. Následovalo interview se specialistou na deprese a diskuse na téma, co s člověkem udělá, když ztratí veškerou naději. Peter měl chuť po něm něčím hodit. Co oni vědí o jejím trápení a smutku? Jaké mají právo pitvat její život? Vrátili se zpátky k fotografiím z její svatby s Andym a pohřbu jeho bratra šest měsíců po jejich sňatku.

	Když začali mluvit o tragédiích, které postihly rodinu Thatcherových, Peter už držel v ruce sluchátko telefonu. Začali Tomem Thatcherem, kterého zavraždili před šesti lety, pokračovali smrtí syna Olivie a Andyho a došli k tragickému zmizení Olivie Thatcherové. Ozvala se spojovatelka a Peter už chtěl požádat o číslo Thatcherova pokoje, ale náhle si uvědomil, že to nemůže udělat. Aspoň prozatím ne. Nejdřív se musí přesvědčit sám. Teprve když ji nenajde, bude vědět, že se jí něco stalo, a zavolá Andymu. Sice jí nic nedlužil, ale po minulé noci se cítil povinen jí poskytnout přinejmenším mlčenlivost. Doufal jen, že tím neohrozí její život.

	Když sluchátko zase položil, hlasatel CNN oznámil, že Oliviini rodiče, guvernér Douglas a jeho manželka, se ke zmizení své dcery v Paříži dosud nevyjádřili. Peter vytáhl ze skříně svetr. Přál si, aby měl s sebou džínsy, ale netušil, že by je mohl potřebovat, protože na obchodní schůzky chodil v obleku.

	Zatelefonoval do recepce, kde mu řekli, že večer už žádné letadlo do Nice neletí a poslední vlak odjíždí za pět minut. Požádal proto o auto a mapu, podle které by se dostal z Paříže na jih Francie. Nabídli mu řidiče, ale on vysvětlil, že chce řídit sám. S řidičem by to sice bylo snazší, ale jeho cesta by nebyla zrovna diskrétní. Dozvěděl se, že auto i s mapami bude přistavené před hotel během hodiny. V osm na něj čekal nový renault se složkou map na předním sedadle. Dveřník mu ochotně vysvětlil, jak se dostane z Paříže. Peter s sebou neměl žádné zavazadlo. Vzal si pouze jablko, láhev minerálky Evian a do kapsy si strčil kartáček na zuby. Usedl za volant a zmocnily se ho pochybnosti, jestli bude jeho výlet k něčemu dobrý. V recepci si domluvil, že v případě potřeby nechá auto v Nice nebo v Marseille a vrátí se letadlem do Paříže. Ale to jen, když ji nenajde. Neměl ponětí, jestli bude Olivia ochotná se s ním vrátit, pokud ji najde. Alespoň by si mohli cestou zpátky promluvit. Určitě ji trápí hodně věcí a třeba by jí pomohl některé problémy vyřešit.

	Na dálnici z Paříže byl ještě stále dost hustý provoz, který trochu prořídl až za letištěm Orly. Za dvě hodiny dojel do Pouilly a náhle se cítil nezvykle klidný. Nevěděl proč, ale měl pocit, že dělá správnou věc. Poprvé za poslední dva dny z něho spadla tíha všech starostí. Jako by noční jízdou nechal všechny problémy za sebou. Bylo báječné, že s ní mohl mluvit, že nečekaně našel přítelkyni. Před očima viděl její tvář, její oči. Myslel na chvíli, kdy ji poprvé uviděl, na setkání v bazénu, kde plavala jako malá černá rybka… A potom na její únik z Place Vendóme ke svobodě, na její smutný pohled, když se musela vrátit, a na zvláštní klidný výraz, když mluvila o malé rybářské vesnici. Bylo šílené jet za ní přes celou Francii, když ji sotva znal. Přesto věděl, že to musí udělat, stejně jako předtím cítil nutkání jít za ní, když utíkala z Place Vendóme. Z důvodů, které nedokázal vysvětlit, ji musel najít.
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	Jízda do La Faviére bylo dlouhá a nudná, ale přesto ji Peter urazil dřív, než předpokládal. Trvala mu přesně deset hodin. V šest ráno, zrovna když vycházelo slunce, vjel do vesnice. Jablko už dávno snědl a láhev minerálky byla skoro prázdná. Párkrát se cestou zastavil na kávu a poslouchal rádio, aby neusnul. Všechna okénka měl stažená, aby na něj vanul čerstvý vzduch, přesto se nyní cítil vyčerpaný. Byla to už druhá noc, kterou probděl, a počáteční vzrušení a zvýšený adrenalin už opadly. Uvědomil si, že si musí aspoň na hodinu zdřímnout, než se vypraví hledat Olivii. Stejně bylo příliš časně. Všichni v La Faviére ještě spali, kromě rybářů, kteří začínali přijíždět k přístavišti. Peter zajel ke kraji silnice a vlezl si na zadní sedadlo. Nebylo to sice moc pohodlné, ale stačilo to.

	V devět ho probudily hlasy dětí, které si hrály nedaleko auta. Zaslechl také křik racků nad hlavou a směs různých zvuků. Cítil se mizerně, protože měl za sebou dlouhou, únavnou cestu. Ale jestli Olivii najde, stálo to za to. Posadil se, protáhl, a když zachytil svůj odraz ve zpětném zrcátku, zasmál se. Vypadal dost hrozně na to, aby vyděsil malé děti.

	Učesal se a vyčistil si zuby zbytkem minerálky. Víc nemohl dělat, proto vystoupil a vydal se za dětmi k pekárně, kde si koupil pečivo. Potom vykročil k vodě, kde byly zakotvené rybářské čluny a plachetnice. Slunce už stálo vysoko na obloze, a když se rozhlédl, uznal, že Olivia měla pravdu. Bylo to dokonalé útočiště, které mělo v sobě cosi krásného a vřelého, jako by se člověk ocitl v náruči starého přítele. Nedaleko přístavu byla dlouhá písčitá pláž. Dojedl rohlík a přál si, aby si mohl dát šálek kávy. Kráčel po písku a přemýšlel, jak Olivii najde. Sedl si na kámen a přemítal, jestli se na něj bude zlobit a zda tam vůbec je. Po chvíli vzhlédl a uviděl štíhlou dívku, bosou, v tričku a šortkách, jejíž tmavé vlasy vlály ve větru. Přicházela k němu a přitom se usmívala. Peter na ni jen strnule zíral. Jako by to zařídil osud. Jako by na něj čekala. Jak jednoduché!

	„Předpokládám, že to není náhoda,“ oslovila ho tiše a sedla si na kámen vedle něho. Peter se dosud nepohnul, protože ho její náhlé zjevení zcela vyvedlo z míry.

	„Řekla jsi mi, že se vrátíš,“ zabořil svůj pohled do jejích očí. Nezlobil se na ni, ani nebyl překvapený.

	„Myslela jsem to vážně, ale když jsem tam přišla, nemohla jsem zůstat,“ vysvětlovala se smutným úsměvem. „Jak jsi věděl, kde jsem?“

	„Viděl jsem to na CNN,“ usmál se, ale Olivia se zatvářila zděšeně.

	„Že jsem tady?“

	„Ne,“ zasmál se. „Říkali jen, že jsi zmizela. Celý den jsem si představoval, že ses vrátila ke svému údělu senátorovy ženy, i když neochotně, a v šest hodin pustím televizi a najednou tam jsi, zřejmě oběť únosu. Mají fotografii, jak tě sleduji z Place Vendóme jako možný únosce, ale naštěstí na ní není moc vidět.“ Usmíval se, protože mu to všechno připadalo absurdní a trochu šílené. Neřekl nic o spekulacích o jejích depresích.

	„Panebože. To mě vůbec nenapadlo.“ Vypadala zamyšleně. „Chtěla jsem Andymu nechat vzkaz, že se vrátím za několik dní. Ale nakonec jsem to neudělala. Prostě jsem odjela sem. Vlakem,“ vysvětlovala. Peter přikývl. Snažil se pochopit, proč ji jel hledat. Bylo to už podruhé, co ho za ní hnala neznámá síla, které nedokázal odolat. Něžně se jí díval do očí, ale ani jeden z nich se nepohnul, aby se navzájem dotkli. „Jsem ráda, že jsi přijel,“ řekla měkce.

	„Já taky…“ Vypadal jako chlapec. Vítr mu sfoukal vlasy do očí, jež měly barvu letní oblohy. „Nevěděl jsem, jestli se nebudeš zlobit, když tě najdu.“ Dělalo mu to starosti celou cestu z Paříže. Mohla by si myslet, že jí neodpustitelně zasahuje do života.

	„Jak bych mohla? Byl jsi ke mně tak milý, poslouchal jsi mě, pamatoval sis, co jsem říkala.“ Dojalo ji, že ji jel hledat, že mu na ní tak záleží. Z Paříže je to dlouhá cesta. Náhle vyskočila a podala mu ruku. „Pojď, vezmu tě na snídani. Musíš být po té noční jízdě pořádně hladový.“ Zavěsila se do něj a pomalu šli k přístavu. Olivia byla bosa a písek byl již dost horký, ale jí to očividně nevadilo. „Jsi hodně unavený?“

	Zasmál se, protože si vzpomněl, jak byl vyčerpaný, když časně ráno dorazil do vesnice. „Jsem v pořádku. Spal jsem asi tři hodiny, když jsem přijel. S tebou se nikdy moc nevyspím.“ Ale nebylo pochyb o tom, že se s ní nikdy nenudil.

	„Moc mě to mrzí,“ řekla a za okamžik ho dovedla do malé restaurace, kde si oba objednali omelety, rohlíky a kávu. Bylo to vydatné jídlo, které Peterovi chutnalo. Olivia se svého talíře sotva dotkla a pila jen silnou černou kávu.

	„Pořád nemůžu uvěřit, že jsi přijel.“ Vypadala potěšeně, ale zároveň posmutněle. Andy by nikdy nic podobného neudělal. Ani na začátku jejich manželství.

	„Zkoušel jsem o tomhle místě říct tvému manželovi,“ přiznal Peter a Olivia se zatvářila znepokojeně.

	„Co jsi mu řekl? Pověděl jsi mu, že si myslíš, že jsem jela sem?“ Nechtěla, aby Andy přijel. Ráda viděla Petera, ale na Andyho ještě nebyla připravená, zvlášť když právě on byl hlavním důvodem, proč odjela z Paříže.

	„Nakonec jsem mu neřekl nic,“ uklidnil ji Peter. „Chtěl jsem, ale když jsem za ním přišel do vašeho apartmá, odpálkovali mě. Byla tam policie, tajní, tělesní strážci a vypadalo to, že mají nějaké jednání.“

	„Určitě to nemělo nic společného se mnou. Nějakým zvláštním smyslem vždycky vycítí, kdy je důvod k obavám a kdy ne. Proto jsem mu nenechala žádný vzkaz. Asi to nebylo správné, ale zná mě dobře, aby věděl, že mi nic nehrozí. Nevěřím tomu, že by si myslel, že mě unesli.“

	„Taky jsem měl ten pocit, když jsem za ním šel,“ přiznal Peter. Nevycítil z něj žádnou paniku a nepřipadalo mu, že by si Andy Thatcher dělal o svou manželku příliš velké starosti. To byl také důvod, proč se rozhodl jet za Olivií sám a zatelefonovat mu později. „Zavoláš mu teď, Olivie?“ ujišťoval se. Měl dojem, že by to měla udělat.

	„Časem to udělám. Ještě nevím, co mu řeknu. Nemyslím, že se k němu můžu vrátit, i když na chvíli asi budu muset. Dlužím mu nějaké vysvětlení.“ Co mu ale měla vysvětlovat? Že už s ním nechce žít? Že ho kdysi milovala, ale že to už je pryč? Že zničil veškerou její naději a víru v lidskou slušnost? Že zradil všechno, na čem jí záleželo a co od něj žádala? Neměla důvod se k němu vracet. Když předešlou noc strčila klíč do zámku jejich apartmá, zjistila, že jím nedokáže otočit. Nemohla se tam vrátit. Potřebovala od něj uniknout. Stejně pro něj už dávno nic neznamenala. Věděla to. Většinou ani nebral její existenci na vědomí.

	„Olivie, chceš ho opustit?“ zeptal se Peter, když dojedli. Nic mu do toho nebylo, ale jel za ní deset hodin, aby se přesvědčil, že se jí nic nestalo. To mu dávalo určité právo alespoň na minimum informací a Olivia to věděla. „Myslím, že ano.“

	„Jsi si jistá? Bude z toho zřejmě velký poprask.“

	„Ne tak velký, jako kdyby tě tady našli se mnou,“ zasmála se a on se připojil. V tom s ní rozhodně souhlasil. Ale Olivia hned zase zvážněla. „To mi nedělá takové starosti. Už mi příliš vadí žít pořád v přetvářce a falši politického života. Mám toho dost na deset životů. A vím, že bych další volby nepřežila.“

	„Myslíš, že bude příští rok kandidovat na prezidenta?“

	„Je to možné. Víc než pravděpodobné. Ale jestli to udělá, nemohu to absolvovat s ním. Možná mu něco dlužím, ale tohle ne. To by po mně žádal moc. Začali jsme se spoustou ideálů a vím, že Alex pro něj také něco znamenal, i když na něj neměl moc času. Tak strašně se změnil, když zemřel jeho bratr. Jako by s ním umřel i kus Andyho. Všechno, čím byl a co pro něj mělo nějakou hodnotu, vyměnil za politiku. Já to nemohu udělat. A nevidím důvod, proč bych měla. Nechci skončit jako moje matka. Moc pije, trpí migrénami, má noční můry, žije v neustálém strachu z novinářů a pořád se jí třesou ruce. Bojí se, aby nezpůsobila situaci, která by ztrapnila otce. Nikdo nemůže žít stále v takovém stresu. Už dávno se z ní stala duševní troska. Ale vypadá báječně. Nechala si udělat plastiku obličeje a většinou dokáže zakrýt, jak je vystrašená. A táta ji vláčí na každou schůzi, přednášku, shromáždění nebo kampaň. Kdyby byla upřímná, přiznala by, že ho za to nenávidí, ale nikdy by to neudělala. Zničil jí život. Už dávno ho měla opustit a určitě by na tom byla líp. Myslím, že jediný důvod, proč s ním zůstala, byl ten, aby neprohrál volby.“ Peter jí vážně naslouchal. Její zpověď jím otřásla. „Kdybych věděla, že se Andy dá na politiku, nikdy bych si ho nevzala. Ale asi jsem to měla předpokládat,“ vzdychla.

	„Nemohla jsi přece tušit, že mu zavraždí bratra a jeho pak zatáhnou do politiky,“ připomněl jí.

	„Možná je to jen výmluva. Třeba by se nám manželství stejně rozpadlo. Kdo ví.“ Pokrčila rameny a vyhlédla z okna. Rybářské čluny vypadaly na horizontu jako dětské hračky. „Je tady tak krásně… Přála bych si, abych tady mohla zůstat napořád.“ Znělo to, jako by to mínila vážně.

	„Opravdu? Když od něj odejdeš, vrátíš se sem?“ vyptával se Peter jemně. Chtěl vědět, kde si ji může představovat, až na ni bude myslet během dlouhých, chladných zimních večerů v Greenwichi.

	„Možná.“ Nebyla si dosud zcela jistá, co udělá. Věděla, že se bude muset vrátit do Paříže a promluvit si s Andym, ale moc se jí do toho nechtělo. Po dvou dnech její nepřítomnosti se teorie o únosu zřejmě rozrostly do ohromných rozměrů. Dovedla si představit, jaký cirkus vypukne, až se vrátí.

	„Včera jsem mluvil se svou ženou,“ řekl Peter, zatímco Olivia mlčky přemýšlela o svém manželovi. „Bylo to divné po tom všem, o čem jsme předtím spolu mluvili my dva. Vždycky jsem obhajoval všechno, co dělala, včetně jejího vztahu k otci, i když jsem z toho nikdy nebyl nadšený. Ale teď mě to opravdu zlobí.“ Nedělalo mu potíže k ní být upřímný a vypovědět jí, co cítí. Byla velmi otevřená, ale zároveň dávala pozor, aby mu neublížila. „Předevčírem s ním byla na večeři a včera šli spolu zase na oběd. V létě stráví společně dva měsíce, ve dne v noci. Někdy mám pocit, že je víc jeho manželkou, než mojí. Jediné, co mě vždycky utěšovalo, je, že máme dobrý život, báječné děti a její otec mi dává volnou ruku v práci.“ Náhle mu to však nestačilo.

	„Opravdu ti ve všem dává volnou ruku?“ ujišťovala se Olivia, která nyní měla více odvahy ptát se ho na soukromé záležitosti než v Paříži. Znali se lépe a jeho příjezd do La Faviére je ještě víc sblížil.

	„Většinou mě Frank nechává dělat, co chci.“ Dál to nerozvíjel, protože se ocitli na nebezpečné půdě. Olivia se chystala opustit Andyho, ale Peter neměl v úmyslu čeřit domácí vody s Katií. Tím si byl zcela jistý.

	„A co když ty testy, co teď dělají, dopadnou špatně? Co potom udělá?“

	„Doufám, že ten projekt bude dál podporovat. Musíme prostě pokračovat ve výzkumu, i když to nepochybně bude nákladné.“ To bylo ještě řečeno mírně, ale nedovedl si vůbec představit, že by Frank od vývoje Vicotecu ustoupil. Považoval ho za geniální lék. Jenom budou muset sdělit FDA, že ještě nemohou začít s klinickými zkouškami.

	„Všichni děláme nějaké kompromisy,“ řekla Olivia tiše. „Problém vznikne tehdy, když jich začne být příliš mnoho. Možná je to také tvůj případ, ale třeba to nevadí, jestli jsi šťastný. Jsi šťastný?“ ujišťovala se a její oči se zdály být ještě větší než obvykle. Neptala se ho jako žena, ale jako přítel.

	„Myslel jsem, že ano.“ Vypadal trochu zmateně. „Vždycky jsem si to myslel, Olivie, ale pokud mám být upřímný, po našem rozhovoru si tím už nejsem tak jistý. Podřídil jsem se v tolika věcech. Kde žijeme, kam chodí kluci do školy, kde trávíme prázdniny. Říkám si, co na tom, ale asi to není tak jednoduché. Také si uvědomuji, že s Katii už nemáme mnoho společného. Pořád chodí po nějakých schůzích nebo něco organizuje pro děti, a ještě častěji pro svého otce. Takhle to jde přinejmenším od doby, kdy chlapci odešli z domu do školy. Jenže já měl vždycky tolik práce, že jsem si toho téměř nevšímal. A teď, po osmnácti letech, si vlastně nemám s kým promluvit. Zpovídám se tobě tady, v rybářské vesnici kdesi na jihu Francie, a říkám ti věci, který bych jí nikdy říct nemohl, protože jí nemohu věřit. Je to dost smutné konstatování, ale…,“ sáhl přes stůl a vzal Olivii za ruku, „přesto jí nechci opustit. Nikdy mě to ani na chvíli nenapadlo. Nedovedu si představit, že bych odešel od ní a od synů… Jenže najednou si uvědomuji něco, co jsem předtím nevěděl nebo jsem si to nedokázal přiznat. Jsem vlastně sám.“ Olivia mlčky kývla. Znala ten pocit až příliš dobře a od okamžiku, kdy s Peterem poprvé hovořila v Paříži, měla podezření, že je na tom stejně, ač si to dosud neuvědomuje. Nechával prostě život plynout a najednou se octl na nečekaném místě. Podíval se na ni s naprostou upřímností. „Ale bez ohledu na to, co k ní cítím a jak se ke mně Kate chová, si nejsem jistý, že bych měl odvahu ji opustit. Museli bychom vyřešit tolik věcí.“ Pomyšlení na to, že by měl svůj život začít znovu úplně od začátku, ho deprimovalo.

	„Nebylo by to lehké,“ přitakala Olivia, aniž pustila jeho ruku. Neměla o něm horší mínění proto, co jí řekl. Naopak, vážila si ho ještě víc za to, že byl schopný to říci. „Také z toho mám strach. Ale ty máš se svou ženou aspoň nějaký společný život, třebaže není úplně dokonalý. Kate je doma, mluví s tebou, záleží jí na tobě, i když je silně upnutá na otce. Stará se o děti. Ale mezi mnou a Andym už dávno není nic. Je skoro pořád pryč. Sotva mě bere na vědomí.“ Peter tušil, že je to pravda, proto se ani nepokoušel ho hájit.

	„Pak bys asi opravdu měla od něj odejít.“ Měl ale o ni strach, vypadala tak křehce a zranitelně. Nelíbilo se mu pomyšlení, že bude sama, ani v této zvláštní vesnici. Za pouhé dva dny se tak sblížili, že si nedovedl představit, jaké to bude, až s ní nebude moci mluvit. Z legendy, kterou zahlédl ve výtahu, se pro něj stala živoucí ženou.

	„Nemohla by ses na čas nastěhovat k rodičům, než se všechno uklidní, a teprve potom se vrátit sem?“ Snažil se jí pomoci a ona se na něj za to vděčně usmála. Stali se z nich opravdoví přátelé.

	„Snad. Nevím, jestli by matka měla dost síly to zvládnout, zvláště kdyby se otec postavil na Andyho stranu.“

	„To by od něj nebylo moc hezké. Myslíš, že by to udělal?“

	„Mohl by. Politici většinou drží spolu. Můj bratr souhlasí se vším, co Andy dělá, už z principu. I můj otec za ním stojí ve všem. Myslí si, že by měl kandidovat na prezidenta. Asi by neschvalovali, že v tom Andyho nechám, protože náš rozchod by určitě snížil jeho šance na zvolení, mohlo by ho to dokonce úplně odrovnat. Rozvedený prezident je nemyslitelný. Osobně si myslím, že bych mu tím spíš prospěla, protože ten úřad je peklo. Nemám nejmenší pochybnosti o tom, že mě by to zničilo.“ Peter přikývl. Dosud ho udivovalo, že spolu mluví tak otevřeně. Chápal nyní jasně, že jakkoli byl jeho život komplikovaný, zejména právě teď, při hrozícím fiasku Vicotecu, rozhodně to měl snazší než Olivia. Jeho život alespoň ustavičně nepitvaly sdělovací prostředky, zatímco ji pronásledovali novináři téměř na každém kroku. Nikdo z jeho rodiny neměl také nejmenší úmysl kandidovat na nějakou veřejnou funkci, kromě Katie ve školní radě. Olivia však byla příbuzná guvernéra, senátora, kongresmana a možná i budoucího prezidenta, pokud ho do té doby neopustí.

	„Myslíš, že s ním nezůstaneš, pokud se rozhodne kandidovat?“

	„Nevím, jak bych to vydržela. Tím bych zradila úplně všechno, v co věřím. Ale možné je zřejmě všechno. Třeba se zblázním nebo mě Andy sváže a s roubíkem v puse schová někam do skříně. Lidem by mohl třeba namluvit, že spím.“ Peter se při té představě usmál. Zaplatil a ruku v ruce vyšli z restaurace. Překvapilo ho, jak byla snídaně levná.

	„Kdyby to udělal, musel bych přijet a znovu tě zachránit,“ zazubil se. Posadili se na molo a máchali si nohy ve vodě. Peter měl na sobě opět bílou košili a kalhoty od obleku. Olivia v šortkách a tričku byla bosá. Tvořili zajímavý kontrast.

	„To jsi teď udělal?“ zeptala se ho s úsměvem a opřela se o něj. „Zachránil mě?“ Vypadala, že ji to docela potěšilo. Nikdo jí už celá léta nepřispěchal na pomoc. Bylo to vítané gesto.

	„Myslel jsem, že ano… Víš přece, před únoscem nebo teroristou nebo kdo byl ten chlápek v bílé košili, co tě sledoval z Place Vendóme. Vypadal snad dost podezřele, ne? Usoudil jsem, že záchranná výprava je rozhodně na místě.“ Slunce pálilo a oni vypadali s nohama ve vodě jako děti.

	„To se mi líbí,“ přiznala a navrhla, aby se vrátili na pláž.

	„Mohli bychom se zajít převléknout do mého hotelu a pak si zaplavat.“ Peter se zasmál. Nemohl přece plavat v kalhotách. „Koupíme ti nějaké plavky. Byla by škoda nevyužít takového počasí,“ rozhodla.

	Toužebně se na ni podíval. Bylo by skutečně škoda nevyužít každé minuty s ní, ale existovaly určité hranice, na co měli právo. „Měl bych se vrátit do Paříže. Trvalo mi deset hodin, než jsem se sem dostal.“

	„Neblázni. Přece jsi sem nejel takovou dálku, jen aby ses nasnídal. Víš, že v Paříži stejně nemáš teď co na práci, kromě čekání na zprávy od Sucharda, který ti dnes ještě třeba ani nezavolá. Můžeš zatelefonovat do hotelu, jestli tam nemáš nějaké vzkazy, a když bude třeba, zavoláš Suchardovi odsud.“

	„Tím je to rozhodně vyřešené,“ zasmál se Peter, pobavený tím, jak rychle smetla ze stolu jeho závazky.

	„Mohl by sis pronajmout pokoj v mém hotelu a zítra bychom mohli jet do Paříže spolu,“ navrhla, čímž odsunula jejich návrat o další den, ale Peter si nebyl jistý, jestli by na to měl přistoupit, ač cítil velké pokušení.

	„Nemyslíš, že bys mu měla aspoň zavolat?“ zeptal se, když se vedli za ruce po pláži. Podíval se na ni a uvědomil si, že se nikdy v životě necítil tak svobodný.

	„Myslím, že to není nutné,“ odpověděla Olivia, která vůbec nevypadala kajícně. „Jen si všimni, jakou z toho má publicitu, kolik pozornosti a sympatií. Byla by ostuda mu to všechno zkazit.“

	„Jsi v politice už moc dlouho,“ zasmál se Peter a posadil se na písek vedle ní. Zul si boty a svlékl ponožky a cítil se jako plážový povaleč. „Začínáš myslet jako oni.“

	„Nikdy. Na to nejsem dost zkažená. Nic nechci tolik jako oni. O to jediné, co jsem v životě chtěla, jsem přišla. Teď už nemám co ztratit.“ Bylo to smutné prohlášení. Peter věděl, že Olivia mluví o svém chlapečkovi.

	„Jednou budeš mít možná další děti, Olivie,“ utěšoval ji. Lehla si vedle něj a zavřela oči, jako kdyby odmítala vidět bolest, ale Peter přesto zahlédl v koutcích jejích očí slzy. Jemně je setřel. „Muselo to být hrozné…, je mi to moc líto…“ Chtěl plakat s ní, držet ji v náručí, utišit všechnu bolest, kterou v posledních šesti letech zažila. Ale cítil se zcela bezmocný.

	„Bylo to hrozné,“ zašeptala. Děkuju ti, Petere, že jsi můj přítel…, že jsi tady.“ Otevřela oči. Dlouho se na sebe dívali. Peter za ní přijel do téhle zapadlé francouzské vesničky, kde byli ukrytí před všemi, kdo je znali. Věděli, že se mají rádi a že jim na sobě navzájem hodně záleží. Peter ležel s rukou opřenou o loket a při pohledu na ni si uvědomil, že nikdy nic podobného necítil a že nikdy nepoznal ženu, jako je ona. Jediné, na co dokázal myslet, byla Olivia.

	„Chci ti pomáhat,“ řekl něžně a přejížděl jí po obličeji prsty, „i když na to nemám právo. Nikdy předtím jsem nic takového neudělal.“ Svým způsobem ho mučila, a přesto působila jako balzám, který zhojil všechny jeho rány. Být s ní bylo to nejlepší, co se mu kdy přihodilo, ale také z toho byl zmatený.

	„Já vím,“ přisvědčila. Měla pocit, jako by o něm všechno věděla. „Nic od tebe nečekám,“ vysvětlovala. „Už tak jsi mi pomohl víc než kdokoli jiný za posledních deset let. Nemůžu chtít víc… a nechci, abys byl nešťastný.“ Smutně k němu vzhlédla. Věděla toho o životě víc než on, o trápení, ztrátě, bolesti a zradě.

	„Pst…“ Položil jí prst na rty a potom se k ní beze slova přitiskl, objal ji a políbil. Nikdo je nemohl vidět, fotografovat či zastavit. Jediná překážka bylo jejich svědomí, které je tížilo jako trosky vyplavené z moře na pobřeží. Jejich děti, manželští partneři, vzpomínky, životy. A přesto na ničem z toho nezáleželo, když ji Peter líbal s vášní, jakou už téměř zapomněl. Dlouho tam leželi a Oliviiny polibky byly stejně hladové jako jeho. Trvalo věčnost, než si uvědomili, kde jsou, a násilím se od sebe odtrhli. Potom jen klidně leželi a usmívali se na sebe.

	„Miluji tě, Olivíe,“ přiznal Peter po chvíli. Znovu si ji přitáhl blíž a oba mžourali do slunce. „Vím, že po dvou dnech to musí znít šíleně, ale mám pocit, že tě znám celý život. Nemám ani právo to říkat, ale miluji tě.“ Podíval se na ni něžně a Olivia se usmála.

	„Taky tě miluju. Bůh ví, co nám to přinese, asi ne moc, ale nikdy v životě jsem nebyla tak šťastná. Možná bychom měli utéct spolu. Vicotec a Andy ať jdou k čertu.“ Oba se zasmáli, jak nonšalantně to navrhla. Fascinovalo je, že v té chvíli nevěděla živá duše, kde jsou. O Olivii si mysleli, že ji unesli nebo že se jí stalo ještě něco horšího, a on prostě zmizel v najatém autě s lahví minerálky a jablkem. Bylo to omamné pomyšlení, že je nikdo na světě nemůže najít.

	Vtom Petera něco napadlo. Třeba už pro ně jede Interpol. „Jak to, že tvého manžela nenapadlo, že můžeš být tady?“ Když to napadlo jeho, nemělo by to být pro Andyho tak těžké.

	„Nikdy jsem mu o tom neřekla. Bylo to moje tajemství.“

	„Vážně?“ divil se. Překvapilo ho to, protože jemu o tom řekla první noc, kdy spolu hovořili. A Andymu to neprozradila? Zalichotilo mu to. Vypadalo to, že mu opravdu důvěřuje, ale bylo to vzájemné. Neexistovalo nic, s čím by se jí nesvěřil. „V tom případě jsme tady zřejmě v bezpečí. Aspoň na několik hodin.“ Stále byl rozhodnutý vydat se odpoledne zpátky do Paříže, ale když si koupil plavky a plavali s Olivii bok po boku v moři, jeho odhodlání začínalo slábnout. Bylo to mnohem víc vzrušující než plavání v bazénu v Ritzu. Tehdy ji vůbec neznal, a přesto ho přitahovala. Zde byla její blízkost téměř nesnesitelná.

	Tvrdila, že plavání v moři se bojí. Ze stejného důvodu neměla ráda plachtění. Děsily ji podmořské proudy a neznámé ryby a mořští živočichové. Ale s ním se cítila bezpečná. Doplavali k loďce uvázané u bójky a vlezli si do ní, aby si odpočinuli. Petera stálo hodně úsilí, aby se s ní nemiloval přímo na dlážkách lodi, ale uzavřeli spolu dohodu. Peter totiž tvrdil, že kdyby mezi nimi k něčemu došlo, všechno by tím zkazili. Oba by se cítili provinile a stejně by jejich vztah neměl žádnou budoucnost. Nemohli si dovolit zničit přátelství tím, že by udělali něco pošetilého. A přestože Oliviino manželství bylo mnohem víc vratké než Peterovo, souhlasila s ním. Milostný románek by jen zkomplikoval její návrat do Paříže a plánovaný rozhovor s Andym. Nicméně bylo těžké udržet jejich vztah platonickým a omezit se jen na polibky. Když se vrátili na pláž, znovu o tom mluvili a snažili se nedat se příliš unést, ale nebylo to snadné. Jejich těla byla vlhká a hladká a leželi u sebe nebezpečně blízko. Hovořili o věcech, které pro ně byly důležité. O Oliviině dětství ve Washingtonu a Peterově ve Wisconsinu. Vyprávěl jí, jak se doma vždy cítil nepatřičně, jak si přál dosáhnout víc a jaké měl štěstí, když potkal Katii.

	Zajímala se o jeho rodinu a on jí pověděl všechno o rodičích a sestře. Řekl jí také, že matka i sestra zemřely na rakovinu, a proč pro něj Vicotec tolik znamená.

	„Kdyby tehdy měly k dispozici takový lék, mohlo je to zachránit,“ zakončil smutně.

	„Možná,“ připustila filozoficky, „ale někdy prostě nemůžeš vyhrát, i když máš bůhvíjaké zázračné léky.“ Zkoušeli všechno, a přece malého Alexe nezachránili.

	Myslela na Peterovu sestru a obrátila se k němu s otázkou: „Měla nějaké děti?“ Přikývl a oči se mu zalily slzami. „Navštěvují tě někdy?“

	Cítil se zahanbeně. Pohlédl Olivii do očí a uvědomil si, jak špatně se zachoval. Když byl s ní, cítil potřebu hodně věcí změnit.

	„Můj švagr se během roku odstěhoval a znovu se oženil. Dlouho se vůbec neozval. Nevím proč, třeba chtěl jen na všechno zapomenout. Nezavolal a neřekl mi, kde je, dokud s druhou manželkou nepotřebovali peníze. Myslím, že se jim narodily další dvě děti. Nechal jsem se Katií přesvědčit, že už uplynula dlouhá doba, že o mě nestojí a děti by mě stejně nepoznaly. Tak jsem to nechal být a od té doby o nich nic nevím. Pokud vím, naposledy žili na ranči v Montaně. Občas mě napadne, jestli Katie není ráda, že kromě ní, kluků a Franka nemám žádnou rodinu. S mou sestrou si nikdy moc nerozuměla a rozzlobilo ji, že Muriel zdědila farmu. Ale otec udělal dobře, že ji nechal jim. Já jsem ji nepotřeboval a on to věděl.“ Podíval se znovu na Olivii a přiznal si, co dlouho odmítal. „Byla chyba, že jsem ty děti nechal zmizet ze svého života. Měl jsem za nimi jet do Montany.“ Dlužil to sestře, ale bylo by to bolestné a bylo jednodušší poslechnout Katii.

	„Pořád to můžeš udělat,“ navrhla Olivia laskavě.

	„Rád bych to někdy udělal. Jestli se mi podaří je najít.“

	„Vsadím se, že to dokážeš, když se o to pokusíš.“ Spokojeně kývl, ale její další otázka ho polekala.

	„Co by se stalo, kdyby ses s ní nikdy neoženil?“ zeptala se zvědavě. Ráda si s ním hrála a kladla mu zapeklité otázky.

	„Nikdy bych to nedotáhl tam, kde jsem teď,“ přiznal prostě. Ale Olivia odmítavě zavrtěla hlavou.

	„V tom se naprosto mýlíš. A to je právě tvůj problém,“ namítla bez sebemenšího zaváhání. „Ty si myslíš, že máš všechno díky ní. Zaměstnání, úspěch, kariéru, dokonce i váš dům v Greenwichi. To je nesmysl. Dosáhl bys skvělé kariéry tak jako jak. Ona to neudělala za tebe. Udělal jsi to sám. Asi bys dosáhl významného postavení i ve Wisconsinu, kdybys tam zůstal. Řekla bych, že máš schopnost chytit příležitost za pačesy a využít jí. Podívej, co jsi dokázal s Vicotecem. Sám jsi říkal, že to je tvůj projekt.“

	„Ještě jsem ho nedokončil,“ namítl skromně.

	„Ale dokážeš to, ať řekne Suchard cokoli. Za rok, dva, deset, co na tom záleží. Zvládneš to,“ přesvědčovala ho. „A když se to nepovede, vymyslíš něco jiného. A nemá to nic společného s tím, kdo je tvoje manželka.“ Měla pravdu, Peter si to jen dosud neuvědomil. „Nepopírám, že ti Donovanovi poskytli příležitost, ale kdyby nebylo jich, udělali by to jiní. A podívej, co všechno jsi pro ně udělal. Petere, ty si myslíš, že všechno za tebe udělali oni, a pořád ještě se za to stydíš. Dosáhl jsi všeho sám a ani o tom nevíš.“ Takhle se na to Peter nikdy nedíval a Oliviin názor mu zvedl sebedůvěru. Byla to obdivuhodná žena. Dala mu něco, co mu nikdo předtím nedal, zejména ne Katie. I on jí poskytl něco, po čem dlouho toužila – laskavost, něhu a starostlivost. Tvořili výjimečný pár a Olivia za to byla vděčná.

	Pozdě odpoledne se vrátili do hotelu a dali si na terase salát se sýrem a chlebem. V šest hodin se Peter podíval na hodinky a uvědomil si, že by měl vyrazit zpátky do Paříže. Ale po odpoledním plavání, vyhřívání na slunci a úsilí ovládnout touhu, kterou v něm vyvolávala Olivia, byl příliš unavený se i jen hýbat, natož dalších deset hodin řídit auto.

	„Myslím, že bys neměl jezdit,“ odrazovala ho Olivia, které to velmi slušelo. Byla opálená a vypadala mladě a svěže. Peter by s ní nejradši zůstal už napořád. „Dva dny jsi pořádně nespal, a i když pojedeš hned, nedostaneš se zpátky dřív než ve čtyři ráno.“

	„Musím přiznat,“ pronesl líně, „že to není zrovna lákavá představa. Ale měl bych jet zpátky.“ Zatelefonoval do Ritzu, kde mu řekli, že pro něj nemají žádný vzkaz. Ulevilo se mu, že ani Frank ani Katie nevolali.

	„Proč tady nezůstaneš přes noc a nejedeš do Paříže ráno?“ navrhla. Peter se na ni díval a sváděl vnitřní boj.

	„Vrátíš se se mnou, když pojedu až zítra?“

	„Možná,“ slíbila neurčitě a zadívala se na moře.

	„To mám na tobě nejradši. Tvou vášeň pro povinnost.“ Ovšem měla vášeň pro jiné věci, jež ho doháněla k šílenství. „Tak dobře,“ podvolil se. Byl skutečně příliš unavený, aby mohl řídit celou noc, proto se rozhodl jet ráno, až se pořádně vyspí.

	Ale když šli pro něj zamluvit jediný volný pokoj, zjistili, že už je obsazený. V hotelu byly jen čtyři pokoje a Olivia měla ten nejlepší s vyhlídkou na moře. Dlouho se na sebe nerozhodně dívali.

	„Můžeš spát na podlaze,“ navrhla nakonec Olivia s uličnickým úšklebkem ve snaze dodržet jejich dohodu, že neudělají nic, čeho by mohli později litovat. Někdy však bylo těžké si to pamatovat.

	„Nerad to přiznávám,“ zazubil se, „ale to je ta nejlepší nabídka, jakou jsem dostal v posledních letech. Beru to.“

	„Fajn. Slibuju, že se budu chovat slušně. Na svou skautskou čest.“ Zvedla dva prsty v přísaze a Peter předstíral zklamání.

	„To mě deprimuje ještě víc.“ Oba se zasmáli a šli pro Petera koupit tričko, džínsy a potřeby na holení. Všechno našli v místním obchodě. Kalhoty mu dokonale padly, na tričku byl nápis Fanta, a když se oholil v maličké koupelně Oliviina pokoje, vypadal lépe než kdy jindy. Ona měla na sobě bílou bavlněnou krajkovou sukni, přiléhavý živůtek a plátěné boty, které si koupila cestou na jih. Tmavé vlasy se jí leskly a opálená pleť jí přidávala na půvabu. Bylo těžké uvěřit, že je to tatáž osoba, o které Peter tolik četl a která ho tak dlouho fascinovala. Nyní to byla jeho přítelkyně a žena, do které začínal být zamilovaný. Svým způsobem bylo sladké, že navzdory fyzické i duševní přitažlivosti odolávali své touze. Mělo to nádech romantiky a starých časů.

	O půlnoci šli na dlouhou procházku po pláži. Drželi se za ruce, občas se políbili, a když v dálce zaslechli hudbu, tančili na písku a tiskli se k sobě.

	„Co budeme dělat, až se vrátíme?“ zeptal se, když se nakonec posadili a stále naslouchali vzdálené hudbě. „Co si bez tebe počnu?“ Tuto otázku si kladl znovu a znovu.

	„To, co jsi dělal vždycky,“ odpověděla tiše. Neměla v úmyslu rozbít mu manželství, ani ho k tomu nabádat. Neměla právo to udělat, bez ohledu na rozpadající se vztah s Andym. Kromě toho ho stále sotva znala, přestože se vzájemně přitahovali.

	„A co jsem vždycky dělal?“ zeptal se nešťastně. „Už si na to nemůžu vzpomenout. Všechno se teď zdá hrozně neskutečné. Ani nevím, jestli jsem byl šťastný.“ Nejhorší však na tom bylo, že začínal mít podezření, že nebyl. A to byl překvapivý objev.

	„Třeba to není tak důležité. Možná si nepotřebuješ klást takové otázky,“ radila mu moudře. „Teď máme tohle všechno… a budeme mít vzpomínku na dnešek. To mi dodá sílu na dlouhou dobu,“ řekla smutně a vzhlédla k němu. Oba znali pravdu o jeho životě, že se zaprodal, aniž o tom věděl, ale Olivia by to nikdy nevyslovila. Neustále si nacházel výmluvy a nechal Kate a Franka, aby o všem rozhodovali, od domácích záležitostí k pracovním. Dělo se tak postupně, ale přesto nyní Peter nemohl pochopit – když se na svůj život podíval Oliviinýma očima – že to neviděl. Bylo to tak pro něj jednodušší.

	„Co budu dělat bez tebe?“ opakoval zoufale a přitiskl ji k sobě. Nedovedl si představit, že si s ní nebude moci povídat. Přežil čtyřiačtyřicet let bez ní a nyní najednou nemohl snést pomyšlení, že by měl bez ní zůstat jediný okamžik.

	„Nemysli na to,“ chlácholila ho a políbila ho. Tentokrát museli vynaložit veškerou sílu, aby se od sebe odtrhli a vrátili se v objetí do hotelu. Cestou do jejího pokoje se na ni Peter usmál a zašeptal: „Asi na mě budeš muset lít celou noc studenou vodu.“ Ušklíbl se. Přál si, aby měl kouzelnou hůlku, kterou by mohl změnit jejich situaci, ale oba věděli, že nemají právo vzít si, co chtějí, i když to byla tvrdá zkouška pro jejich sebeovládání.

	„Udělám to,“ slíbila Olivia se škodolibým úsměvem. Dosud Andymu nezavolala a nevypadala na to, že se k tomu v dohledné době chystá. Peter se o tom znovu nezmínil. Cítil, že je na ní, aby se rozhodla, ale její zatvrzelost ho udivovala. Přemítal, jestli ho chce potrestat nebo jestli se spíš bojí mu zatelefonovat.

	Když došli do pokoje, Olivia dodržela slovo. Podala mu polštáře a pokrývku a pomohla mu vytvořit provizorní lůžko na podlaze vedle její postele. Peter si lehl v džínsách a tričku, pouze si zul boty, zatímco Olivia se v koupelně převlékla do noční košile. Potom leželi ve tmě, ona na posteli, on vedle ní na podlaze, drželi se za ruce a dlouho si povídali, ale on se nepokusil ji políbit. Když nakonec zmlkla a usnula, byly čtyři hodiny ráno. Peter tiše vstal a přikryl ji jako malé děvčátko. Sklonil se a něžně ji políbil. Potom si znovu lehl na podlahu a přemýšlel o ní až do rána.
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	Když se probudili, bylo skoro půl jedenácté a oknem proudilo do pokoje jasné sluneční světlo. Olivia se vzbudila první a dívala se na něj, dokud se nepohnul. Jakmile otevřel oči, usmála se na něj.

	„Dobré ráno,“ popřála mu vesele. Peter se převalil na záda a zasténal. Byl celý rozlámaný, protože navzdory koberci a přikrývce bylo jeho lůžko na podlaze tvrdé. Navíc usnul až v sedm, takže byl unavený. „Bolí tě záda?“ zeptala se Olivia účastně a nabídla se, že mu je namasíruje. Oba byli na sebe velmi pyšní pro to, že se celou noc chovali slušně.

	„To by bylo báječné,“ přijal Peter vděčně její nabídku a převrátil se na břicho s dalším zasténáním, což ji pobavilo. Zůstala ležet na břiše a z postele mu masírovala zátylek. Peter ležel se slastně zavřenýma očima a ani se nehnul.

	„Spal jsi dobře?“ zeptala se starostlivě a začala mu třít ramena. Snažila se nemyslet na to, jakou má jemnou pleť.

	„Celou noc jsem tady ležel a myslel na tebe,“ přiznal upřímně. „Zřejmě mě opravdu ctí, že jsem se choval jako gentleman, ale třeba to je jenom známka toho, že hloupnu a stárnu.“ Převalil se na záda a vzal ji za ruce. Potom si sedl a bez jakéhokoli varování ji políbil.

	„V noci se mi o tobě zdálo,“ řekla, zatímco si Peter pohrával s jejími vlasy a znovu ji líbal. Věděl, že brzy bude muset od ní odejít.

	„Co se stalo v tom snu?“ zašeptal a začal ji líbat na krk. Sliby, které si dal, se začaly pomalu rozplývat.

	„Plavala jsem v moři a začala jsem se topit… a tys mě zachránil. Myslím, že to vystihuje mé pocity, když jsem tě potkala. Měla jsem pocit, že se topím.“ Dívala se mu do očí a Peter ji objal a znovu políbil. V té chvíli už klečel na kolenou, zatímco Olivia stále ležela na posteli. Náhle se jeho ruce dotkly jejích ňader pod noční košilí. Tiše zasténala a chtěla mu připomenout jejich dohodu, ale v témže okamžiku na ni zapomněla. Vztáhla ruce a přitiskla ho k sobě.

	Jejich polibky se stávaly stále vášnivějšími a za chvíli byla jejich těla propletená, přestože Olivia měla stále noční košili a Peter džínsy. Dlouho tak leželi, nepřestávali se líbat a objevovali vzájemně potěšení, které si slíbili odepřít. Peter měl chuť ji celou spolknout, aby se stala jeho součástí a mohla s ním zůstat navěky.

	„Petere,“ zašeptala jeho jméno a hladově se k němu tiskla.

	„Olivie…, ne… Nechci, abys toho potom litovala…“ Snažil se být zodpovědný, spíš kvůli ní samé než kvůli Kate, ale sám se už nedokázal ovládnout. Olivia z něj beze slova stáhla kalhoty a tričko a svou tenkou noční košili vyhodila vysoko do vzduchu. Milovali se, a když konečně popadli dech, bylo skoro poledne. Leželi si v náručí, zcela uspokojení a klidní, a nikdo z nich nikdy nevypadal šťastnější.

	„Petere…, miluji tě,“ usmála se na něj Olivia.

	„To je dobře,“ přitiskl ji k sobě ještě blíž, takže byli skoro jako jedno tělo, „protože já jsem nikoho v životě nemiloval jako tebe. Asi přece jenom nejsem gentleman,“ doznal, ale netvářil se příliš provinile, protože se cítil dobře. Olivia se na něj ospale usmála.

	„Jsem ráda, že nejsi,“ vzdychla a přitulila se k němu.

	Dlouho nic neříkali, jen si leželi v náručí, vděční za každý okamžik, který prožili spolu. Nakonec se milovali znovu, naposledy, protože věděli, že se brzy budou muset rozloučit. Když vstali, Olivia plakala. Nechtěla ho ztratit, ale oba věděli, že nemohou nic dělat. Rozhodla se jet do Paříže s ním. Odešli z hotelu ve čtyři odpoledne a tvářili se jako děti vyhnané z ráje.

	Koupili si sendviče a víno. Jedli na pláži a přitom se dívali na moře.

	„Jestli se sem vrátíš, budu si tě tady aspoň umět představovat,“ podíval se na ni zkroušeně a přál si, aby tam spolu mohli zůstat věčně.

	„Přijedeš mě navštívit?“ zeptala se se smutným úsměvem. Vlasy jí visely do tváře, na které měla zrníčka písku, jak ležela na pláži.

	Peter však dlouho neodpovídal. Nebyl si jistý, co má říci. Věděl, že jí nemůže nic slibovat. Pořád žil s Kate a sotva před hodinou mu Olivia řekla, že to chápe. Nechtěla ho odtrhnout od rodiny. Nechtěla ho o nic připravit. Chtěla si jen uchovat vzácnou vzpomínku na to, co spolu v posledních dvou dnech prožili. Bylo toho víc, než někteří lidé prožijí za celý život.

	„Pokusím se,“ odpověděl nakonec. Oba věděli, jak to pro ně bude obtížné. Slíbili si, že jejich vztah nebude pokračovat. Zůstane jim pouhá vzpomínka. Jejich životy byly příliš komplikované a museli řešit vztahy s jinými lidmi. A jakmile se Olivia vrátí do svého světa, novináři jí už nikdy nedovolí to zopakovat. Byl to zázrak, který se jim znovu nepřihodí.

	„Ráda bych se sem vrátila a pronajala si dům,“ prohlásila Olivia vážně. „Myslím, že bych tady mohla psát.“

	„Měla bys to zkusit,“ povzbuzoval ji a políbil ji.

	Po chvíli dojedli a vstali. Chvíli stáli, drželi se za ruce a dívali se na moře.

	„Rád bych věřil, že jednou tady zase budeme spolu,“ řekl Peter se slabou nadějí. Třeba spolu někdy stráví aspoň jeden den, aby měli další vzpomínku, která je opět posílí pro další život. Olivia od něj nic nečekala.

	„Třeba budeme,“ zašeptala. „Jestli se to má stát, tak se to stane.“ Nejdřív však museli překonat spoustu překážek. Peter musel dovést Vicotec k vítěznému konci a čelit svému tchánovi a Kate v Connecticutu a Olivia musela vyřešit svůj vztah s Andym.

	Pomalu šli k autu. Peter koupil nějaké jídlo na cestu, které Olivia položila na zadní sedadlo. Doufala, že Peter neuvidí její slzy, ale on je vycítil, aniž se na ni podíval. Cítil je ve svém srdci. Sám plakal ze stejného důvodu. Chtěl víc, než na co měl právo.

	Přivinul ji k sobě a naposledy se zadívali na moře. Řekl jí, jak ji miluje, a políbil ji. Potom konečně nasedli do auta a vydali se na zpáteční cestu do Paříže.

	Nějakou dobu nemluvili, ale po chvíli se uvolnili a začali si povídat. Oba se snažili vyrovnat s tím, co prožili, a smířit se s tím, že pro ně existují určité hranice, které nemohou překročit.

	„Bude to hrozně těžké,“ usmála se Olivia skrz slzy, „vědět, že jsi někde blízko a že s tebou nemůžu být.“

	„Já vím.“ Lítostí se mu sevřelo hrdlo. „Když jsme odcházeli z hotelu, myslel jsem na to samé. Zblázním se z toho. S kým si budu povídat?“ Měl pocit, že když se spolu milovali, jistým způsobem mu Olivia patří.

	„Občas můžeš zavolat,“ snažila se ho povzbudit. „Můžu ti dát vědět, kde jsem.“

	Ale oba věděli, že ať bude Olivia kdekoli, Peter bude stále ženatý. „To není vůči tobě fér.“ Měl pravdu, ale oba věděli, jakému nebezpečí se vystavují. Kdyby se nemilovali, moc by se tím stejně nezměnilo. Možná by to dokonce pro ně bylo těžší. Alespoň si mohli odnést s sebou cennou vzpomínku.

	„Možná bychom se mohli někde setkat za půl roku, abychom viděli, co se s námi stalo,“ navrhla Olivia a na okamžik vypadala zahanbeně. Myslela na svůj oblíbený film s Cary Grantem a Deborah Kerrovou, při kterém vždy prolévala slzy. „Třeba na Empire State Building,“ dodala napůl žertovně, ale Peter hned zavrtěl odmítavě hlavou.

	„To by k ničemu nebylo. Stejně bys tam nepřišla, já bych se pak zbláznil a skončil na vozíku. Zkus jiný film.“

	Olivia se zasmála. „Co budeme dělat?“ Zvážněla a smutně se dívala z okénka.

	„Vrátíme se. Musíme být silní a dělat, co můžeme. Myslím, že pro mě je to snazší než pro tebe. Byl jsem tak zaslepený, že jsem si vůbec neuvědomil, jak jsem nešťastný. Ty budeš muset vyřešit spoustu věcí, ale já se jen budu snažit tvářit, jako by se nic nestalo, jako kdybych během týdne stráveného v Paříži nezjistil pravdu o svém životě. Jak bych to mohl vysvětlit?“

	„Třeba nebudeš muset.“ Přemýšlela, na kolik mu možný neúspěch Vicotecu zkomplikuje život. Peter se brzy dozví, jak dopadly testy, což mu dělalo stále větší starosti.

	„Mohla bys mi napsat, ne?“ navrhl. „Aspoň mi dej vědět, kde jsi, jinak se zblázním. Slíbíš mi to?“

	„Jistě,“ kývla.

	Celou noc jeli a rozmlouvali a do Paříže vjeli ve čtyři ráno. Peter zastavil několik bloků od hotelu. Oba byli unavení.

	„Můžu ti koupit šálek kávy?“ vzpomněl si na jejich seznámení na place de la Concorde.

	„Můžeš mi koupit, co chceš, Petere,“ usmála se smutně. „To, co bych ti chtěl dát, nemůžu koupit nikde a za žádnou cenu,“ pokusil se vyjádřit své city, které v něm vzbudila v okamžiku, kdy ji poprvé uviděl. „Miluji tě a zřejmě budu do konce života. Nikdy jsem nepotkal nikoho, jako jsi ty, a nikdy nepotkám. Pamatuj si to. Miluji tě.“ Dlouze ji políbil. Tiskli se k sobě jako dva tonoucí.

	„Taky tě miluju, Petere. Přála bych si, abys mě mohl vzít s sebou.“

	Také by si to přál. Věděl, že žádný z nich nikdy nezapomene na to, co spolu za poslední dva dny prožili a sdíleli.

	Potom ji odvezl k hotelu a vysadil na opačném konci Place Vendôme. Olivia s sebou neměla žádná zavazadla, pouze si nesla srolované džínsy a tričko. Nic mu nenechala, jen své srdce. Naposledy k němu vzhlédla, on ji ještě jednou políbil, potom se rozběhla přes náměstí a po tvářích jí kanuly slzy.

	Peter dlouho seděl v autě a myslel na ni. Hleděl ke vchodu do hotelu, kde zmizela. Spočítal si, jak dlouho jí asi bude trvat, než dojde do svého apartmá. Slíbila mu, že tentokrát se skutečně vrátí. Pokud by opět dostala chuť zmizet, chtěl, aby přišla k němu, nebo aby mu alespoň dala vědět, kde je. Nepřál si, aby se sama toulala po Francii. Na rozdíl od jejího manžela měl obavy o její bezpečí. Dělalo mu starosti, co s ní teď bude, jestli ji opět budou využívat či jestli Andyho opustí. Také ho znepokojovalo, jestli Kate po jeho návratu domů vycítí, že se mezi nimi něco změnilo. Anebo nezměnilo? Díky Olivii si uvědomil, že si své úspěchy vydobyl sám, ale přesto měl stále pocit, že Kate hodně dluží. Nemohl ji nechat na holičkách. Musí předstírat, že se nic nestalo. To, co prožil s Olivii, nemělo žádnou minulost, přítomnost či budoucnost. Byl to pouhý okamžik, sen, diamant, který našli v písku a jehož krásu na chvíli sdíleli. Oba však měli povinnosti, které měly přednost. Peterovu minulost, přítomnost a budoucnost představovala Kate. Jediným problémem byla bolest v jeho srdci. Vykročil k hotelu a při pomyšlení na Olivii měl pocit, že mu srdce pukne žalem. Nevěděl, jestli ji ještě někdy uvidí. Život bez ní si vůbec nedovedl představit, ale nic jiného mu teď nezbývalo.

	Když otevřel dveře svého pokoje, čekala tam na něj malá obálka. Doktor Paul Louis Suchard telefonoval a žádal, aby mu pan Haskell co nejdříve zavolal.

	Ten vzkaz znamenal návrat do skutečného světa, k práci, manželce a synům. A někde v dálce mizela v mlžném oparu žena, kterou našel, ale nemohl nikdy mít, i když ji tak zoufale miloval.

	Stál na balkoně, pozoroval východ slunce a myslel na ni. Všechno mu to připadalo jako sen a možná to také sen byl. Třeba se nic z toho skutečně nestalo, place de la Concorde, kavárna na Montmartru, pláž v La Faviére… Věděl, že bez ohledu na to, co k ní cítil a jak sladké to bylo, nesmí na tom lpět. Musí žít dál bez ní.
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	Když ho v osm vzbudili telefonem, cítil strašnou tíhu na duši. Jakmile položil sluchátko, náhle si vzpomněl. Olivia je pryč. Všechno skončilo. Bude muset zatelefonovat Suchardovi, potom letět do New Yorku a setkat se s Frankem a Katii. A Olivia se vrátila k manželovi.

	Stál ve sprše, a i když se nutil soustředit na pracovní záležitosti, které ho čekaly, nedokázal vypudit myšlenky na Olivii.

	Zavolal Suchardovi přesně v devět, avšak Paul Louis mu odmítl sdělit výsledky testů po telefonu. Žádal, aby Peter přišel do laboratoře. Tvrdil, že jejich setkání zabere asi hodinu, takže Peter snadno stihne letadlo ve dvě odpoledne. Petera rozladilo, že mu Suchard aspoň nenaznačil, jak testy dopadly, ale souhlasil, že přijde do jeho kanceláře o půl jedenácté.

	Objednal si kávu a rohlíky k snídani, ale nemohl jíst. Z hotelu odešel v deset a na schůzku se dostavil o deset minut dříve, než měl. Suchard na něj již čekal se zasmušilým výrazem. Ale nakonec nebyly výsledky tak hrozivé, jak se Peter obával. Jedna ze základních složek Vicotecu byla nesporně nebezpečná, takže za ni zřejmě budou muset najít náhradu, ale to neznamenalo, že celý výrobek je k ničemu. Nemuseli projekt opustit, jen ho přepracovat. Suchard však nepopíral, že to bude dlouhodobý proces. Přinejmenším půl roku nebo rok, pokud by se přihodil zázrak, ale reálnější bylo počítat se dvěma roky. Po prvním rozhovoru se Suchardem Peter s něčím takovým počítal, takže ho to nepřekvapilo, přesto byl zklamaný. Lék jako takový představoval velké riziko pro pacienty a Suchard navrhl několik řešení. Peter věděl, že Frank z toho nebude nadšený. Nesnášel zdržení a výzkum, který je ještě čekal, bude opět velmi nákladný. Nyní nemělo žádný smysl žádat FDA o povolení urychlení procesu klinických zkoušek a uvedení na trh, což si Frank samozřejmě přál, protože čekal obrovské zisky. Peter měl ale jiné cíle.

	Poděkoval Suchardovi a cestou zpátky do hotelu seděl v taxíku pohroužený do myšlenek. Zkoušel přijít na způsob, jak by to sdělil Frankovi, zatímco mu v uších zněla Paul Louisova slova: „Vicotec je zabiják.“ Tento verdikt určitě nečekali a něco takového by Peter pro svou matku a sestru rozhodně nechtěl. Z nějakého důvodu si však nedovedl Franka představit, že se s danou situací snadno smíří. Dokonce ani Katie ne. Nesnášela, když jejího otce něco vyvedlo z míry. Ale i ona to tentokrát bude muset pochopit. Nikdo si nepřál, aby lék způsobil sérii tragédií, ba ani jednu ne. To nemohli připustit.

	V hotelu si sbalil zavazadla a čekal na auto, které ho mělo dovézt na letiště. Na posledních deset minut si pustil zprávy. Uviděl přesně to, co čekal. Největší senzací bylo, že našli Olivii Douglas Thatcherovou. Vysvětlení, které uvedli, znělo přinejmenším podivně a samozřejmě nebylo pravdivé. Olivia odjela navštívit přítelkyni a přitom měla malou dopravní nehodu, která způsobila mírnou ztrátu paměti. V provinční nemocnici, kde ji hospitalizovali, ji nepoznali ani nesledovali zprávy. Naštěstí se jí po třech dnech paměť vrátila, takže se mohla vrátit k manželovi.

	„Tak to by bylo pravdivé informování veřejnosti,“ zakroutil Peter hlavou a zatvářil se znechuceně. Znovu ukazovali její staré fotografie, po kterých následoval rozhovor s neurologem, který posuzoval možnost trvalého poškození v důsledku otřesu mozku. Reportáž skončila tím, že paní Thatcherové popřáli rychlé uzdravení. „Amen,“ uzavřel Peter celou záležitost a vypnul televizor. Naposledy se rozhlédl po pokoji a zdvihl kufřík. Nezbývalo mu nic jiného než vrátit se do New Yorku.

	Odcházel z pokoje s pocitem nostalgie. Tolik se toho během jeho pobytu událo. Pocítil nutkání běžet nahoru a ještě jednou vidět Olivii. Zaklepal by na dveře jejich apartmá a tvrdil, že je starý přítel… a Andy Thatcher by si asi myslel, že je blázen. Petera napadlo, jestli má senátor nějaké podezření nebo jestli je mu to jedno. Bylo těžké to odhadnout a vysvětlení poskytnuté tisku znělo silně nevěrohodně. Peterovi připadalo směšné. Byl zvědavý, kdo ho vymyslel.

	V hale se mu naskytla obvyklá přehlídka hostů, hlavně Arabové a Japonci. Král Cháled odjel po bombovém poplachu do Londýna. U recepce čekalo několik nových hostů a před otáčivými dveřmi stála početná skupina mužů v oblecích s vysílačkami. Vtom ji zahlédl. Zrovna nastupovala do limuzíny, ve které už seděl Andy se dvěma svými lidmi, kteří s ním hovořili. Jako by vycítila jeho přítomnost, Olivia se ohlédla přes rameno. Zarazila se a dívala se na něj jako očarovaná. Jejich oči se setkaly a dlouho se do sebe vpíjely, až měl Peter strach, že si toho někdo všimne. Lehce pokývl, Olivia od něj konečně odtrhla pohled a zmizela v autě. Dveře se zavřely a Peter stál na chodníku, neschopen se pohnout. Kouřovými skly limuzíny nebylo nic vidět.

	„Vaše auto čeká, monsieur,“ připomněl mu dveřník zdvořile, aby se před vchodem nehromadily vozy. Dvě modelky potřebovaly odjet na fotografování a Peterova limuzína jim blokovala cestu. Hystericky na něj mávaly a křičely.

	„Promiňte.“ Dal dveřníkovi spropitné a beze slova a jediného ohlédnutí nastoupil. Díval se zpříma před sebe, zatímco řidič zamířil na letiště.

	Andy s Olivií jeli na velvyslanectví na setkání se dvěma kongresmany a velvyslancem. Schůzka byla naplánovaná už před týdnem a Andy trval na tom, aby Olivia jela s ním. Nejdřív měl na ni vztek, že způsobila takový poprask, ale do hodiny po jejím bezpečném návratu usoudil, že její zmizení pro něj mělo příznivé důsledky. Se svými spolupracovníky vymysleli několik možností, všechny vykonstruované tak, aby vzbudily sympatie veřejnosti a podpořily Andyho záměry. Chtěl z Olivie udělat další Jackie Kennedyovou. Měla správný vzhled, jakousi auru opuštěného dítěte, kterou podtrhovaly přirozené způsoby, elegance a odvaha čelit nepřízni osudu. Jeho poradci rozhodli, že je dokonalá. Budou jí muset věnovat mnohem víc pozornosti než dřív a trochu ji vyškolit, ale neměli pochyb o tom, že Olivia všechno zvládne.

	Bude ale muset přestat s těmi svými úniky. Chvíli užívala podobné triky po Alexově smrti. Většinou zmizela na jednu noc, obvykle k bratrovi nebo rodičům. Tentokrát to trvalo trochu déle, ale stejně ho ani na chvíli nenapadlo, že by jí mohlo hrozit nějaké nebezpečí. Věděl, že se nakonec objeví. Doufal jen, že mezi tím nevyvedla nějakou hloupost. Řekl jí, co si o tom myslí, těsně před odjezdem na velvyslanectví a vysvětlil jí, co se od ní nyní očekává. Nejdřív s ním nechtěla jet a vehementně protestovala proti lžím, které o ní vysílali.

	„Všichni si budou myslet, že je ze mě debil, co to nemá v hlavě v pořádku,“ stěžovala si trpce.

	„Neměli jsme moc na vybranou. Co jsme podle tebe měli říct? Že jsi byla tři dny opilá v nějakém laciném hotelu? Nebo jsme jim měli říct pravdu? A jaká je vůbec pravda? Měl bych ji znát?“

	„Není zdaleka tak zajímavá jako všechny ty tvoje výmysly. Potřebovala jsem nějaký čas pro sebe, to je všechno.“

	„To jsem si myslel,“ poznamenal spíš znuděně než otráveně. Sám také občas zmizel, ale dělal to s větším citem než jeho žena. „Příště bys mi mohla nechat vzkaz nebo to někomu říct.“

	„Chtěla jsem,“ doznala zahanbeně, „ale nebyla jsem si jistá, že by sis toho všiml.“

	„Musíš si zřejmě myslet, že nemám vůbec ponětí, co se děje,“ reagoval podrážděně.

	„A máš? O mně tedy určitě ne.“ Nadechla se a sebrala odvahu vyslovit, k čemu se dlouho chystala. „Ráda bych si s tebou promluvila. Třeba až se vrátíme z velvyslanectví.“

	„Mám sjednaný oběd.“ Okamžitě o ni zase ztratil zájem. Vrátila se. Neztrapnila ho. Uspokojili zvědavost tisku. Potřeboval ji s sebou na ambasádě, ale potom měl v plánu jiné věci.

	„Odpoledne to bude stačit,“ řekla chladně. Z jeho výrazu poznala, že na ni nemá čas. Nebylo to nic nového a rozhodně je to nikterak nesblížilo.

	„Něco se děje?“ zeptal se překvapeně. Stávalo se velice zřídka, že by ho žádala o čas, ale v žádném případě nebyl připravený na to, co mělo přijít.

	„Vůbec ne. Vždycky přece zmizím na celé tři dny, ne? Co by se mělo dít?“ Způsob, jakým to řekla, se mu nelíbil, stejně jako její výraz.

	„Měla jsi velké štěstí, že jsem ten skandál ututlal, Olivie. Být tebou bych si tak nevyskakoval. Nemůžeš čekat, že se jen tak vypaříš a já pak budu skákat radostí, že ses vrátila. Kdyby novináři chtěli, mohli tě rozcupovat na kusy. Tak se uklidni,“ radil jí rozzlobeně. Byl si dobře vědom, že takové kousky by mohly zmařit jeho šanci na zvolení.

	„Promiň,“ omluvila se trochu zaraženě. „Nechtěla jsem ti způsobit problémy.“ Nezmínil se, že by si o ni dělal starosti nebo měl strach, že by se jí mohlo něco stát. Vůbec na to nepomyslel. Znal ji dobře a celou dobu byl přesvědčený, že se někde schovává. „Promluvíme si o tom, až budeš mít odpoledne volno. Do té doby to může počkat.“ Snažila se mluvit klidně, ale také se na něj hněvala. Vždycky ji nechal na holičkách. Za celá léta se na něj nikdy nemohla spolehnout. Nyní se jí to zdálo ještě horší, protože ho srovnávala s Peterem.

	Myslela jenom na něj, a když ho chvíli nato spatřila při odjezdu na ambasádu, málem jí to zlomilo srdce. Bála se mu dát nějaké znamení, protože věděla, že novináři budou pozorně sledovat každé její gesto. Určitě se na tu jejich špatně vymyšlenou historku nedali nachytat a potěšilo by je, kdyby se nějak prozradila.

	Na velvyslanectví byla celou dobu ponořená do vlastních myšlenek. Andy ji potom nepožádal, aby ho doprovodila na oběd s jedním francouzským politikem. Když se však ve čtyři odpoledne vrátil, rozhodně nebyl připravený na to, co mu řekla. Seděla v křesle a dívala se z okna. Dokázala myslet jedině na to, že Peter sedí v letadle do New Yorku a vrací se k „nim“, k jiným lidem ve svém životě, kteří o něj příliš nestáli. A ona byla zpět ve spárech svých vykořisťovatelů, ale už to nemělo trvat moc dlouho.

	„Tak o co jde?“ zeptal se, když vešel. Byli s ním dva asistenti, ale když uviděl Oliviin vážný výraz, propustil je. Viděl ten výraz pouze dvakrát, když zabili jeho bratra a když zemřel Alex. Jinak byla Olivia většinu času uzavřená ve vlastním světě.

	„Něco ti musím říct,“ pronesla tiše. Nevěděla, jak má začít, ale musela mu to nějak oznámit.

	„To mi došlo,“ poznamenal. Vypadal přitažlivě, s velkýma modrýma očima, blond vlasy a chlapeckým výrazem. Měl široká ramena a štíhlý pas, a když si sedl na jedno z brokátem potažených křesel, překřížil dlouhé nohy. Ale Olivii už neokouzloval. Věděla, jak je sobecký a jak málo mu na ní záleží.

	„Odcházím,“ řekla prostě. A bylo to venku. Bylo po všem.

	„Kam odcházíš?“ zeptal se udiveně. Vůbec nechápal, co mu říká, což vyvolalo Oliviin úsměv.

	„Odcházím od tebe,“ podala mu to srozumitelnější formou, „hned jak se vrátíme do Washingtonu. Nemůžu tohle dál dělat. Proto jsem na několik dnů odjela. Musela jsem si to rozmyslet. Ale teď to vím jistě.“ Ráda by cítila lítost, že mu to říká, ale oba věděli, že tomu tak není. Andy také nevypadal, že ho to mrzí, jen se zatvářil polekaně.

	„Nenačasovala sis to zrovna nejlíp,“ řekl zamyšleně, ale nezeptal se jí, proč ho opouští.

	„Takové věci nikdy nepřijdou vhod, stejně jako když člověk onemocní.“ Myslela na Alexe a Andy přikývl. Věděl, jak hluboce ji to zasáhlo. Ale od té doby uplynuly už dva roky. Někdy ho napadlo, že se z toho nikdy nevzpamatovala. A jejich manželství také ne.

	„Je to kvůli něčemu konkrétnímu? Něco tě trápí?“ Nenamáhal se zeptat, jestli má někoho jiného. Znal ji dobře a snadno vycítil, že tomu tak není. Byl nezvratně přesvědčen, že o ní ví absolutně všechno.

	„Trápí mě toho hodně, Andy, a ty to víš.“ Vyměnili si dlouhý pohled. Žádný z nich nemohl popřít, že se odcizili. Olivia měla pocit, že už ho vůbec nezná. „Nikdy jsem nechtěla být manželkou politika. Říkala jsem ti to, když jsme se brali.“

	„Nemůžu s tím nic dělat, Olivie. Věci se mění. Nenapadlo mě, že Torna zabijí. Nečekal jsem spoustu věcí. Ty taky ne. To se stává. Jediné, co můžeš dělat, je snažit se s tím vyrovnat.“

	„To jsem dělala. Podporovala jsem tě. Jezdila jsem s tebou na kampaně. Dělala jsem všechno, co se ode mě čekalo, ale už nejsme manželé, Andy, a ty to víš. Už dávno ne. Nikdy na mě nemáš čas a já už ani nevím, kdo jsi.“

	„Mrzí mě to,“ uznal tiše a znělo to, že to myslí upřímně.

	Nenabídl jí však, že se pokusí to změnit. „Teď není vhodná doba, abys mi něco takového udělala,“ podíval se na ni významně, a kdyby Olivia věděla, na co myslí, asi by ji to polekalo. Zoufale ji potřeboval a byl rozhodnutý nedopustit, aby od něj odešla. „Chtěl jsem si s tebou o něčem promluvit. Rozhodl jsem se až minulý týden.“ Ať bylo jeho rozhodnutí jakékoli, bylo jasné, že svou ženu do toho nezahrnul. „Chtěl jsem, aby ses to dozvěděla mezi prvními, Olivie.“ Mezi prvními, ale ne první. To byl celý problém posledních let jejich manželství. „Příští rok chci kandidovat na prezidenta. Znamená to pro mě všechno. A potřebuju, abys mi s tím pomohla.“ Civěla na něj, jako by ji praštil do hlavy baseballovou pálkou. Ne že by to vůbec nečekala. Věděla, že ta možnost tu je, ale nyní se proměnila ve skutečnost, která jí vybuchla v rukou jako časovaná bomba. Nevěděla, co má dělat. „Hodně jsem o tom přemýšlel, protože vím, jak nesnášíš politické kampaně. Ale myslím si, že šance být první dámou by pro tebe mohla být docela lákavá.“ Řekl to s úsměvem, aby ji povzbudil, ale ona mu úsměv neoplatila. Vypadala zděšeně. Být první dámou bylo to poslední, co si přála.

	„Neláká mě to, ani co by se za nehet vešlo,“ prohlásila roztřeseným hlasem.

	„Ale mě ano,“ přiznal bez obalu. Chtěl to mnohem víc než ji či jakékoli manželství. „A bez tebe to nesvedu. Nemůžu být ani odloučený prezident, natož rozvedený. To pro tebe jistě není žádná novinka.“ Vzhledem k tomu, že vyrostla v domě guvernéra, byla politickou profesionálkou. Andy ji pozoroval a náhle dostal nápad. Nepokusil se přesvědčit ji, že ji dosud miluje, ale potřeboval zachránit jejich manželství. Byla příliš chytrá na to, aby mu uvěřila, že mu na ní stále záleží. Jejich vzájemné odcizení došlo příliš daleko a oba to věděli.

	„Něco ti navrhnu,“ řekl s rozmyslem. „Není to zrovna romantický návrh, ale třeba bude nám oběma vyhovovat. Potřebuju tě. Přinejmenším na příštích pět let. Jeden rok na kampaň a další čtyři na první prezidentské období. Potom se buď znovu dohodneme, nebo se země bude muset přizpůsobit naší situaci. Možná je načase, aby lidi pochopili, že i prezident je jen lidská bytost. Nakonec, podívej se na prince Charlese a princeznu Dianu. Anglie to přežila a my to jistě přežijeme taky.“ V duchu se už viděl jako prezident a čekal od všech, že se mu přizpůsobí, včetně jeho ženy.

	„Řekla bych, že zatím se s nimi nemůžeme srovnávat,“ poznamenala ironicky, ale on si toho nevšímal.

	„V každém případě mluvíme o pěti letech,“ pokračoval, přičemž se soustředil na to, aby si ji získal. „Jsi ještě mladá, Olivie. Můžeš si to dovolit a získáš tím prestiž, jakou jsi nikdy v životě neměla. Nejenže tě lidi budou litovat a budeš vzbuzovat jejich zvědavost, ale budou tě zbožňovat. Můžeme toho s mými chlapci dosáhnout.“ Chtělo se jí zvracet, ale nechala ho to dopovědět. „Za každý rok vložím na tvůj účet pět set tisíc zdaněných dolarů. Na konci budeš mít dva a půl milionu.“ Zvedl ruku, aby zastavil její případné námitky. „Vím, že si tě nemůžu koupit, ale jestli se potom rozhodneš odejít, budeš do smrti zajištěná. A jestli budeme mít další dítě,“ usmál se, aby ji nalákal, „dám ti další milion. Poslední dobou jsme o tom přemýšleli a myslíme si, že by to mohlo být důležité. Nechceš přece, aby si lidi mysleli, že to mezi námi neklape či že jsme homosexuálové nebo že jsi trvale zdeptaná tou tragédií. Už tak se to povídá. Myslím, že je na čase, abychom se začali dívat do budoucnosti a měli další dítě.“ Olivia nemohla věřit svým uším. „Mluvili jsme o dítěti,“ což znamenalo on a jeho volební štáb. Bylo to tak nechutné, že byla jako omráčená.

	„Co kdybychom si to dítě jen vypůjčili?“ navrhla ledově. „Nikdo by se to nemusel dozvědět. Vzali bychom ho s sebou na kampaň a potom ho zase vrátili. Bylo by to o moc jednodušší. Děti jen dělají nepořádek a je s nimi moc starostí.“ Tón, kterým to řekla, se mu vůbec nezamlouval.

	„Takové komentáře nejsou nutné,“ poznamenal odměřeně. Vypadal přesně na to, čím byl – bohatý muž, který absolvoval nejlepší školy včetně právnické fakulty na Harvardu. Věřil, že všechno, co chce, si může buď koupit, nebo vydobýt prací. Byl ochotný dělat oboje, ale ne pro ni. Olivia byla rozhodnutá s ním v žádném případě nemít další dítě. Nikdy se moc nestaral ani o to první, dokonce ani v době, kdy onemocnělo rakovinou. Proto pro ni byla Alexova smrt tak těžká, zatímco Andy si to tolik nebral. Neměl k synovi zdaleka tak těsný vztah jako ona.

	„Z tvého návrhu se mi dělá špatně. Nikdy jsem neslyšela nic tak nechutného,“ prohlásila s dotčeným výrazem. „Chceš si koupit pět let mého života za celkem mírnou cenu a chceš, abych měla další dítě, protože ti to pomůže ke zvolení. Jestli tě budu ještě chvíli poslouchat, pozvracím se z toho.“ Její výraz ho nenechal na pochybách, co si o jeho nabídce myslí.

	„Vždycky jsi měla ráda děti. Nechápu, proč v tom vidíš takový problém.“

	„Protože už tě nemám ráda, Andy. Jak můžeš být tak zabedněný a bezohledný? Co se to s tebou stalo?“ V očích ji pálily slzy, ale nechtěla před ním plakat. Nestál jí za to. „Pořád miluju děti. Ale nebudu mít dítě jen kvůli kampani, s mužem, který mě nemiluje. Jak bychom to podle tebe udělali? Umělým oplodněním?“ Celé měsíce s ní nespal a jí to ani nevadilo. Kromě toho, že neměl čas, využíval jiné zdroje a Olivia stejně už neměla zájem.

	„Myslím, že přeháníš,“ namítl, ale cítil se trochu v rozpacích. Do určité míry měla pravdu, ale nemohl nyní ustoupit. Bylo příliš důležité získat ji. Říkal svému volebnímu manažerovi, že Olivia nebude nakloněná myšlence mít další dítě. Byla silně citově vázaná na první, a když zemřelo, úplně ji to zničilo. Měl podezření, že už nikdy nebude chtít další, protože by se strachovala, že ho zase ztratí. „Dobrá. Ale stejně bych chtěl, abys o tom přemýšlela. Řekněme milion za každý rok. To je pět milionů za pět let a další dva, když budeš mít dítě.“ Myslel to vážně. Olivii to začínalo připadat k smíchu.

	„Myslíš, že bych měla vyjednávat? Což takhle dva ročně a tři za dítě? Kolikpak to dělá,“ předstírala, že o tom uvažuje, „no, když bych měla dvojčata, dělalo by to šest…, devět, kdybych zvládla trojčata. Mohla bych chodit na hormonální injekce, to by mohla vyjít třeba i čtyřčata…“ Bolestně se na něj podívala. Co se stalo s tímhle mužem, kterému kdysi věřila? Jak se v něm mohla tolik zmýlit? Připadalo jí, že v něm nezbylo nic lidského. Věděla však, že ze začátku byl jiný, a to byl důvod, proč zůstala a poslouchala ho. „Jestli to pro tebe udělám, o čemž dost pochybuji, bude to z nějakého pochybeného pocitu loajality vůči tobě, ne z chamtivosti nebo proto, že tě chci připravit o peníze. Ale vím, jak hrozně o to stojíš.“ Bude to její poslední dárek pro něj a potom se už nebude muset cítit provinile, že ho opouští.

	„Je to to jediné, co chci, Olivie.“ Tolik se snažil, že byl celý bledý. Uvědomila si, že aspoň pro jednou je k ní upřímný.

	„Rozmyslím si to,“ slíbila tiše. Nevěděla, co bude dělat. Ráno byla přesvědčená, že do konce týdne bude zpátky v La Faviére, a teď se z ní měla stát první dáma země. Bylo to jako zlý sen, ale měla pocit, že Andymu něco dluží. Stále byl její manžel a býval otcem jejího dítěte. Mohla by mu pomoci získat to, po čem v životě nejvíc toužil. Byl by to od ní nesmírně štědrý dar, protože bez ní by se mu to nepodařilo.

	„Chci to oznámit za dva dny. Zítra se vracíme do Washingtonu.“

	„To je od tebe hezké, že mi to říkáš.“

	„Kdybys tady zůstala, možná by ses dozvěděla o našich cestovních plánech dříve,“ káral ji a pátravě si ji prohlížel. Nedovedl odhadnout, jak se Olivia rozhodne. Znal ji však natolik dobře, že věděl, že ji nemůže donutit. Zvažoval, zdali by si měl promluvit s jejím otcem, ale to by se spíš mohlo obrátit proti němu.

	Olivia strávila noc v mučivé nerozhodnosti. Přála si, aby mohla jít sama na další procházku. Potřebovala v klidu přemýšlet, ale věděla, že strážci ji teď nespustí z očí. Ze všeho nejraději by si promluvila s Peterem. Zajímalo ji, jak by reagoval na její argument, že Andymu dluží toto poslední gesto loajálnosti. Třeba by jí řekl, že je blázen. Pět let se zdálo jako celá věčnost. Bylo jí jasné, že bude nenávidět každý den, zvlášť když Andy volby vyhraje.

	Do rána se rozhodla a setkala se s manželem u snídaně. Byl nervózní a bledý, ne proto, že by ji mohl ztratit, ale protože měl hrůzu z toho, že mu nepomůže vyhrát volby.

	„Zřejmě bych měla pronést něco filozofického,“ začala Olivia, když si nalila kávu. Andy požádal všechny, aby odešli, což bylo výjimečné. Už několik let spolu nebyli sami, kromě noci v posteli, a teď to bylo už podruhé ve dvou dnech. Díval se na ni zvláštním pohledem, protože byl přesvědčený, že ho odmítne. „Ale tohle nemá s filozofií nic společného, viď? Jenom bych ráda věděla, jak jsme se dostali až sem. Když si vzpomenu na začátek, nedovedu přijít na to, co jsme zkazili. Myslím, že tenkrát jsi mě miloval. Ty víš, kde se stala chyba?“

	„Nejsem si jistý, že na tom záleží,“ odpověděl zasmušile. Byl si skoro jist, že ví, co mu Olivia řekne. Nikdy by si nepomyslel, že může být tak pomstychtivá. Sám neměl sice ve vztahu k ní tak úplně čisté svědomí, ale nezdálo se mu dříve, že by jí to vadilo. Nyní si uvědomil, jak byl pošetilý. „Myslím, že se to prostě přihodilo. Když umřel bratr, nedovedeš si představit, jak mi bylo. Najednou všechno, co se čekalo od něj, všichni čekali ode mne. Musel jsem přestat být tím, kým jsem byl dřív, a stát se jím. My dva jsme se v tom zmatku nějak ztratili.“

	„Asi jsi mi to měl říct už tenkrát.“ Možná si neměli pořídit Alexe, lřeba by od něj odešla hned na začátku. Ale dva roky Alexova života by za nic nevyměnila. Přesto nechtěla další dítě. Uvědomila si, že nesmí Andyho napínat, protože očividně prožíval muka. Chtěla to mít co nejdřív odbyté. „Rozhodla jsem se, že s tebou zůstanu příštích pět let za milion ročně. Nemám ponětí, co s těmi penězi udělám, jestli je věnuju na dobročinné účely, koupím si zámek ve Švýcarsku nebo založím nějakou nadaci pod Alexovým jménem. To si rozmyslím později. Nabídl jsi mi milion ročně a já to beru. Ale mám taky podmínky. Chci záruku, že po pěti letech jsem volná, ať tě zvolí znovu nebo ne. A jestli teď prohraješ, naše dohoda se ruší a já od tebe odejdu první den po volbách. A nechci už nic předstírat. Pojedu s tebou na volební kampaň a klidně se nechám fotit, jak chceš, ale už nejsme manželé. Nikdo jiný to nemusí vědět, ale chci, aby mezi námi bylo jasno. Všude budu mít svou vlastní ložnici a nebudeme mít už žádné děti.“ Bylo to stručné a jasné a bylo po všem, až na to, že se právě odsoudila k pětiletému žaláři. Andyho tím tak šokovala, že mu všechno hned nedošlo.

	„Jak vysvětlím oddělené ložnice?“ Vypadal zároveň znepokojeně i potěšeně. Dostal skoro všechno, co chtěl, kromě dítěte, a to byl stejně nápad jeho volebního manažera.

	„Řekni jim, že trpím nespavostí,“ navrhla, „nebo že mám noční můry.“ Byl to dobrý nápad, uznal Andy. Jistě vymyslí nějakou příhodnou lež… Má moc práce, příliš stresu z prezidentské funkce…, něco takového.

	„Co adopce?“ zkoušel své štěstí do krajnosti, ale v tomto bodě zůstala Olivia neoblomná.

	„Na to zapomeň. Nehodlám kupovat děti pro politiku. Neudělala bych to nikomu, natož nevinným dětem. Zaslouží si lepší život a lepší rodiče.“ Možná by jednou měla ráda další dítě nebo ho adoptovala, ale ne s ním a ne jako součást obchodní dohody, ve které nemá láska žádné místo. „A chci mít všechno sepsáno ve smlouvě. Jsi právník, takže to můžeš dát dohromady sám a může to zůstat jen mezi námi.“

	„Potřebuješ svědky,“ namítl a stále vypadal udiveně. Její odpověď mu vyrazila dech. Po všem, co mu řekla předešlý večer, si byl jistý, že to neudělá.

	„Tak najdi někoho, komu důvěřuješ,“ poradila mu, ale byla si vědoma, že v jeho světě to nebude lehké. Každý v jeho okolí by ho bez váhání zradil.

	„Nevím, co ti mám říct,“ řekl rozpačitě.

	„Stejně toho moc nezbývá, co bychom si řekli.“ Dílem okamžiku se z něj stal prezidentský kandidát a jejich manželství skončilo. Bylo jí z toho smutno, ale nezbylo mezi nimi nic, ani přátelství či něha. Bude to pro ni dlouhých pět let. Tajně doufala, že Andy volby nevyhraje.

	„Proč jsi to udělala?“ zeptal se tiše. Nikdy v životě nebyl nikomu tak vděčný.

	„Nevím. Měla jsem pocit, že ti to dlužím. Nezdálo se mi správné, že bych ti měla odepřít něco, po čem tak toužíš. Ty mi nebereš nic, co opravdu chci, kromě svobody. Chci jednou psát, ale to může počkat.“ Andy se ni díval a poprvé za roky jejich manželství si uvědomil, že ji nikdy neznal.

	„Děkuju ti, Olivie,“ řekl tiše a vstal.

	„Hodně štěstí,“ popřála mu a Andy odešel z pokoje, aniž se na ni znovu podíval. Olivia si uvědomila, že ji ani nepolíbil.
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	Když Peterovo letadlo přistálo na Kennedyho letišti, čekala na něj limuzína. Všechno zařídil z letadla a Frank na něj čekal v kanceláři. Zprávy, které mu přivážel, sice nebyly nakonec tak zlé, jak se obával, ale stále nebyly moc dobré. Protože Frank neměl o ničem ani tušení, Peter věděl, že ho čeká hodně vysvětlování. Přitom když odjížděl ze Ženevy, před pouhými pěti dny, vypadalo všechno tak dobře.

	Cesta páteční dopravní špičkou do centra byla nepříjemná. Když Peter v šest večer dorazil do ústředí firmy, vypadal vyčerpaně a nervózně. V letadle si hodiny pročítal Suchardovy výsledky a poznámky a výjimečně dokonce ani nemyslel na Olivii. Jediné, na co se dokázal soustředit, byl Frank, Vicotec a jeho budoucnost. Nejhorší ze všeho bylo, že budou muset zrušit plánovanou zářijovou schůzku s představiteli FDA. Frank bude jistě velmi zklamaný.

	Tchán na něj čekal ve velké rohové kanceláři ve čtyřicátém pátém poschodí, kde pracoval už téměř třicet let. Byla tam dosud i jeho sekretářka, která Peterovi nabídla drink, ale on požádal pouze o sklenici vody.

	„Takže jsi to dokázal!“ Frank vypadal v tmavém proužkovaném obleku a s hřívou bílých vlasů důstojně a žoviálně. Peter koutkem oka zahlédl, že ve stříbrném kbelíku se chladí láhev šampaňského. „Proč takové tajnosti? Je to náramně romantické!“ Oba muži si potřásli rukou a Peter se ho zeptal, jak se má. Ve skutečnosti Frank Donovan vypadal zdravěji než on. Bylo mu sedmdesát, ale byl vitální a těšil se dobrému zdraví. Všechno zvládal bez potíží a nyní skoro poručil Peterovi, aby mu vyprávěl, co se dělo v Paříži.

	„Dneska jsem se setkal se Suchardem,“ začal Peter a posadil se. Skoro si přál, aby Franka předem telefonicky varoval. Neotevřené šampaňské mu připadalo jako obvinění. „Ty testy mu trvaly strašně dlouho, ale myslím, že to stálo za to.“ Cítil, že se mu třesou kolena jako děcku. Toužil být někde jinde.

	„Co to znamená? Předpokládám, že všechno je v naprostém pořádku.“ Frank se na svého zetě pátravě zadíval. Ten však zakroutil hlavou.

	„Obávám se, že ne. Jeden ze sekundárních komponentů se mu v prvním kole testů nelíbil, takže je zopakoval, aby zjistil, jestli je problém v našem výrobku, nebo jestli udělali nějakou chybu oni.“

	„A co to bylo?“ Oba muži se nyní tvářili vážně.

	„Náš výrobek. Jeden prvek v něm musíme změnit. Jestli se nám to povede, máme vyhráno. Ale teď je podle Suchardových slov situace taková, že Vicotec je zabiják.“ Peter se tvářil odhodlaně, ale Frank jen nevěřícně vrtěl hlavou. Sedl si, aby si Peterova slova promyslel.

	„To je směšné. To nemůže být pravda. Podívej, jak to dopadlo v Berlíně a v Ženevě. Prováděli ty testy několik měsíců a vždycky dopadly dobře.“

	„Ale v Paříži ne. To nemůžeme ignorovat. Aspoň že to vypadá jen na jednu složku. Suchard si myslí, že ji můžeme nahradit celkem snadno.“

	„Jak snadno?“ zamračil se Frank, který si přál slyšet jedinou odpověď.

	„Myslí si, že když budeme mít štěstí, výzkum by mohl trvat půl roku až rok. Jestli ne, tak dva roky. Ale když zdvojíme výzkumné týmy, myslím, že bychom to mohli zvládnout do příštího kalendářního roku. Pochybuju, že bychom toho dosáhli dřív.“ Všechno pečlivě propočítal na zpáteční cestě domů.

	„To je nesmysl. Za tři měsíce chceme požádat FDA o zahájení klinických zkoušek. Přesně tolik času máme a déle to nesmí trvat. Ty na to musíš dohlédnout. Jestli to bude nutné, přitáhni sem toho francouzského blázna, aby nám pomohl.“

	„Za tři měsíce to nemůžeme stihnout.“ Petera Frankova slova vyděsila. „To není možné. Musíme stáhnout žádost z FDA a schůzku odložit.“

	„To neudělám,“ zvýšil Frank hlas. „Zesměšnili bychom se tím. Máme spoustu času do té doby všechny problémy vyřešit.“

	„A jestli se nám to nepovede a oni nám to přesto schválí, někoho tím zabijeme. Slyšel jsi, co Suchard říkal. Je to nebezpečné. Franku, přeju si uvést ten lék na trh víc než kdokoli jiný, ale neobětuji kvůli tomu lidské životy.“

	„Říkám ti,“ procedil tchán skrz zuby, „že máš tři měsíce na to, abys to zvládl předjednáním s FDA.“

	„Nepůjdu na FDA s výrobkem, který je nebezpečný, Franku. Rozumíš, co ti říkám?“ Peter poprvé na svého tchána zvýšil hlas, ale byl unavený a už několik dní se pořádně nevyspal. Frank se choval jako šílenec a požadoval, aby prosazovali zahájení klinických zkoušek, přestože Suchard jasně prohlásil, že je to nebezpečné. „Slyšels mě?“ opakoval, ale starší muž jen zuřivě zavrtěl hlavou.

	„Ne, neslyšel. Víš, co od tebe chci. Teď to udělej. Nebudu vyhazovat peníze na další výzkum. Buď to dokončíme teď, nebo nikdy. Je to jasné?“

	„Naprosto,“ potvrdil tiše Peter, který se opět začal ovládat. „V tom případě to zřejmě nedokončíme. Jestli na to uvolníš další prostředky, závisí samozřejmě na tvém rozhodnutí.“

	„Dávám ti tři měsíce,“ procedil Frank sveřepě.

	„Potřebuju víc, Franku. A ty to víš.“

	„Je mi jedno, co uděláš. Jen chci, abys byl připravený na tu schůzku v září.“

	Peter měl chuť mu říct, že se zbláznil, ale neodvážil se. Frank nikdy předtím neučinil rozhodnutí, které by mohlo poškodit lidské životy. Nyní se choval nerozumně a jeho jednání mohlo ohrozit celou společnost. Peter jen doufal, že do rána přijde k rozumu. Byl prostě jen zklamaný.

	„Je mi líto, že jsem ti přinesl špatné zprávy,“ omlouval se. Přemýšlel, jestli se Frank bude chtít svézt do Greenwiche s ním v limuzíně. Pokud ano, bude to dlouhá a nepříjemná cesta, ale byl odhodlaný to podstoupit.

	„Myslím, že Suchard je prostě blázen,“ prohlásil Frank zlostně. Přešel kancelář a otevřel dveře na znamení, že jejich rozhovor skončil.

	„Taky mě to vyvedlo z míry,“ přiznal Peter upřímně. Alespoň se však choval rozumněji než Frank, který nechápal možný dopad svých slov. Nemohli žádat o klinické zkoušky nebezpečného výrobku, aniž by si způsobili problémy. Peterovi nešlo na rozum, proč se s tím Frank odmítá smířit.

	„Proto jsi zůstal v Paříži celý týden?“ zeptal se Frank, očividně ještě rozzlobený. Nebyla to Peterova vina, ale byl nositelem špatných zpráv.

	„Ano. Myslel jsem, že to dokončí rychleji, když tam počkám.“

	„Možná jsme mu to ani neměli dávat testovat.“ Peter nemohl uvěřit vlastním uším.

	„Až si přečteš tyhle zprávy a popřemýšlíš o tom, určitě změníš názor.“ Peter mu podal složku papírů, kterou vytáhl z kufříku.

	„Dej to výzkumu.“ Frank papíry podrážděně odstrčil. „Nebudu ty kecy číst. Jenom nás chtějí zbytečně zdržet. Vím, jakou práci pro nás Suchard dělá. Chová se jako hysterická ženská.“

	„Je to uznávaný odborník,“ namítl Peter, který byl odhodlaný uhájit své stanovisko. Schůzka s Frankem byla jako zlý sen od začátku do konce a on se už nemohl dočkat, až se dostane domů. „Myslím, že bychom si o tom měli promluvit v pondělí. Mezitím budeš mít čas to strávit.“

	„Nemám co strávit. Ani se o tom už nebudu bavit. Jsem si jistý, že Suchardova zpráva je výplodem hysterie, a odmítám jí věnovat pozornost. Jestli to chceš dělat ty, je to tvoje věc.“ Přimhouřil oči a pohrozil mu prstem. „A nechci, aby ses o tom s někým bavil. Řekni oběma našim výzkumným týmům, aby držely jazyk za zuby. Nepotřebujeme, aby kolovaly nějaké fámy a FDA stáhla naši žádost.“ Peter se cítil jako v surrealistickém filmu. Pokud Frank začíná činit taková rozhodnutí, je opravdu načase, aby rezignoval. Neměli na vybranou. Nemohou předstoupit před FDA s Vicotecem, dokud nebude hotový. Neměl tušení, proč to Frank nechce pochopit. Ten se však tvářil stále rozladěněji. Přešel na jiné téma.

	„Dostali jsme vyrozumění z Kongresu, když jsi byl pryč. Chtějí po nás, abychom na podzim jednali s podvýborem o vysokých cenách farmaceutických výrobků na trhu. Vláda si zase stěžuje, že léky nerozdáváme na ulicích zadarmo. Jako by nestačilo, že to děláme na státních klinikách a v zemích třetího světa. Tohle je průmysl a ne nadace. A nemysli si, že Vicotec budeme prodávat za směšnou cenu. To nedovolím!“ Peterovi přitom naskočila husí kůže. Účelem vývoje léku bylo, aby se stal dostupným pro širokou veřejnost i v odlehlých končinách a v situacích, kdy je těžké či přímo nemožné dostat se k lékaři, jako to bylo v případě jeho matky a sestry. Pokud Wilson-Donovan nasadí cenu, která z Vicotecu učiní luxusní lék, tento zamýšlený účel se nenaplní. Peter bojoval s vlnou paniky.

	„Myslím, že cena bude v tomto případě důležitý faktor,“ prohlásil naoko chladně.

	„To si Kongres myslí taky,“ vyštěkl Frank. „Nevolají nás tam jen kvůli tomuhle, jde o širší otázku, ale stejně musíme prosadit vyšší ceny, nebo nám nacpou naše slova do krku, až začneme Vicotec prodávat.“

	„Myslím, že bychom teď měli postupovat opatrně a s nikým se nepřít,“ radil Peter a přitom se mu sevřelo srdce. Nic z toho, co slyšel, se mu nelíbilo. Všechno bylo jen o zisku. Pracovali na zázračném léku a Frank Donovan toho hodlal patřičně využít.

	„Už jsem to přijal. Pojedeš tam ty. Myslel jsem, že by se to hodilo v září, až pojedeš najednání s FDA. Stejně budeš ve Washingtonu.“

	„Možná, že ne,“ odtušil Peter stroze, ale rozhodl se odložit další bitvy na později. Cítil se vyčerpaný. „Chceš se se mnou svézt do Greenwiche?“ zeptal se zdvořile. Doufal, že se mu podaří změnit téma. Dosud byl ohromený, jak zatvrzele se Frank choval. Bylo to nepochopitelné.

	„Večeřím ve městě,“ odmítl Frank. „Uvidíme se o víkendu.“ Peter nepochyboval, že Katie něco naplánovala a sdělí mu to, až dorazí domů. Ovšem jediné, na co dokázal myslet po odchodu z tchánovy kanceláře, byl jeho neodůvodnitelný postoj. Třeba začíná být senilní. Žádný člověk se zdravým rozumem by nemohl chtít, aby předstoupil před FDA a žádal urychlení schvalovací procedury pro nebezpečný lék. Ne poté, co Suchard upozornil na možná rizika. Podle Peterova názoru to nemělo ani tolik společného s právní stránkou. Byla to hlavně otázka morální zodpovědnosti. Co by se stalo, kdyby Vicotec povolili a někdo po něm zemřel? Peter nepochyboval, že v tom případě by zodpovědnost nesli on s Frankem, ne lék samotný.

	Během hodinové jízdy do Greenwiche měl co dělat, aby se vzpamatoval ze setkání s tchánem. Když přijel domů, Katie a všichni tři chlapci byli v kuchyni. Katie organizovala večírek a Mike jí slíbil pomoc, ale zrovna si domlouval po telefonu schůzku s nějakou dívkou a Paul tvrdil, že má něco jiného. Peter se zasmušile podíval na manželku, svlékl si sako a uvázal zástěru. V Evropě už byly dvě hodiny ráno, ale nebyl doma celý týden a cítil se provinile.

	Pokusil se políbit Kate na přivítanou, ale překvapilo ho, jak chladně reagovala. Hned ho napadlo, jestli nemá nějaké podezření, co se stalo v Paříži. Telepatie ženského pokolení ho často přiváděla v úžas. Za celých osmnáct let ji ani jednou nepodvedl, a když to jednou udělal, měl dojem, že to hned ví. Kate se během večeře chovala odměřeně a promluvila na něj, teprve když si chlapci šli po svém. Její slova ho rozhodně nepotěšila.

	„Otec říkal, že ses k němu dneska choval hrubě,“ zadívala se na něj rozzlobeně. „Myslím, že to není fér. Celý týden jsi byl pryč a on se těšil na to, že Vicotec dostane zelenou, a teď jsi mu to zkazil.“ Takže si nedělala starosti kvůli jiné ženě, ale kvůli Vicotecu. Jako obvykle hájila otce, aniž věděla, co se skutečně stalo.

	„Já jsem to nezkazil, Kate. To Suchard,“ bránil se unaveně. Nemohl se přít s oběma. Celý týden skoro nespal a neměl na to sílu. Kromě toho se ho hluboce dotklo, že musí před manželkou obhajovat své rozhodnutí týkající se pracovních záležitostí. „V laboratoři ve Francii objevili vážný problém. Ve složení Vicotecu je chyba, která by mohla vést ke smrti pacienta. Musíme to změnit,“ vysvětloval trpělivě, ale Kate si ho stále podezřívavě měřila.

	„Táta říkal, že odmítáš jít na schůzku s FDA,“ stěžovala si.

	„Jistěže to odmítám. Ty myslíš, že je mohu nechat schválit nedokonalý výrobek, a pak ho prodávat nic netušícím pacientům? Nebuď směšná. Nemám zdání, proč tvůj otec tak reagoval. Ale doufám, že přijde k rozumu, až si přečte zprávu.“

	„Táta tvrdí, že se chováš dětinsky. Ty zprávy jsou prý hysterické a není důvod k panice.“ Kate se nedala odbýt a Peterovi ztuhla čelist. Neměl chuť to s ní dál rozebírat.

	„Myslím, že teď není vhodná doba se o tom bavit. Nepochybuju, že tvého otce to rozrušilo, ale mě taky. Stejně jako on bych byl radši, kdyby ty výsledky byly jiné. Ale popírat je nemá žádný smysl.

	„Podle tebe se choval hloupě,“ obvinila ho zlostně a tentokrát se Peter neovládl.

	„Protože se tak skutečně choval a ty se zase chováš spíš jako jeho matka, Kate. Tohle není náš problém. Je to záležitost firmy. Musíme učinit závažné rozhodnutí, ale ty ho dělat nebudeš a neměla bys nám radit, co máme dělat. Myslím, že by ses do toho neměla vůbec plést.“ Rozzlobilo ho, že Frank jí okamžitě telefonoval a stěžoval si na něj. Vzpomněl si na všechno, co mu říkala Olivia. Měla pravdu. Kate řídila jeho život, spolu se svým otcem. Nejvíc ho trápilo, že to nikdy dřív neviděl.

	„Táta říkal, že nechceš jít ani do Kongresu kvůli cenám,“ pokračovala dotčeně. Peter bezmocně vzdychl.

	„To jsem neřekl. Říkal jsem, že bychom teď neměli moc vykřikovat, ale ohledně Kongresu jsem se ještě nerozhodl. Nic o tom nevím.“ Ale ona věděla všechno od Franka. Jako obvykle byla lépe informovaná než on.

	„Proč děláš všechno tak těžké?“ nedala mu pokoj. Peter složil nádobí do myčky a snažil se jí pomoci uklidit, ale byl tak unavený, že sotva viděl.

	„Ty s tímhle nemáš nic společného, Kate. Řízení firmy je starost tvého otce. Ví, co dělá.“ Ale neměl by si stěžovat své dceři. Peter byl bledý vzteky.

	„Přesně to jsem ti říkala,“ prohlásila Kate vítězně. Ani neměla radost, že ho vidí. Jediné, na čem jí záleželo, bylo ubránit před ním svého otce. Bylo jí jedno, že je Peter unavený a zklamaný, že Vicotec není bez chyby, a tudíž nebudou moci v dohledné době zahájit jeho výrobu. Myslela jedině na otce. Nikdy to nebylo tak zřejmé jako nyní a Petera to těžce ranilo. „Ať dělá rozhodnutí táta. Když říká, že můžeš jít najednání s FDA, nemáš důvod to neudělat. A jestli ho potěší, když půjdeš do Kongresu kvůli cenové politice, proč bys to neudělal?“ Když ji Peter poslouchal, měl chuť křičet.

	„O to tady nejde, jestli půjdu do Kongresu, nebo ne, Kate. A žádat FDA, aby schválila potenciálně nebezpečný výrobek, je sebevražda, pro firmu i pro pacienty, kteří by neměli tušení, že lék může mít smrtelné následky. Pokud jsi si vědoma, že nějaký produkt má životu nebezpečné nedostatky, nemůžeš je ignorovat, Kate. To by bylo šílenství. A stejné šílenství by bylo žádat FDA o schválení předčasně. Mohlo by se stát, že by ten výrobek potom už nikdo v celé zemi nechtěl.“

	„Myslím, že otec má pravdu. Jsi zbabělec,“ usoudila nelítostně.

	„To snad není možné,“ zíral na ni Peter nevěřícně. „To ti řekl?“ Kate přikývla na souhlas. „Myslím, že je prostě přetažený, a nepřeju si, aby ses do toho pletla. Byl jsem pryč skoro dva týdny a nechci se s tebou hádat kvůli tvému otci.“

	„Tak ho netýrej. Moc ho rozčílilo, jak ses odpoledne choval. To od tebe není hezké. Nemáš k němu dost úcty, Petere.“

	„Až budu od tebe chtít radu, jak se mám chovat, řeknu si o ni, Kate. Ale myslím, že to s tvým otcem dokážeme vyřešit sami. Je to dospělý muž a nepotřebuje, abys ho hájila.“

	„Třeba to potřebuje. Je skoro dvakrát tak starý jako ty, a když mu nebudeš projevovat respekt, doženeš ho předčasně do hrobu.“ Měla slzy na krajíčku a Peter si vyčerpaně sedl a stáhl si kravatu. Nemohl uvěřit svým uším.

	„Prokrista, nemůžeš toho nechat? Tohle je směšné. Tvůj otec je už dospělý. Dokáže se o sebe postarat. Nemusíme se kvůli němu přít. Jestli mi nedáš pokoj, přivedeš do hrobu mě. Celý týden jsem skoro nespal, protože jsem si dělal starosti kvůli těm laboratorním testům.“ Samozřejmě tu byly také tři noci, které strávil s Olivií a cestou do La Faviére, o tom se však pochopitelně nezmínil. Navíc se mu to všechno nyní zdálo už tak neskutečné, že nemohl věřit, že se to skutečně stalo. Kate ho katapultovala zpět do jeho vlastního světa s jemností jaderné exploze.

	„Nevím, proč jsi byl k němu tak krutý,“ kňourala a vysmrkala se. Peter na ni civěl a kladl si otázku, zda se ona i její otec nezbláznili. Bavili se o léku, se kterým měli problémy, ne o osobních věcech. Jeho odmítnutí předstoupit před FDA nebyla vzpoura proti Frankovi a jeho otevřenost nebyla míněna jako urážka Katie. Cožpak všichni zešíleli? Bylo to takhle vždycky nebo se jejich vztahy náhle zhoršily? Nemělo to hlavu ani patu a plačící Katie byla poslední kapka. Vstal a objal ji.

	„Nebyl jsem k němu krutý, Katie, věř mi. Třeba měl špatný den. Já taky. Pojď si lehnout, prosím tě… Jsem tak unavený, že je mi na umření.“ Nebo to byla ztráta Olivie, že se cítil tak mizerně? Nedokázal to odhadnout.

	Katie šla za ním neochotně do ložnice, ale nepřestala si stěžovat, jak byl k jejímu otci nespravedlivý. Bylo to tak nesmyslné, že jí přestal odpovídat a za pět minut spal. Zdálo se mu o dívce na pláži, která se smála a kynula mu. Běžel k ní, protože si myslel, že to je Olivia, ale když k ní došel, byla to Katie, která se na něj zlobila a křičela. Zatímco ji poslouchal, zahlédl Olivii, jak mizí v dálce.

	Když se ráno probudil, znovu cítil olověnou tíhu. Byl to pocit nesmírného zoufalství, jako by ho zavalily velké balvany. Nemohl si vybavit, co to je a proč se tak cítí, ale když se rozhlédl a uviděl známý pokoj, vzpomněl si. Vzpomněl si na jiný pokoj, jiný den, jinou ženu. Bylo těžké uvěřit, že od té doby uplynuly teprve dva dny. Zdálo se mu to jako věčnost. Ležel v posteli a přemýšlel o ní, dokud nepřišla Katie a neoznámila mu, že odpoledne hrají golf s jejím otcem.

	Olivia zmizela a sen, který právě prožil, také. Vrátil se domů, do reality. Byl to stejný život, jaký vedl předtím, avšak najednou se mu zdál být úplně jiný.
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	Situace se postupně zklidnila. Katiina nálada se zlepšila a ona přestala obhajovat otce, jako by byl bezbranné děcko. Hodně se s ním vídali při společenských událostech a po několika dnech napětí mezi nimi trochu povolilo. Peter byl rád, že může být s dětmi, ale chlapci trávili s rodiči stále méně času. Mike už měl řidičský průkaz a všude Paula vozil, což rodičům sice ubralo povinností, ale také to znamenalo, že syny moc neviděli. Dokonce ani Patrick se doma moc nezdržoval, protože se mu líbila sousedovic dívka a většinu času trávil v domě jejích rodičů.

	„Co to s námi letos je? Máme snad lepru?“ stěžoval si Peter u snídaně. „Už své děti vůbec nevidíme. Pořád jsou někde v trapu. Myslel jsem, že když přijedou ze školy na prázdniny, budou trávit čas s námi, ale místo toho jsou pořád pryč se svými kamarády.“ Skutečně je postrádal. Rád byl v jejich blízkosti a rozesmutňovalo ho, když je neměl kolem sebe. Cítil s nimi soudružnost a spřízněnost, která se mezi ním a Kate vytratila.

	„Uvidíš je v létě ve Vineyardu,“ uklidňovala ho. Byla víc zvyklá na jejich příchody a odchody. Kromě toho ji jejich společnost netěšila zdaleka tak jako Petera. Byl vždycky výborný otec, už od doby, kdy byli malí.

	„Neměl bych si s nimi už teď smluvit schůzku? Vždyť do srpna zbývá už jen pět týdnů! Nerad bych je prošvihl. Budu tam jen týden.“ Řekl to napůl v žertu a Katie se zasmála.

	„Už to nejsou děti,“ prohlásila nevzrušeně.

	„Znamená to, že jsem jako otec propuštěný?“ Peter vypadal polekaně. Chlapcům bylo čtrnáct, šestnáct a osmnáct a své rodiče už moc nepotřebovali.

	„Víceméně. Můžeš hrát o víkendech golf s mým tátou.“ Ironií bylo, že Kate i tak trávila víc času se svým otcem než jejich děti s rodiči. Neupozornil ji však na to, ani neřekl, že chování jejich synů je normálnější než její.

	Vztahy mezi Peterem a Frankem byly ale stále poněkud napjaté. Frank sice schválil obrovský rozpočet na další výzkum Vicotecu, který měly provádět zdvojené týmy ve dne v noci, ale dosud nesouhlasil s tím, aby zrušili schůzku s FDA. Peter se neochotně uvolil, že se dostaví najednání Kongresu o cenách léků, aby Katiina otce uchlácholil.

	Nelíbilo se mu to, ale nestálo za to se kvůli tomu přít. Byla to sice pro firmu prestižní záležitost, avšak Peter nebyl nadšený, že by měl hájit někdy skutečně přehnaně vysoké ceny, za které jejich i ostatní společnosti prodávaly své výrobky. Ale jak Frank zdůraznil, podnikali kvůli zisku. Pomáhali sice léčit neduhy lidstva, ale chtěli přitom také vydělat. Peter doufal, že u Vicotecu to bude jiné, že Franka přesvědčí, aby dosáhli zisku spíš množstvím než astronomickými cenami. Navíc zpočátku nebudou mít pro tento výrobek žádnou konkurenci. Frank však nebyl ochotný se o tom bavit. Chtěl jen Peterův slib, že v září půjde na jednání s představiteli FDA. Byl tím úplně posedlý. Toužil uvést Vicotec na trh co nejdřív, za každou cenu. Chtěl se zapsat do dějin a vydělat přitom několik milionů dolarů.

	Neustále tvrdil, že mají spoustu času a že do září všechny problémy odstraní. Peter se s ním nakonec přestal dohadovat, protože věděl, že pokud to bude třeba, mohou slyšení zrušit později. Existovala malá naděje, že to do té doby stihnou, ale podle Sucharda to nebylo pravděpodobné. Peter sám považoval Frankovy cíle za nereálné.

	„Co kdybychom pozvali Sucharda sem? To by mohlo výzkum urychlit,“ navrhl Peter, ale Frank tím nápadem nebyl nadšený. Když Peter Paulu Louisovi zatelefonoval, aby to s ním projednal, dozvěděl se, že doktor Suchard je na dovolené. Překvapilo ho to. Byl rozladěný, že si Suchard vybral zrovna tento čas. Nikdo v Paříži nevěděl, kam jejich kolega odjel a Peter neměl žádnou možnost ho najít.

	Koncem června se Frank, Kate a chlapci chystali odjet do Vineyardu. Peter měl s nimi strávit víkend čtvrtého července a potom se vrátit do města a dál dojíždět do práce. Chtěl víc využívat byt v New Yorku, který patřil firmě, a pracovat v kanceláři déle, aby mohl o víkendech jezdit za rodinou. Potřeboval být k dispozici výzkumným týmům a pomáhat jim v každém směru. Rád bydlel ve městě, protože sám se v Greenwichi cítil osamělý. Byla to také příležitost zvládnout hodně práce.

	Nemyslel však jen na práci. Před dvěma týdny slyšel v televizi oznámení, že Andy Thatcher bude kandidovat na prezidenta v primárkách, a pokud je vyhraje, zúčastní se příštím rokem v listopadu národních voleb. Peter si se zájmem všiml, že na tiskových konferencích, které Thatcher uspořádal, stála Olivia vždy vedle něho. Slíbili si, že si nebudou telefonovat, takže se jí nemohl na nic zeptat. Její náhlá ochota podporovat Andyho ho znepokojovala. Nevěděl, co to znamená, zvlášť ve světle jejích dřívějších plánů manžela opustit. Musel však splnit slib a nevolat jí, ač to pro něj bylo těžké. Usoudil, že Oliviin návrat do politické arény po boku manžela je jasnou známkou toho, že se rozhodla s ním zůstat. Lámal si hlavu, jestli ji Andy nějakým způsobem nezmanipuloval. Znal ji i jejich vztah a byl si jistý, že to neudělala z náklonnosti k němu. Nanejvýš s ním zůstala z pocitu povinnosti. Nechtěl věřit, že to udělala proto, že by Andyho milovala.

	Bylo zvláštní, že po jejich krátkém pobytu ve Francii se každý z nich musel vrátit ke svému životu. Kladl si otázku, jestli pro Olivii jejich sblížení všechno změnilo tak jako pro něj. Zpočátku se zoufale snažil bránit se tomu a přesvědčoval se, že se nic nezměnilo. Ale z věcí, které ho nikdy předtím neobtěžovaly, se najednou staly vážné problémy. Všechno, co Kate řekla nebo udělala, mělo nějakou spojitost s jejím otcem. Práce byla také obtížnější, vývoj Vicotecu zatím nepřinesl žádné výsledky. A s Frankem nebylo nikdy tak těžké vyjít jako nyní. Dokonce ani synové ho už nepotřebovali. Nejhorší ze všeho byl pocit, že nemá v životě žádnou radost, žádné vzrušení, žádnou romantiku či tajemství. Nic z toho, co ve Francii sdílel s Olivii, doma neprožíval. Nejbolestnější bylo, že si neměl s kým promluvit. Nikdy předtím si neuvědomil, jak se s Kate odcizili a jak je zaneprázdněná jinými činnostmi, což znamenalo práci v různých výborech a schůzky s přítelkyněmi. Jako by jí pro něj už nezbývalo ani trochu času, jediný muž, na kterém jí záleželo, byl její otec.

	Ptal se sám sebe, jestli není přecitlivělý nebo má nerozumné požadavky či jestli na něj tak působí zklamání z neúspěchu Vicotecu, ale dospěl k názoru, že tomu tak není. A když jel s rodinou na víkend, aby oslavili čtvrtý červenec, všechno ho popuzovalo. Cítil, že si nerozumí ani s Kate a s jejími přáteli, a ani tady si chlapců moc neužil. Jako by se všechno změnilo a jeho život s Kate skončil, zatímco on jen fascinovaně přihlížel. Napadlo ho, jestli se sám podvědomě nesnaží to s ní skončit, aby tak ospravedlnil, co prožil s Olivii v jižní Francii. Pokud by své manželství mohl považovat za nefunkční, dalo by se to, co se stalo, snáze pochopit a omluvit, než kdyby doma žil v dobrém vztahu.

	Hledal v novinách Oliviiny fotografie a čtvrtého července viděl Andyho v televizi. Účastnil se shromáždění na Cape Cod a v záběru za ním byl vidět dok s obrovským plachetním člunem. Předpokládal, že Olivia je tam s ním, ale neukázali ji.

	„Co to děláš? Ty se díváš v poledne na televizi?“ Katie ho našla v jejich ložnici, a když k ní vzhlédl, nemohl si nevšimnout její stále štíhlé postavy. Měla na sobě jasně modré plavky a na jejím zápěstí zahlédl zlatý řetízek se srdíčkem, který jí přivezl z Francie. Ale ani její blond vlasy a svěží tvář na něj nezapůsobily tak jako Olivia. Při pomyšlení na ni se opět začal cítit provinile. Kate ho znepokojeně pozorovala. „Stalo se něco?“ V poslední době to mezi nimi neklapalo. Peter byl stále podrážděný a nedůtklivý, což mu nebylo podobné. Choval se tak od cesty do Evropy.

	„Ne, nic se neděje. Jen jsem se chtěl podívat na zprávy.“ Odvrátil od ní oči a s neproniknutelným výrazem změnil kanál.

	„Měl bys jít ven a zaplavat si,“ navrhla s úsměvem. V jejich letním domě byla vždy šťastná, protože nevyžadoval velkou údržbu a bylo to příjemné místo. Navíc tam byla se svými dětmi a přáteli. Dosud se tam vždy s Peterem cítili dobře, ale letos bylo všechno jiné. Osud Vicotecu ho příliš znervózňoval. Doufala jen, že všechno dopadne dobře a on i její otec dosáhnou výsledků, které si přáli. Nyní však její manžel vypadal nešťastný a nepřístupný.

	Za další dva týdny se Peter v laboratoři konečně dozvěděl pravdu. Když zavěsil, jen seděl a nepřítomně zíral do prázdna. Nemohl uvěřit tomu, co vyslechl. Jel kvůli tomu do Víneyardu, aby si o tom osobně promluvil s Katiiným otcem.

	„Ty jsi ho vyhodil? Proč? Jak jsi to mohl udělat?“ Frank Donovan se rychle zbavil posla špatných zpráv. Vůbec nechápal, že ten člověk je vlastně zachránil.

	„Je to blázen. Chová se jako stará ženská, která vidí strašidla tam, kde nejsou. Nemělo smysl ho dál zaměstnávat.“ Poprvé za osmnáct let začínal být Peter přesvědčený, že se jeho tchán doopravdy zbláznil.

	„Je to jeden z nejvýznamnějších vědců ve Francii, Franku, a je mu devětačtyřicet. Co to děláš? Mohli jsme ho pozvat sem, aby nám pomohl urychlit výzkum.“

	„Náš výzkum pokračuje dobře. Včera jsem s nimi mluvil. Říkají, že do začátku září bude všechno hotové. Vicotec nebude mít žádné chyby a nebude na něm nic nebezpečného.“ Ale Peter mu nevěřil.

	„Můžeš to dokázat? Jsi si jistý? Paul Louis říkal, že to může trvat rok.“

	„To právě dokazuje, že nevěděl, o čem mluví.“ Ale Petera tchánův čin vyděsil, takže po návratu do New Yorku hned vyhledal číslo a zatelefonoval Suchardovi, aby mu vyjádřil svou lítost nad tím, co se stalo, a aby ho informoval, jak pokračuje vývoj Vicotecu.

	„Hlavně tím někoho nezabijte,“ varoval ho Paul Louis svou angličtinou se silným přízvukem. Ale dojalo ho, že mu Peter zavolal. Vždy si ho vážil. Zpočátku mu řekli, že jeho propuštění byl Peterův nápad, ale později se dozvěděl, že příkaz přišel přímo od předsedy představenstva. „Nemůžete tolik riskovat,“ opakoval. „Ten lék musí znovu projít všemi testy, a to bude trvat měsíce, i když na tom budou pracovat zdvojené týmy čtyřiadvacet hodin denně. Nesmíte jim to dovolit.“

	„Nedovolím. Slibuju vám to. Cením si všeho, co jste pro nás udělal, a je mi líto, že to tak dopadlo.“ Myslel to vážně.

	„To nic,“ pokrčil Francouz rameny s filozofickým úsměvem. Dostal už nabídku od významné německé farmaceutické společnosti, která měla velkou továrnu ve Francii, ale ještě chtěl zvážit své rozhodnutí, proto odjel do Bretaně na dovolenou. „Chápu to. Přeju vám hodně štěstí. Mohl by to nakonec být báječný preparát.“

	Oba muži spolu ještě chvíli hovořili a Paul Louis slíbil, že zůstane ve spojení. Následující týden sledoval Peter výzkumné práce ještě pečlivěji. Pokud měl Paul Louis pravdu, čekalo je ještě hodně práce, než budou moci svůj výrobek s čistým svědomím předložit veřejnosti.

	Koncem července to vypadalo, že výzkum pokračuje dobře, takže Peter odjel na dovolenou do Vineyardu s optimistickou náladou. Ve výzkumném oddělení mu slíbili, že mu budou denně faxovat zprávy. V důsledku toho se však nedokázal uvolnit a užít si dovolenou jako obvykle. Jako by byl nepřetržitě připoután pupeční šňůrou faxu k Vicotecu a své kanceláři.

	„S tebou není letos žádná legrace,“ stěžovala si jeho manželka, ale ani ona mu nevěnovala moc pozornosti. Měla tam spoustu přátel a hodně práce na zahradě. Kromě toho trávila dost času v domě svého otce, který právě renovovali. Pomáhala bavit jeho hosty a zorganizovala pro něj několik večírků, kterých se s Peterem zúčastnili. Tentokrát si Peter ale stěžoval, že s Kate vůbec nejsou spolu a pokaždé, když se vidí, spěchá za otcem.

	„Co se to s tebou děje? Nikdy předtím jsi na mého tátu nežárlil. Mám pocit, jako byste se o mě přetahovali,“ stěžovala si s otráveným výrazem. Peter nikdy předtím proti jejímu vztahu s otcem nic nenamítal a najednou mu nic nebylo dobré. A s otcem to nebylo o moc lepší, protože se pořád na Petera zlobil kvůli jeho neústupnosti ohledně Vicotecu.

	Mezi oběma muži panovalo napětí a v polovině srpna se Peter rozhodl vymluvit se na práci a vrátit se do města. Měl toho dost. Nebyl si jistý, čím to je, třeba to všechno způsobil on, ale měl dokonce několik hádek s dětmi, s Katie vůbec nevycházel a měl po krk večeří u tchána. Navíc bylo mizerné počasí, stále zuřily bouřky a zrovna se k nim blížil hurikán z Bermudských ostrovů. Třetí den pohotovosti poslal všechny do kina, zavřel okenice a zajistil nábytek na terase. K obědu si udělal sendvič a sledoval v televizi sportovní zápas. O přestávce přepnul na zprávy, aby zjistil, jak to vypadá s hurikánem. Okamžitě se však vyděsil, protože uviděl obrázek velké plachetnice, po které následovala fotografie Andyho Thatchera. Hlasatel právě říkal: … k tragédii došlo minulou noc a těla obětí zatím nebyla nalezena. Senátor dosud nebyl k zastižení.“

	„Panebože,“ vydechl Peter, bezděky vstal a položil sendvič na stůl. Musí zjistit, co se jí stalo. Je mrtvá nebo živá? Hledají její tělo? Málem se rozplakal. Zuřivě přepínal kanály, aby se dozvěděl víc.

	„Ahoj, tatí. Kdo vyhrává?“ zeptal se Mike, který prošel pokojem po návratu z kina. Peter je neslyšel přijít. Nepřítomně se na syna podíval a vypadal jako přízrak.

	„Nevím, kdo vyhrává…, je mi to jedno…“ Znovu se zadíval na obrazovku a Mike odešel. Konečně našel další zprávy na druhém kanálu. Tentokrát všechno slyšel téměř od začátku. Když se plavili na Andyho plachetnici, chytila je bouřka ve zrádných vodách nedaleko Gloucesteru a narazili na skálu. Během necelých deseti minut se člun potopil. Na palubě byl asi tucet lidí. Loď měla počítačové řízení a Thatcher ji ovládal sám, pouze s jedním pomocníkem a několika přáteli. Někteří pasažéři dosud nebyli nalezeni, ale senátor nehodu přežil. Na palubě byla i jeho manželka a její bratr, bostonský kongresman Edwin Douglas. Bohužel, Douglasova manželka a dvě malé děti utonuly. Její tělo bylo nalezeno časně ráno, po tělech dětí se dosud pátrá. Reportér jedním dechem dodal, že senátorova žena Olivia Thatcherová také málem utonula. Dosud byla v kritickém stavu v nemocnici Addison Gilbert. Pozdě v noci ji zachránila pobřežní stráž. Našli ji v bezvědomí, ale protože měla záchrannou vestu, udržela se na hladině.

	„Panebože…, panebože…“ Olivia. Tolik se bála oceánu. Dovedl si představit, jak jí bylo. Horečně přemýšlel, jak by se k ní dostal. Ale jak by to vysvětlil? Jak by to komentovali ve zprávách? Dnes přišel do nemocnice anonymní byznysmen, který se snažil za každou cenu proniknout k paní Thatcherové, byl však odmítnut. Nasadili mu svěrací kazajku a poslali ho domů k manželce, aby přišel k rozumu… Neměl představu, jak by se k ní dostal, aniž by způsobil problémy. Znovu se posadil, věděl, že neexistuje žádná možnost to provést. Na dalším kanálu se dozvěděl, že Olivia se dosud neprobrala z bezvědomí. Znovu ukazovali její fotografie a rekapitulovali rodinné tragédie jako před nedávném v Paříži. Reportéři se shlukli i před domem jejích rodičů v Bostonu. Potom se objevil snímek Oliviina bratra, který zlomeně odcházel z nemocnice, kde zůstala jeho mrtvá manželka a děti. Pohled na něj byl tak bolestný, že Peterovi vyhrkly z očí slzy.

	„Stalo se něco, tati?“ zeptal se Mike, který se vrátil a pohled na otce ho zneklidnil.

	„Ne, já…, nic mi není… Něco se stalo mým přátelům. Je to hrozné. Nedaleko Cape Cod řádila minulou noc bouřka a loď senátora Thatchera se potopila. Vypadá to, že několik lidí se dosud pohřešuje a několik utrpělo zranění…“ A ona byla stále v kómatu. Proč se jí to stalo? Co kdyby zemřela? Nemohl na to ani pomyslet.

	„Ty je znáš?“ zeptala se Katie překvapeně. Zastavila se v obývacím pokoji cestou do kuchyně. „Ráno o té nehodě něco psali v novinách.“

	„Setkal jsem se s nimi v Paříži,“ odpověděl, ale bál se prozradit víc, jako kdyby Katie mohla něco vytušit z tónu jeho hlasu nebo ho dokonce vidět plakat.

	„Říká se, že ona je nějaká divná. On prý bude kandidovat na prezidenta,“ utrousila Katie v kuchyňských dveřích, ale Peter nereagoval. Tiše se vykradl nahoru do ložnice a odtamtud zatelefonoval do nemocnice.

	Od sester v nemocnici Addison Gilbert se však nic nedozvěděl. Tvrdil, že je blízký rodinný přítel, ale ony mu sdělily pouze to, co slyšel v televizi. Olivia byla na jednotce intenzivní péče a dosud nenabyla vědomí. A jak dlouho to může trvat? Trápil se, co když bezvědomí poškodí její mozek nebo jestli zemře a on ji už nikdy neuvidí! Přál si být s ní, ale jediné, co mohl dělat, bylo ležet na posteli a myslet na ni.

	„Je ti něco?“ Katie přišla nahoru, protože něco hledala, a překvapilo ji, když uviděla manžela ležet na posteli. Celé léto se choval podivně, ale její otec také. Bylo jasné, že Vicotec má na oba ničivý účinek. Mrzelo ji, že vůbec začali s jeho vývojem. Podle jejího názoru to nestálo za cenu, kterou za to nyní oba platili. Pátravě se zadívala na Petera a všimla si, že má vlhké oči. Neměla tušení, co se děje. „Je ti dobře?“ zeptala se znovu znepokojeně. Položila mu ruku na čelo, ale horečku neměl.

	„Nic mi není.“ Cítil se znovu provinile, ale měl takový strach o Olivii, že se stěží ovládal. I kdyby ji už nikdy neuviděl, věděl, že svět už nikdy nebude stejný bez jejího něžného obličeje a očí, které mu vždy připomínaly hnědý samet. Chtěl za ní jít, obejmout ji a políbit. Chtěl být u ní a utěšovat ji. Když viděl Andyho v televizi, měl chuť ho zaškrtit, že s ní není. Popisoval tam, co se jim přihodilo, jak rychle bouře udeřila, a zdůraznil, jak je tragické, že se jim nepodařilo zachránit děti. Dokázal při svém vystoupení přesvědčit, že on se, navzdory ztrátám na životech a nebezpečí, kterému byla vystavena jeho žena, zachoval jako hrdina.

	Ten večer byl Peter zamlklejší než obvykle. Slibovaný hurikán je minul a on znovu zatelefonoval do nemocnice. Ale nic se nezměnilo. Pro něj i pro Oliviiny rodiče, kteří čekali v nemocnici, to byl strašný víkend. V neděli večer, když si Kate šla lehnout, zavolal znovu. Ten den to bylo již počtvrté, a když uslyšel slova, za která se celou dobu modlil, podlomila se mu kolena.

	„Už se probrala,“ oznámila sestra a Peterovi se stáhlo hrdlo dojetím. „Bude v pořádku,“ dodala jemně. Peter zavěsil, sklonil hlavu do dlaní a rozplakal se. Byl sám, takže konečně mohl dát průchod svým emocím. Uplynulé dva dny nemyslel na nic jiného. Nemohl jí nechat vzkaz, ale neustále jí posílal pozitivní myšlenky a modlitby. Dokonce Kate překvapil, když šel ráno do kostela.

	„Nevím, co se s ním děje,“ stěžovala si večer otci po telefonu. „Určitě je to ten prokletý Vicotec. Nenávidím ho. Je z toho celý nemocný a mě to dohání k šílenství.“

	„Dostane se z toho,“ uklidňoval ji otec. „Až ho uvedeme na trh, všem se nám uleví.“ Katie si tím ale nebyla moc jistá. Boje, které kvůli tomu její manžel a otec sváděli, byly příliš bolestné.

	Ráno Peter znovu zatelefonoval do nemocnice, ale nedovolili mu s ní mluvit. Představoval se nepravými jmény a tentokrát tvrdil, že je její bratranec z Bostonu. Nemohl jí nechat vzkaz, protože nevěděl, ke komu by se dostal. Ale byla naživu a uzdravovala se. Její manžel prohlásil na tiskové konferenci, že měli velké štěstí a že Olivii propustí domů za několik dní. To dopoledne odjel na západní pobřeží pokračovat ve volební kampani.

	Vrátil se na pohřeb Edwinovy manželky a dětí. Peter fascinovaně sledoval televizní přenos. Ulevilo se mu, že Olivia tam není. Znal ji natolik, aby věděl, že by to nevydržela. Příliš by jí to připomínalo ztrátu vlastního dítěte. Byli tam však její rodiče a Edwin, který byl viditelně otřesený. Andy stál s rukou kolem jeho ramen. Patřili k prominentním politickým rodinám a všechny televizní a rozhlasové společnosti chtěly být u toho.

	Olivia sledovala pohřeb z lůžka na jednotce intenzivní péče a usedavě plakala. Ošetřovatelky nechtěly, aby se dívala, ale trvala na tom. Byla to její rodina a ona nemohla být s nimi. Když však později slyšela interview s Andym, ve kterém tvrdil, jak jsou všichni stateční, měla chuť ho zabít.

	Potom se ani neobtěžoval jí zatelefonovat a říci jí, jak je na tom Edwin. Když volala domů, otcův hlas zněl, jako by byl opilý. Sdělil jí, že matce museli dát sedativa. Olivia litovala, že nemohla obětovat svůj život místo jejich. Děti byly ještě malé a švagrová byla opět těhotná, přestože to nikdo dosud nevěděl. Olivia už neměla pro co žít. Její život byl prázdný. Připadala si jako loutka v rukou egoisty. Nikomu by nevadilo, kdyby zemřeli oni dva, snad kromě jejích rodičů. Pomyslela na Petera a na čas, který spolu strávili. Přála si, aby ho mohla vidět. Ale jako jiní lidé, které milovala, patřil nyní minulosti a nebylo možné ho žádným způsobem zahrnout do přítomnosti či budoucnosti.

	Když televizi vypnuli, ležela v posteli, plakala a přemýšlela o tom, jaký zmarněný život vede. Její neteř, synovec a jejich matka zemřeli, stejně jako její dítě a jako Andyho bratr Tom. Tolik dobrých lidí. Nechápala, proč někteří byli ušetřeni tak krutého osudu a jiní ne.

	„Jak je vám, paní Thatcherová?“ zeptala se jedna ze sester ohleduplně. Všichni viděli, jak je nešťastná, a celá její rodina byla v Bostonu, takže ji ani nikdo nepřišel navštívit. Ošetřovatelce jí bylo líto, ale náhle si na něco vzpomněla. „Někdo vám každou chvíli volá od doby, co vás sem přivezli. Nějaký muž. Říká, že je dávný přítel.“ Usmála se. „A dneska ráno tvrdil, že je váš bratranec, ale jsem si jistá, že to byl ten samý člověk. Nikdy neřekne své jméno, ale dělá si o vás velké starosti.“ Olivia okamžitě věděla, že to musí být Peter. Kdo jiný by telefonoval a nepředstavil se? Musel to být on. Smutně se podívala na sestru.

	„Mohla bych s ním příště mluvit?“ Vypadala jako zbité dítě. Po celém těle měla modřiny od trosek lodi. Byla to hrozná tragédie a Olivia věděla, že se už nikdy nevydá na plavbu oceánem.

	„Zkusím vám hovor přepnout, jestli znovu zavolá,“ slíbila sestra. Ale když Peter telefonoval druhý den ráno, spala, a potom už převzala službu jiná ošetřovatelka.

	Olivia ležela v posteli a bez ustání na něj myslela. Přemýšlela, co asi dělá a jak pokračuje výzkum Vicotecu.

	Neměla žádnou možnost se o něm něco dozvědět a před odjezdem z Paříže se dohodli, že se nebudou dál stýkat. Nyní se jí to však zdálo nesmírně těžké, zvlášť v nemocnici, kde jenom přemýšlela o tom, jak svůj život nenávidí. Slíbila Andymu, že s ním zůstane, ale splnit ten slib ji stálo všechny síly. Napadlo ji, jak je život krátký a nepředvídatelný. Zaprodala svou duši na cenných pět let a teď se jí to zdálo jako celá věčnost. Mohla jenom doufat, že Andy volby nevyhraje. Věděla, že by to nepřežila. A prezidentova manželka nemůže jen tak zmizet. Příštích pět let by byla odsouzená k živoření.

	Strávila další čtyři dny na jednotce intenzivní péče, dokud nebyly její plíce čisté. Když ji potom přemístili na soukromý pokoj, Andy ji přiletěl z Virginie navštívit. Měl tam nějakou práci, ale jakmile vkročil do nemocnice, všude se to začalo hemžit novináři a televizními štáby. Jeden reportér dokonce vnikl až do Oliviina pokoje. Okamžitě zmizela pod dekou a sestra je zahnala ode dveří, ale Andy přitahoval tisk jako krev žraloky a Olivia byla snadná kořist.

	Andy měl výborný nápad. Nazítří pro ni hodlal uspořádat v nemocnici tiskovou konferenci, přímo před jejím pokojem. Zařídil, aby přišli kadeřník a kosmetička, kteří by Olivii upravili. Mohla by s novináři hovořit z invalidního vozíku. Když to Olivii vysvětloval, cítila, jak se jí rozbušilo srdce a žaludek obrátil naruby.

	„Nechci to ještě dělat.“ Připomnělo jí to dobu, kdy zemřel Alex a novináři jí byli neustále v patách. Teď by chtěli vědět, jestli viděla umírat svou neteř a synovce nebo švagrovou, a jak jí je, když ona přežila a oni ne. Jenom pomyšlení na to ji dusilo. V panice zoufale kroutila hlavou. „Nemůžu, Andy…, promiň…“ Odvrátila se a přemýšlela, jestli Peter znovu zavolal. Od chvíle, kdy ji převezli z HP, už onu sestru neviděla a nikdo jiný jí o žádných telefonátech neříkal. Nemohla se na něj ani zeptat, protože se nikdy nepředstavil. Nemohla udělat nic, co by vzbudilo nevítanou pozornost.

	„Podívej, Olivie, musíš mluvit s novináři, nebo si budou myslet, že něco tajíš, čtyři dny jsi byla v kómatu. Určitě nechceš, aby si celá země myslela, že máš poškozený mozek nebo něco takového.“ Mluvil s ní však, jako by k tomu došlo. Olivia myslela na srdcervoucí rozhovor, který měla ráno s bratrem. Bylo mu hrozně a ona si dokázala představit, jak se cítí, protože totéž prodělala s Alexem. A teď po ní ještě ke všemu Andy chce, aby se bavila s novináři z vozíku.

	„Je mi jedno, co si myslí. Neudělám to,“ odmítla rozhodně.

	„Musíš to udělat!“ vyštěkl na ni. „Máme spolu dohodu.“

	„Dělá se mi z tebe špatně,“ odvrátila se od něj, a když příští den přišli, odmítla se s nimi bavit. Nechtěla vidět kadeřníka ani kosmetičku a vůbec neopustila svůj pokoj. Zástupci tisku si mysleli, že je vodí za nos, a Andy pořádal konferenci na chodbě bez ní. Vysvětlil, že jeho manželka prodělala těžké trauma a nyní se snaží vyrovnat s pocitem viny, že přežila. Tvrdil, že tím trpí také, ale bylo těžké uvěřit, že by Andy Thatcher trpěl čímkoli, kromě obrovské touhy dostat se do Bílého domu, ať to stojí, co to stojí. Nechtěl si nechat ujít tuto velkou příležitost a následující den sám pustil tři reportéry do Oliviina pokoje. Když je uviděla, dostala takový strach, že se rozplakala. Ošetřovatelka a dva zřízenci je přinutili odejít, ale podařilo se jim získat asi půl tuctu fotografií a potom se sešli v hale s Andym a bavili se spolu. Když se Andy po jejich odchodu z nemocnice vrátil k Olivii, vyskočila z postele a hněvivě se po něm ohnala.

	„Jak jsi mi to mohl udělat? Celá Edwinova rodina umřela a mě ještě ani nepustili z nemocnice!“ Vzlykala a přitom bušila drobnými pěstmi do Andyho hrudi. On však potřeboval dokázat, že Olivia je naživu a daří se jí dobře a že se neschovává. Nezáleželo mu na tom, že jeho žena se pokouší zachovat si špetku lidské důstojnosti. Šlo mu pouze o přežití na politické scéně.

	Večer viděl Peter její fotografie při sledování zpráv a bylo mu jí líto. Ležela v posteli, plakala a vypadala vyděšená a křehká. Výraz opuštěnosti v jejích očích mu sevřel srdce. Měla na sobě nemocniční košili a v obou pažích infuzní hadičky. Jeden novinář tvrdil, že dosud trpí zápalem plic. Byly to dramatické obrázky, které jistě vzbudí hodně soucitu a sympatií, což bylo přesně to, co si její manžel přál. Když Peter vypnul televizor, dokázal myslet jenom na ni.

	Jakmile se Olivia dozvěděla, že koncem týdne ji propustí z nemocnice, překvapila Andyho prohlášením, že se s ním nevrátí domů. Už o tom mluvila se svou matkou. Chtěla jít na čas ke svým rodičům do Bostonu. Potřebovali ji.

	„To je směšné, Olivie,“ stěžoval si Andy, když mu telefonicky sdělila své záměry. „Nejsi žádná malá holka. Patříš ke mně, do Virginie.“

	„Proč? Abys mohl každé ráno pustit do mého pokoje novináře? Moji rodinu postihla hrozná rána a já chci být s nimi.“ Nekladla mu za vinu, že způsobil nehodu. Nemohl za to, že přišla bouřka, ale jeho chování po té tragédii rozhodně postrádalo důstojnost a soucit, dokonce i obyčejnou slušnost. Věděla, že mu to nikdy neodpustí. Všechny je jenom využíval. A udělal to znovu, když na ni při odchodu z nemocnice Addison Gilbert čekala smečka novinářů. Andy byl jediný, kdo věděl, kdy ji propustí, takže jim to mohl říci jenom on. Objevili se i v domě jejích rodičů, ale tentokrát tomu její otec učinil přítrž.

	„Potřebujeme trochu soukromí,“ vysvětloval a jako guvernéra ho lidé poslechli. Sám poskytl několik rozhovorů, ale novinářům sdělil, že ani jeho manželka ani dcera a rozhodně ani jeho syn nejsou schopni bavit zástupce tisku. „Určitě to chápete,“ dodal blahosklonně a dovolil jim ho jedinkrát vyfotografovat. Také odmítl rozvádět přítomnost paní Thatcherové ve svém domě. Řekl jenom, že chce být se svou matkou a bratrem, který u nich nyní také bydlel, protože dosud nenašel odvahu vrátit se do svého opuštěného domu.

	„Žijí Thatcherovi od té nehody odděleně?“ vykřikl jeden z reportérů a Oliviin otec se zatvářil překvapeně. Něco takového ho vůbec nenapadlo, proto se večer zeptal na totéž své ženy.

	„Myslím, že ne,“ odpověděla Janet Douglasová zamyšleně. „Olivia nic neříkala.“ Oba však věděli, že jejich dcera si hodně nechává pro sebe. V posledních letech neměla život lehký a nerada se moc svěřovala.

	Andy si ale hned stěžoval, když se o té otázce dozvěděl. Tvrdil, že jestli se Olivia brzy nevrátí domů, začnou se o nich šířit fámy.

	„Přijedu, až mi bude dobře,“ odpověděla ledově.

	„A kdy to bude?“ Za dva dny se chystal do Kalifornie a chtěl vzít Olivii s sebou.

	Olivia plánovala vrátit se do Virginie za několik dní, ale Andyho naléhání v ní vzbudilo chuť zůstat u rodičů déle. Po týdnu se jí však matka začala vyptávat.

	„Co se děje?“ zeptala se jemně, když se dcera posadila v její ložnici. Janet trpěla často migrénami a zrovna se z jedné vzpamatovávala s ledovým zábalem na hlavě. „Je mezi tebou a Andym všechno v pořádku?“

	„To záleží na tom, jak definuješ ’v pořádku1,“ odpověděla Olivia zasmušile. „Není to horší než obvykle. Jenom je naštvaný, že se nechci nechat umlátit novináři k smrti nebo předvést tu nehodu znovu v televizi. Ale dej mu den dva, mami, a on to určitě zařídí.“

	„Politika dělá s chlapy divné věci,“ pronesla matka moudře. Sama věděla moc dobře, co to stálo ji. V televizi zveřejnili dokonce její nedávnou mastektomii spolu s příslušnými diagramy a interview s lékařem. Byla však guvernérovou manželkou a věděla, že to mohla čekat. Většinu života byla předmětem veřejného zájmu a nyní viděla, že její dcera platí stejnou cenu, ať Andy volby vyhraje či ne.

	Olivia se na ni chvíli mlčky dívala a rozhodovala se, jestli má matce říct pravdu. Jak asi bude reagovat? Poslední dny o tom hodně přemýšlela a věděla, co musí udělat. „Odcházím od něj, mami. Nemůžu tohle dělat. Zkoušela jsem od něj odejít už v červnu, ale tolik se chtěl stát prezidentem, že jsem souhlasila dělat s ním kampaň a zůstat první čtyři roky, kdyby vyhrál.“ Nešťastně se na matku podívala. Skoro se styděla, k čemu se dala přemluvit. „Platí mi za to milion dolarů ročně. Nejhorší na tom je, že mi na těch penězích vůbec nezáleží. Když mi to nabídl, znělo to jako peníze na hraní. Udělala jsem to pro něj, protože jsem ho kdysi milovala. Ale asi ne dost, dokonce ani na začátku ne. Teď vím, že to prostě nemůžu udělat.“ Nikomu to nedlužila, ani Andymu ne.

	„Tak to nedělej,“ prohlásila Janet bez obalu. „Ani milion dolarů ročně ti za to nestojí. Nestačilo by ani deset. Žádné peníze nestojí za to, aby sis zničila život. Vypadni z toho, dokud můžeš, Olivie. Já jsem to měla udělat už dávno. Teď už je pozdě. Začala jsem kvůli tomu pít, zničilo mi to zdraví i naše manželství. Nikdy jsem nemohla dělat, co jsem chtěla, a všem v rodině to jen ztížilo život. Jestli tohle nechceš, Olivie, jestli to sama zoufale nechceš, jdi od toho, dokud můžeš. Prosím tě,“ sevřela dceřinu ruku se slzami v očích, „moc tě prosím, udělej to. A ať tvůj táta říká cokoli, stojím stoprocentně za tebou.“ Vážně se na ni zadívala. Jedna věc byla odejít z politiky, druhá opustit muže, když jejich manželství šlo možná ještě zachránit. „A co on? Co na to Andy?“

	„Mezi námi to už dávno skončilo, mami.“

	Janet kývla. Příliš ji to nepřekvapilo. „Myslela jsem si to. Ale nebyla jsem si jistá.“ Chápavě se usmála. „Tvůj otec si bude myslet, že jsem mu tuhle lhala. Ptal se mě, jestli je mezi tebou a Andym všechno v pořádku, a já jsem mu řekla, že ano. Ale nevěděla jsem to tenkrát jistě.“

	„Díky, mami.“ Olivia ji objala. „Mám tě ráda.“ Matka jí právě dala ten nejlepší dárek – své požehnání.

	„Já tě mám taky ráda, miláčku. Udělej, co považuješ za správné, a nelam si hlavu, co na to řekne táta. Smíří se s tím. Chvíli budou s Andym trochu vyvádět, ale přejde je to. A Andy je mladý. Může se kdykoli znovu oženit a pokusit se kandidovat příště. Ve Washingtonu určitě ještě neskončil. Nenech se donutit, aby ses vrátila, Olivie, pokud to sama nebudeš chtít.“ Přála si, aby její dcera získala volnost a mohla odejít někam hodně daleko od toho všeho.

	„Nechci si vrátit, mami. Nikdy to neudělám. Měla jsem ho opustit už dávno, možná než se narodil Alex, nebo aspoň když umřel.“

	„Jsi mladá, ještě si zařídíš život podle svého,“ ujišťovala ji matka s trochou nostalgie. Ona už tu šanci neměla. Vzdala se vlastního života, práce, přátel i snů. Veškerou energii investovala do manželovy politické kariéry. Pro svou dceru si přála něco jiného. „Co teď budeš dělat?“

	„Chtěla bych psát,“ usmála se Olivia ostýchavě a matka se zasmála.

	„To máme v rodině, ne? Tak se do toho pusť a nedovol nikomu, aby ti v tom zabránil.“

	Seděly a povídaly si a potom spolu v kuchyni připravily oběd. Olivia jí dokonce málem pověděla o Peterovi, ale nakonec to neudělala. Prozradila jen, že pomýšlí na návrat do Francie, do rybářské vesnice, kterou tolik milovala. Bylo to dobré místo na psaní a dobrý úkryt, ale matka ji varovala.

	„Nemůžeš se pořád schovávat.“

	„Proč ne?“ usmála se Olivia smutně. Neviděla jiné východisko než prostě zmizet, tentokrát legitimně. Už nechtěla mít nic společného s novináři a veřejností.

	Na večeři se k nim připojil i Oliviin bratr. Stále truchlil a moc nemluvil, ale Olivii se alespoň podařilo ho dvakrát rozesmát. Byl ve spojení s Washingtonem pomocí faxu a telefonu a Olivii připadalo nepochopitelné, že tváří v tvář takové ztrátě dokáže bratr i jen pomyslet na politiku, ale v tom se hodně podobal svému otci. Bylo zřejmé, že politika ho pohltila stejnou měrou jako otce i švagra. Později zatelefonovala Andymu a sdělila mu, že dospěla k závažnému rozhodnutí.

	„Už se nevrátím,“ oznámila prostě.

	„Nezačínej s tím znovu.“ Tentokrát zněl jeho hlas rozladěně. „Zapomněla jsi na naši smlouvu?“

	„Není v ní nic o tom, že s tebou musím zůstat. Říká se v ní jen, že když zůstanu, zaplatíš mi milion dolarů ročně. No, zrovna jsem ti ušetřila fůru peněz.“

	„To nemůžeš udělat,“ namítl rozzlobeně. Mařila mu plány, jak dosáhnout toho, o co stál víc než o cokoli jiného.

	„Ale můžu. A taky to udělám. Zítra ráno odjíždím do Evropy.“

	Ve skutečnosti se chystala odjet až za několik dní, ale chtěla, aby Andymu došlo, že to mezi nimi opravdu skončilo. Příští den však stejně přijel do Bostonu, a jak její matka předvídala, otec se přidal na Andyho stranu. Ale Olivii bylo čtyřiatřicet a věděla, co chce. Její rozhodnutí už nic nemohlo zviklat.

	„Uvědomuješ si, o co tím přijdeš?“ křičel na ni otec, zatímco Andy ho vděčně pozoroval. Olivia měla pocit, jako by se měla stát obětí lynčování.

	„Ano,“ odpověděla tiše a dívala se jim zpříma do očí. „O spoustu trápení a lží. Zažila jsem toho dost a myslím, že se bez toho klidně obejdu. A taky jsem zapomněla na využívání.“

	„Nedělej ze sebe takového granda,“ mírnil ji otec znechuceně. Byl to politik ze staré školy, zdaleka ne tak povznesený jako Andy. „Je to skvělý život a obrovská příležitost a ty to víš.“

	„Pro tebe možná,“ připustila a dívala se na něj s neskrývanou lítostí. „Pro nás ostatní je to život plný osamělosti a zklamání, nesplněných slibů a kampaní. Chci skutečný život s opravdovým mužem, anebo zůstanu radši sama, jestli to bude nutné. Už mi na tom ani nezáleží. Chci se jen dostat od politiky co nejdál a už nikdy o ní neslyšet.“ Pohlédla na matku, která se usmívala.

	„Jsi blázen,“ rozčiloval se otec a Andy, když večer odjížděl, byl plný pomstychtivosti. Slíbil jí, že bude krůtě platit za to, co mu provedla. A nelhal. Když za tři dny odjížděla do Francie, v bostonských novinách uveřejnili článek, který mohl být jen jeho dílem. Psalo se tam, že po tragické nehodě, během níž zahynuli tři členové její rodiny, utrpěla Olivia těžké psychické trauma a právě ji odvezli do nemocnice pro nervové zhroucení. Její manžel si o ni údajně dělal velké starosti, ale ačkoli to v článku nebylo výslovně řečeno, naznačoval, že vzhledem k jejímu duševnímu stavu se manželé odcizili. Andy z toho vyšel jako oběť, která musí sdílet domácnost s bláznem. Připravoval si tak půdu, protože zbavit se duševně choré by nebyl žádný přečin. Jedna nula pro Andyho… anebo dva nula… či deset nula? Olivia se už nemohla dopočítat, kolikrát ji podrazil.

	Peter ten článek četl také a hned pojal podezření, že to vymyslel Andy. Jak Olivii znal, nebylo to pravděpodobné. Nemohl si to však ověřit, protože nevěděl, ve které nemocnici leží. Neměl možnost zjistit pravdu, což ho dohánělo k šílenství.

	Ve čtvrtek odpoledne Olivii matka doprovodila na letiště. Blížil se konec srpna a Peter byl v té době ještě s rodinou ve Vineyardu. Janet sledovala, jak Olivia nastoupila do letadla a čekala, dokud neodstartovalo. Chtěla se ujistit, že je dcera v bezpečí a že skutečně odjela. Podle jejího názoru Olivia právě unikla osudu horšímu než smrt. Ulevilo se jí, když byl stroj konečně ve vzduchu a zamířil k Paříži.

	„Bůh s tebou, Olivie,“ zašeptala s nadějí, že dcera se hned tak do Států nevrátí. Čekalo by ji tu příliš bolesti, příliš mnoho vzpomínek a příliš mnoho sobeckých, bezcharakterních mužů, kteří by jí ublížili. Byla šťastná, že Olivia bude ve Francii. Když letadlo zmizelo z dohledu, dala znamení tělesným strážcům a s povzdechem úlevy vykročila z letiště s vědomím, že Olivia je v bezpečí.
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	Celý srpen chodily faxy o pokračujícím výzkumu Vicotecu a napětí mezi Peterem a jeho tchánem opět rostlo. Začátkem září už bylo téměř hmatatelné, takže to vycítili i chlapci.

	„Co se děje mezi dědou a tátou?“ zeptal se Paul v sobotu odpoledne.

	„Tvůj táta se chová divně,“ odpověděla Kate zasmušile. I Paul poznal, že ze všeho viní Petera.

	„Pohádali se spolu?“ Paul byl dost starý, aby jejich problémy pochopil, a matka k němu byla obvykle velmi otevřená, ačkoli hádky se v rodině vyskytovaly zřídka. Čas od času však mezi Peterem a Frankem došlo k neshodám.

	„Pracují na novém výrobku,“ vysvětlovala Kate, ale ve skutečnosti to bylo mnohem složitější a ona to věděla. Opakovaně manžela žádala, aby byl k jejímu otci ohleduplnější. Frank byl celé léto rozčilený a v jeho věku mu to neprospívalo, i když i Kate musela přiznat, že nikdy nevypadal líp. V sedmdesáti stále hrál každý den hodinu tenis a ráno plaval jednu míli.

	„Aha.“ Paulovi to stačilo. „Tak to asi není moc vážný,“ smetl ze stolu multimilionový problém Vicotecu s lehkomyslností svých šestnácti let.

	Ten večer šli na velkou oslavu konce léta. Měli tam být všichni jejich přátelé. Za dva dny odjížděli zpátky do Greenwiche. Patrick s Paulem se chystali do školy a Mike měl nastoupit na Princetonskou univerzitu.

	Kate měla hodně práce, protože musela zajistit na zimu jejich i otcův dům. Zrovna uklízela nějaké oblečení, když Peter vešel do místnosti. Chvíli ji pozoroval. Celé léto prožíval agónii nad možnou ztrátou Vicotecu a nad tím, že se musel vzdát Olivie hned poté, co se seznámili. Frankovo naléhání mu rozhodně nepomohlo, stejně jako Katiino neustálé zasahování do věcí, se kterými neměla nic společného. Příliš jí záleželo na otci a cítila se povinna ho chránit. Peter si uvědomil, že to, co zažil ve Francii, rozhodně změnilo vztah mezi nimi. Nechtěl to. Byl rozhodnutý pokračovat, jako by se nic nestalo, ale nebylo to možné. Jako by otevřel okno a vyhlédl ven a potom se opět snažil žít obklopen jenom zdmi domu. Stál na stejném místě, zíral na prázdnou stěnu a vzpomínal si, že to okno tam bylo, i když jen nakrátko. Scenérie, kterou viděl s Olivií, byla nezapomenutelná, a ačkoli to neměl v úmyslu, věděl, že změnila jeho život navždy. Za celou dobu se nepokusil ji vyhledat, kromě telefonátů do nemocnice po její hospitalizaci na jednotce intenzivní péče, ale také na ni nemohl zapomenout. Její nehoda ho vyděsila a skutečnost, že málem zemřela, se mu zdála být hrůznou odplatou. Ale proč pro ni a ne pro něj? Proč by měla být potrestaná Olivia?

	„Mrzí mě, že jsme měli tak mizerné léto,“ řekl smutně, zatímco seděl na posteli a díval se, jak Katie ukládá svetry do krabice s kuličkami proti molům.

	„Nebylo to tak špatné,“ namítla a pohlédla na něj přes rameno z krátkého žebříku, na kterém stála.

	„Pro mě bylo,“ přiznal upřímně. Celé léto protrpěl. „Bylo toho na mě nějak moc,“ vysvětlil zjednodušeně a Kate se na něj usmála, ale hned zas zvážněla. Myslela na otce.

	„Pro mého tátu taky. Nebylo to pro něj snadné.“ Myslela na Vicotec, zatímco Peter vzpomínal na mimořádnou ženu, kterou potkal v Paříži. Díky Olivii byl návrat domů ke Katii téměř nemožný. Kate byla tak nezávislá a chladná, až příliš ochotná fungovat bez něj. Skoro nic už nedělali společně, kromě občasné návštěvy přátel či tenisu s Frankem. Chtěl víc než to. Bylo mu čtyřiačtyřicet a náhle chtěl romantickou lásku. Chtěl ji mít blízko u sebe, cítit se s ni příjemně, být jejím přítelem. Chtěl vzrušení, chtěl cítit její kůži na své. Přál si, aby ho chtěla. Ale po čtyřiadvaceti letech už mezi nimi moc romantiky nezbylo. Vážili si jeden druhého a vázaly je některé společné zájmy, ale když vedle něj uléhala, většinou necítil žádné vzrušení, a pokud ano, Kate měla nějaké neodkladné telefonáty nebo schůzky či se musela postarat o otce. Jako by úmyslně propásli každou příležitost milovat se, být spolu sami, smát se či jen sedět a povídat si. Stýskalo se mu po tom. Právě s Olivií si uvědomil, co tolik postrádá, a to, co spolu prožili, s Katii nikdy neprožil. Vše, co dělal s Olivií, ho vzrušovalo a vyráželo mu dech. Život s Katii byl vždy usedlý, jako návštěva nepříliš zajímavého koncertu, zatímco s Olivií se cítil jako na plese s pohádkovou princeznou. Bylo to hloupé přirovnání, které ho rozesmálo. Všiml si, že Katie ho pátravě pozoruje.

	„Čemu se směješ? Zrovna jsem říkala, jak je to pro tátu těžké.“ Neslyšel ani slovo z toho, co říkala, protože snil o Olivii Thatcherové.

	„To je cena, kterou člověk musí platit za to, že řídí takovou firmu,“ řekl stroze. „Je to velké břemeno a hrozná zodpovědnost. Nikdo netvrdil, že to bude snadné.“ Už ho unavovalo poslouchat donekonečna řeči o jejím otci. „Ale na to jsem zrovna nemyslel. Napadlo mě, že bychom spolu mohli někam jet. Potřebujeme na chvíli změnit prostředí.“ Martha’s Vineyard nebylo klidné útočiště jako v předchozích letech. „Co kdybychom jeli třeba do Itálie? Nebo na Karibské ostrovy? Na Havaj?“ Bylo by vzrušující s ní někam odjet. Třeba by to oživilo jejich manželství.

	„Teď? Proč? Je září a já musím zařídit tisíc věcí. Kluci jdou do školy a příští víkend musíme odvézt Mikea do Princetonu.“ Dívala se na něj, jako by se zbláznil, ale on neustoupil. Po všech těch letech se musel aspoň pokusit udržet jejich vztah.

	„Tak až budou děti ve škole. Nemyslel jsem dneska, ale někdy během příštích několika týdnů. Co si o tom myslíš?“ Díval se na ni s nadějí, zatímco Katie sestoupila ze žebříku. Přál si k ní cítit víc, ale nešlo to. Třeba to spraví dovolená v Karibiku.

	„V září musíš přece jet na schůzku s FDA. Cožpak se na to nemusíš připravit?“

	Neřekl jí, že nemá v úmyslu tam chodit, ať si její otec říká, co chce, a nechtěl ani dovolit, aby tam šel on. Nemohou tam lhát kvůli chabé šanci, že problémy Vicotecu vyřeší dřív, než lék uvedou na trh. „To je moje starost,“ připomněl Kate. „Jen mi řekni, kdy můžeš jet, a já se podle toho zařídím.“ Jediná věc, která ho čekala, bylo jednání podvýboru Kongresu o cenách farmaceutických výrobků, na které se uvolil jít. Ale věděl, že to může odložit. Byla to spíš záležitost jejich ochoty a prestiže. Pro Petera bylo důležitější zachránit manželství.

	„Tenhle měsíc mám spoustu schůzek,“ vymlouvala se Katie neurčitě a otevřela další zásuvku plnou svetrů. Peter přemýšlel, co se mu vlastně snaží naznačit.

	„Takže bys radši nikam nejela?“ Pokud to tak bylo, chtěl to vědět. Třeba ji také něco trápí. Náhle ho zasáhla myšlenka jako blesk. Je mu Katie nevěrná? Miluje snad někoho jiného? Snaží se mu vyhýbat? Mohlo se jí snadno stát totéž co jemu, ač ho to dosud nikdy nenapadlo. Náhle si uvědomil, že může být stejně zranitelná jako on. Stále byla přitažlivá a celkem mladá. Líbila by se mnoha mužům. Peter však nevěděl, jak by se jí na to měl zeptat. Vždycky byla poněkud chladná a upjatá. Zeptat se, jestli mu zahýbá, nepřicházelo v úvahu. Přimhouřil oči a sledoval ji, jak ukládá svetry do další krabice s kuličkami proti molům. „Máš nějaký důvod, proč se mnou nechceš jet?“ zeptal se, co nejpřímočařeji mohl. Vzhlédla k němu s odpovědí, která ho značně rozladila.

	„Jen myslím, že by to teď nebylo fér vůči otci. Je rozčilený kvůli Vicotecu. Má s tím hodně starostí. Bylo by od nás sobecké povalovat se někde na pláži, když on bude sedět v kanceláři a trápit se.“ Peter jen s obtížemi zakryl svou podrážděnost. Dělalo se mu špatně z toho, jak pořád musel brát ohled na Franka. Dělal to už osmnáct let.

	„Třeba teď zrovna potřebujeme myslet víc na sebe,“ naléhal. „Nedělá ti někdy starosti, že jsme spolu osmnáct let a už si moc nevšímáme jeden druhého, našich potřeb, našeho manželství?“ Zkoušel jí nějak naznačit, jak se cítí, ale přitom ji příliš nepolekat.

	„Co tím chceš říct? Že se se mnou nudíš a potřebuješ mě vidět někde na pláži, abych pro tebe byla zajímavější?“ Obrátila se a podívala se na něj. Peter si na okamžik nebyl jistý, co jí má odpovědět. Přiblížila se pravdě mnohem víc, než by se sám odvážil říct.

	„Myslím si, že by pro nás bylo dobré dostat se z dosahu tvého otce, dětí a telefonního záznamníku, tvých schůzek ve školní radě a dokonce i od Vicotecu. I tady mě pořád pronásleduje fax, je to, jako bych byl v kanceláři s pískem. Rád bych s tebou odjel někam, kde nás nic nebude rušit a kde si budeme moci popovídat a připomenout si, co jsme k sobě cítili, když jsme se seznámili nebo když jsme se brali.“

	Usmála se na něj, protože to začínala chápat. „Myslím, že máš krizi středního věku. A taky si myslím, že jsi nervózní kvůli schůzce s FDA a chceš od toho utéct a mě použít jako záminku. Tak na to zapomeň. Všechno dobře dopadne. Za den to budeš mít za sebou a všichni na tebe budeme hrdí.“ Říkala mu to s úsměvem a Petera zalila vlna zklamání. Nic nepochopila a ze všeho nejméně fakt, že od ní potřebuje něco, co mu chybí, a že nemá v úmyslu jít na schůzku s FDA. Byl ochotný jedině zúčastnit se jednání Kongresu o cenách.

	„Tohle nemá s FDA nic společného.“ Pokusil se o klidný tón, ale byl rozhodnutý se s ní na toto téma nebavit. Měl toho dost od jejího otce. „Mluvím o nás, Kate. Ne o FDA.“ Ale v té chvíli je přerušil jeden z chlapců. Mike si přišel pro klíčky od auta a Patrick byl dole s přáteli a chtěl vědět, jestli v lednici zbyly nějaké zmražené pizzy, protože měli hlad.

	„Zrovna jsem chtěla jít na nákup!“ zavolala na ně Kate. Příležitost k rozhovoru byla ztracená. Při odchodu z ložnice Kate pohlédla přes rameno na Petera. „Neměj starosti, všechno dobře dopadne.“ Peter potom dlouho seděl na posteli a cítil se úplně prázdný. Alespoň se pokusil, ale nikam se nedostal, což byla malá útěcha. Kate neměla ponětí, o čem mluvil. Jediné, na co dokázala myslet, byli její otec a jednání s FDA.

	Na večírku se o tom Frank také zmínil. Peter měl pocit, jako by poslouchal přeskakující desku. Snažil se změnit téma, ale Frank ho nabádal, aby byl „hodný chlapec“ a „šel s proudem“. Byl si jistý, že jejich výzkumné týmy vyřeší všechny problémy dávno předtím, než se Vicotec začne prodávat. Kdyby nyní ustoupili od jednání s FDA, ztratili by tvář. Podle Franka by to bylo jako červená vlajka, signalizující celému farmaceutickému průmyslu, že mají se svým výrobkem vážné problémy.

	„Mohlo by nám trvat několik let, než bychom si spravili pošramocenou reputaci. Víš, jaké to je, když se rozšíří takové fámy. Mohlo by to trvale poškodit Vicotec.“

	„Musíme to risknout, Franku,“ oponoval Peter se skleničkou v ruce. Znal tu litanii už zpaměti a oba muži se urputně drželi svých stanovisek.

	Jakmile to bylo možné, Peter od něj odešel a za chvilku zpozoroval, že tchán hovoří s Katií. Dokázal uhodnout, o čem. Deprimovalo ho dívat se na ně. Bylo mu jasné, že Kate otci nevypráví o manželově návrhu na společnou dovolenou. Nepochyboval o tom, že z jeho plánu nic nebude. Ten večer už o tom s Kate nemluvil a příští dva dny měli plné ruce práce se zajišťováním domu na zimu, protože se sem měli vrátit až příští léto.

	Cestou zpátky se chlapci bavili v autě o škole. Paul se těšil na své kamarády v Andoveru a Patrick se chystal navštívit na podzim nějaké střední školy, kde by mohl studovat. A Mike mluvil jen o Princetonu. Chodil tam i jeho dědeček a celý život od něj slýchal o univerzitních klubech a abiturientských setkáních.

	„Škoda, že jsi tam nechodil, tati. Vypadá to, že to tam bude skvělý.“ Diplom z večerní univerzity v Chicagu se rozhodně nemohl rovnat diplomu z Princetonu.

	„Určitě je to tam skvělé, synu, ale kdybych tam studoval, nepoznal bych tvou matku,“ namítl Peter a vzpomněl si na jejich první setkání na Michiganské univerzitě.

	„To máš pravdu,“ uznal Mike s úsměvem. Už měl naplánováno, že vstoupí do klubu, jehož byl dědeček členem, ale musel rok počkat. Mluvil o tom celou cestu do New Yorku, což v Peterovi vyvolalo pocit osamělosti. Bylo to zvláštní, osmnáct let byl jedním z nich, a přesto se někdy cítil jako outsider, dokonce i mezi svými dětmi.

	Mířili na jih, a protože se s ním nikdo nebavil, jeho myšlenky zabloudily k Olivii. Vzpomínal na jejich první rozhovor na Montmartru, na procházky po pláži v La Faviére, Měli si toho tolik co říci. Zasnil se natolik, že málem narazil do jiného auta. Taktak se vyhnul kolizi, až všichni v autě úlekem vykřikli.

	„Páni, co to děláš, tati?“ divil se Mike.

	„Promiň!“ omluvil se a řídil opatrněji. Olivia mu však dala něco, co mu nikdo jiný nemohl nabídnout. Vzpomněl si také, jak ho přesvědčovala, že za všechno, čeho dosáhl, vděčí sobě, a ne Donovanovým, ale bylo pro něj těžké tomu uvěřit. Zdálo se mu nesporné, že všechno se stalo jen díky Katii a jejímu otci.

	Přemýšlel, kde je Olivii konec a jestli byl článek o její další hospitalizaci pravdivý. Všechno mu připadalo příliš vykonstruované. Vypadalo to skoro jako snaha zamaskovat manželské problémy nebo milostnou pletku jednoho z nich či plastickou operaci. Věděl, že v jejím případě jsou poslední dvě možnosti nepravděpodobné. Napadlo ho, jestli od manžela navzdory jeho kandidatuře přece jenom neodešla. Andymu by bylo podobné udělat z ní proto blázna.

	Za dva dny zjistil, že měl pravdu, protože mu do kanceláře došla pohlednice. Ležela na stole, když se vrátil z oběda. Byl na ní obrázek malého rybářského člunu a razítko pošty v La Faviére.

	Lístek byl popsaný jejím malým, úhledným písmem a text zněl trochu tajuplně. „Jsem zase tady. Píšu. Konečně. Z voleb jsem venku jednou provždy. Nemohla jsem to udělat. Doufám, že se máš dobře. Nezapomeň, jak jsi statečný. Všechno jsi dokázal sám. K tomu člověk potřebuje víc odvahy, než od všeho utéct jako já. Ale jsem spokojená. Opatruj se. S láskou – O.“ Přesto vyčetl mezi řádky víc. Stále si vybavoval její hlas, když mu řekla, že ho miluje. A věděl, že její láska trvá, stejně jako jeho. Vždycky ji bude milovat. V jeho srdci a vzpomínkách bude žít navždy.

	Přečetl si pohled znovu a přemýšlel o jeho obsahu. Byla mnohem silnější, než si uvědomovala. Opustit manžela vyžadovalo větší odvahu než zůstat. Obdivoval ji. A byl rád, že unikla životu, který ji ničil. Doufal, že je teď opravdu šťastná a konečně má klid. Nepochyboval o tom, že cokoli napíše, bude výtečné. Byla odvážná a ochotná být sama sebou a vyslovit to, co si myslela. S ní se nedalo nic skrývat ani předstírat. Byla to žena, která žila v souladu s pravdou, ať byla cena jakákoli. Také dělala kompromisy a přiznala to. Ale teď už ne. Olivia byla nyní volná a on jí záviděl. Schoval pohlednici do zásuvky a doufal, že ji nikdo neviděl.

	Příští den přišly výsledky testů Vicotecu. Byly lepší, než doufal, ale vzhledem k žádosti o urychlené schvalovací řízení byly katastrofální. Peter to věděl, ohledně výkladu testů se z něj stával profesionál. Katiin otec rovněž věděl, co znamenají. Oba muži si naplánovali schůzku na pátek a sešli se v konferenční místnosti, sousedící s Frankovou kanceláří, ve dvě hodiny odpoledne. Frank ho už očekával s přísným výrazem v tváři, protože si dovedl představit, co mu Peter chce říci. Neztráceli čas konverzačními frázemi, pouze se zmínili o Mikeovi. Peter s Katií ho měli příští ráno odvézt do Princetonu a Frank byl na něj očividně hrdý. Hned se však vrátil k pracovním záležitostem.

	„Oba víme, proč jsme tady, že?“ začal a zadíval se Peterovi do očí. „A já vím, že se mnou nesouhlasíš,“ nadnesl opatrně. Celé jeho tělo se zdálo být napnuté, jako když se kobra chystá k útoku. Peter si připadal jako jeho oběť, přestože byl připravený bránit zájmy své i celé firmy. „Myslím, že prostě budeš muset důvěřovat mému úsudku. Už jsem tohle zažil. Pohybuji se v tomhle byznysu skoro padesát let, a když ti říkám, že vím, co dělám, budeš mi muset věřit. Není chyba jít s tím teď na FDA. Než uvedeme výrobek oficiálně na trh, bude v pořádku. Kdybych si myslel, že to nedokážeme, neriskoval bych to.“

	„A co když se mýlíš? Co když někoho zabijeme? Třeba jediného člověka…, jednoho muže, ženu nebo dítě… Co potom? Co řekneme? Jak s tím budeme žít? Jak můžeme tak hazardovat a žádat o urychlené schválení?“ Peter mluvil hlasem svého svědomí, ale Frank to považoval za hlas zkázy, a obvinil ho, že se chová jako „ten idiot v Paříži“. „Suchard je odborník, Franku. Proto jsme ho zaměstnali. Aby nám říkal pravdu. A i když jsou to špatné zprávy, musíme ho poslouchat. Vím, že o něj už teď nejde, ale otevřeli jsme Pandořinu skříňku a nemůžeme ji ignorovat. A ty to víš.“

	„Netvrdil bych, že dodatečný dvouměsíční výzkum za deset milionů dolarů je ignorování, Petere. A nic jsme nenašli. Přiznej si to, hledáme chyby, které neexistují. Honíme se za přízrakem. Jde o prvek, který by ’mohl‘ reagovat či něco způsobit za neobyčejně vzácných okolností. Ta šance je asi jedna ku milionu, a to jen za předpokladu, že úplně všechno bude reagovat špatně a způsobí to problémy. No řekni, je rozumné z toho dělat vědu? Proboha, když si vezmeš dva aspiriny a zapiješ je nějakým alkoholem, může ti být taky špatně. Tak o co tu jde?“

	„Dva aspiriny s drinkem tě nezabijí. Vicotec ano, pokud nebudeš opatrný.“

	„Ale my jsme opatrní! To je právě to! Každý lék má svá rizika, vedlejší účinky, nějakou stinnou stránku. Pokud bychom nebyli schopni se s tím smířit, museli bychom zavřít fabriku a začít prodávat cukrovou vatu na pouti. Proboha, Petere, přestaň vyvádět a měj rozum. Chci, abys pochopil, že v tomhle tě stejně přehlasuju. Když budu muset, půjdu na FDA sám, ale chci, abys věděl proč. Chci, abys věděl, že věřím, že Vicotec je bezpečný lék, a že za to ručím svým životem!“ Frank postupně zvyšoval hlas, byl rudý v obličeji a viditelně rozčilený. Peter ho pozoroval a všiml si, že tchán se celý třese. Potil se a v obličeji byl náhle popelavý. Na chvíli zmlkl a napil se vody.

	„Je ti dobře?“ zeptal se Peter tiše. „Tohle za tvůj život nestojí. O to tu jde. Musíme to řešit v klidu. Je to výrobek, Franku, nic jiného. Chci, aby byl úspěšný, víc než cokoli jiného, ale nakonec to třeba nevyjde. Anebo to vyjde, ale bude to trvat déle, než jsme předpokládali. Nikdo si nepřeje uvést Vicotec na trh víc než já. Ale ne za každou cenu a ne, dokud bude obsahovat jedinou složku, kterou si nebudeme absolutně jistí. Víme, že něco v tom nesedí. Máme na to důkazy. Dokud to nenajdeme, nemůžeme dovolit nikomu, aby ten lék užíval. Je to jednoduché.“ Mluvil naprosto klidně, ale Franka to ještě víc rozčililo.

	„Ne, Petere, ne… Není to tak jednoduché!“ křičel, ještě rozzuřenější zeťovým klidem a vyrovnaností. „Čtyřicet sedm milionů dolarů za čtyři roky, to vůbec není jednoduché! Kolik si myslíš, že do toho ještě vrazíme peněz, prokrista? Kolik myslíš, že jich máme?“ Začínal být hrubý, ale Peter odmítal skočit na jeho návnadu.

	„Doufám, že dost, abychom to dotáhli do správného konce, anebo ten výrobek prostě půjde do stoupy. Ta možnost tu je vždycky.“

	„To teda sakra není!“ Frank vyskočil a křičel na Petera jako smyslů zbavený. „Ty si myslíš, že prostě vyhodím do vzduchu skoro padesát milionů dolarů? Ty ses zbláznil! Čí myslíš, že to jsou peníze? Tvoje? Tak z toho tě vyvedu. Patří mně, firmě a Katii a ty mi do toho nebudeš mluvit! Kdybych tě se vším všudy nekoupil pro svou dceru, dneska bys tady nebyl!“ Jeho slova zasáhla Petera jako rána pěstí a doslova mu vyrazila dech. Náhle se mu vybavila otcova slova před osmnácti lety, když mu oznámil, že se ožení s Katií. „Vždycky pro ně budeš jen námezdní síla, synu. Nedělej to.“ Ale on to udělal a hle, co se stalo. Tohle si o něm myslí i po osmnácti letech.

	Peter stál v té chvíli také na nohou, a kdyby byl Frank trochu mladší a méně šílený, neváhal by ho uhodit. „Tohle nebudu poslouchat,“ prohlásil. Celý se třásl, jak se snažil ovládnout, aby tchána neuhodil, ale Frank nehodlal ustoupit. Chytil Petera za paži a dál na něj křičel.

	„Budeš poslouchat všechno, co ti řeknu, a uděláš, co budu chtít. A můžeš si odpustit ten svatouškovský pohled, ty hajzle. Mohla mít každého, ale chtěla tebe, takže jsem z tebe udělal to, co jsi teď, aby se za tebe nemusela stydět. Ale nejsi nic, slyšíš mě, jsi úplná nula! Začal jsi tenhle zatracený projekt, který nás stál miliony, slibuješ hory doly, a když se objeví malý problém, který si vymyslí nějaký francouzský blbec, bodneš nám dýku do zad a chceš kvičet jako prase celou cestu na FDA. No, něco ti povím. Radši bych tě viděl mrtvého, než bych ti to dovolil!“ Jakmile to vyslovil, křečovitě se chytil za prsa a začal hrozivě kašlat. Obličej měl tak rudý, že byl téměř nachový, a bylo zřejmé, že nemůže dýchat. Svíral obě Peterovy paže, a když se začal kácet, málem ho strhl s sebou. Na okamžik Peter nemohl uvěřit, co se stalo, ale vzápětí mu to došlo. Uložil tchána na podlahu, zavolal záchrannou službu, jak nejrychleji to šlo, dal jim adresu a nezbytné informace. Frank stále kašlal a mezitím zvracel. Peter položil sluchátko, klekl si vedle něj, otočil ho na bok a zkoušel mu držet obličej z dosahu vlastních zvratků. Frank dýchal jen s námahou a byl sotva při vědomí, ale v Peterovi se dosud všechno vařilo zlostí. Nikdy ho nenapadlo, že by Frank byl schopný takové zášti, která ho málem zabila. Jediné, na co v tu chvíli myslel, bylo, co by Kate řekla, kdyby zemřel. Vinila by z toho Petera, tvrdila by, že to byla jeho chyba, že byl tak neústupný ohledně Vicotecu. Ale nikdy by se nedozvěděla, co Peter právě vyslechl, ty neomluvitelné urážky, které na něj Frank vychrlil. Když přijela sanitka, věděl, že na to nikdy nezapomene a že Frankovi nikdy neodpustí. Nebyly to jen nadávky, které ze zrodily v tchánově hlavě v záchvatu vzteku. Byly to zákeřné zbraně, které si léta schovával v záloze, aby je jednoho dne použil. Byly to meče, kterými ho probodl, a Peter nikdy nemohl zapomenout na rány, které mu způsobily.

	Záchranáři měli Franka v práci a Peter je zpovzdálí pozoroval. Šaty měl potřísněné zvratky, Frankova sekretářka stála ve dveřích a vypadala, že dostane hysterický záchvat. Jeden ze záchranářů vzhlédl k Peterovi a zavrtěl hlavou. Frank přestal dýchat. Další dva vzali defibrilátor a roztrhli mu košili. V té chvíli vešlo do dveří asi půl tuctu hasičů. Všichni si klekli a střídali se v oživování. Trvalo to už půl hodiny a Peter se v duchu stále ptal, co řekne Katie. Už to začínalo vypadat beznadějně, když záchranáři požádali hasiče o nosítka. Frankovo srdce znovu bilo, ač nepravidelně, a starý muž opět dýchal. Nasadili mu kyslíkovou masku, Frank otevřel oči a podíval se na Petera, ale nic neřekl. Peter se dotkl jeho ruky a požádal sekretářku, aby zatelefonovala Frankovu lékaři. V Newyorské nemocnici na něj čekal tým kardiologů. Unikl smrti jen o vlásek.

	„Přijedu tam za ním,“ oznámil Peter záchranářům a šel na toaletu, aby se dal trochu do pořádku. V zásuvce stolu měl čistou košili, ale sako a kalhoty vypadaly hrozně. Dokonce i boty měl pokryté zvratky. Ještě horší bylo, že stále cítil nenávistný jed tchánových obvinění.

	Za pět minut vyšel v čisté košili, očištěných kalhotách a botách a ve svetru. Šel do své kanceláře, aby zavolal Katie. Naštěstí byla doma. Zrovna se chystala na nějaké pochůzky. Jakmile zvedla sluchátko, Peter měl pocit, že se zalkne vlastními slovy. Nevěděl, jak jí to má říct.

	„Katie…, já… jsem rád, že jsi doma.“ Chtěla se ho zeptat proč, protože se poslední dobou choval divně a zjevně trpěl depresemi. Před několika týdny se neustále díval na zprávy CNN v televizi a potom najednou přestal. Také návrhem, aby spolu jeli na dovolenou, ji překvapil.

	„Stalo se něco?“ Pohlédla na hodinky. Musela koupit nějaké věci pro Mikea, než ho ráno povezou na univerzitu. Potřeboval do svého pokoje koberec a přehoz na postel. Tón manželova hlasu ji však zarazil.

	„Ano…, stalo… Katie, už je v pořádku, ale jde o tvého otce.“ Skoro přestala dýchat. „Dostal v kanceláři infarkt.“ Neřekl jí, jak blízko byl smrti, ani že jeho srdce přestalo na několik vteřin bít. To jí mohou říci později lékaři. „Právě ho odvezli do Newyorské nemocnice a já tam jedu za nimi. Myslím, že bys měla co nejrychleji přijet. Není mu zrovna nejlíp.“

	„Ale je v pořádku, ne?“ Její hlas zněl vyděšeně, jako by se jí zhroutil celý svět, a Petera napadlo, jestli by se tak chovala, kdyby se to stalo jemu místo jejímu otci. Nebo měl Frank pravdu? Byl pro ně jen hračka, kterou si koupili a za kterou zaplatili?

	„Myslím, že to bude dobré. Chvíli to vypadalo bledě, ale hoši za záchranky byli skvělí. Taky tu byli hasiči.“ Na chodbě byl dosud policista, který všechny uklidňoval a zpovídal Frankovu sekretářku, přestože toho moc nevěděla. Čekali na Petera, aby s ním mohli promluvit, ale všechno se zdálo být celkem jasné. Při hovoru si Peter náhle uvědomil, že manželka pláče. „Neboj se, miláčku. Bude v pořádku. Ale myslím si, že bys měla přijet.“ Napadlo ho, jestli bude Kate schopná řídit. Nechtěl, aby ještě ke všemu havarovala na cestě z Greenwiche do New Yorku. „Je doma Mike?“ Vzlykající Kate odpověděla, že ne. Paul se teprve učil jezdit a takovou cestu by ještě nezvládl. „Nemohl by tě sem dovézt někdo ze sousedů?“

	„Můžu řídit sama,“ tvrdila, ale nepřestávala plakat. „Co se stalo? Včera mu bylo dobře. Vždycky byl zdravý.“ To sice byl, ale tentokrát zasáhly negativní faktory.

	„Je mu sedmdesát, Kate, a v poslední době byl dost ve stresu.“

	Přestala plakat a tón jejího hlasu byl o poznání chladnější. „Nehádali jste se zase kvůli schůzce s FDA?“ Věděla, že se proto měli setkat.

	„Projednávali jsme to.“ Bylo to však víc než to. Frank na něj chrlil nadávky, ale nechtěl o tom Kate říkat, protože pro něj bylo příliš bolestné opakovat, co od jejího otce vyslechl. Kdyby nyní zemřel, nechtěl, aby Kate věděla, co se mezi nimi událo.

	„Nemohli jste to jen ’projednávat4, když z toho dostal infarkt,“ namítla Kate obviňujícím tónem, ale on odmítal ztrácet čas zbytečným hovorem po telefonu.

	„Myslím, že bys měla přijet. Můžeme si o tom všem promluvit později. Odvezli ho na jednotku intenzivní péče na kardiologickém oddělení.“ Kate se znovu rozplakala. Peterovi se vůbec nelíbilo, že bude sama řídit do města. „Jedu za ním. Uvidím, jak to tam bude vypadat. Jestli se něco změní, zavolám ti do auta, tak nech telefon zapnutý.“

	„Jistě,“ poznamenala ostře a vysmrkala se. „Jen mu neříkej nic, co by ho rozčililo.“

	Ale když za dvacet minut dorazil do nemocnice, Frank nebyl ve stavu vhodném pro rozhovor. Peter musel nejdřív v kanceláři vypovídat pro policii a podepsat nějaké papíry, které tam pro něj zanechali záchranáři. Potom uvázl v hustém provozu cestou k East River, a když se konečně dostal do nemocnice, Frank už byl pod sedativy. V obličeji byl popelavý, vlasy měl rozcuchané a na bradě dosud uschlé zvratky. Nahou hruď měl pokrytou senzory, od nichž vedly dráty k různým přístrojům. Vypadal hodně nemocný a mnohem starší než obvykle. Lékař sdělil Peterovi, že jeho tchán ještě není mimo nebezpečí, že by srdce mohlo znovu začít fibrilovat. Příštích čtyřiadvacet hodin mělo být kritických. Při pohledu na Franka Peter nemohl uvěřit, že před pouhými dvěma hodinami vypadal mladistvě a působil dojmem naprosto zdravého člověka.

	Čekal na Kate v hale, aby ji připravil na pohled, který ji čekal. Měla na sobě džínsy a tričko a vlasy měla rozcuchané. Ve výtahu si všiml, že Kate má v očích paniku a že se taktak ovládá.

	„Jak mu je?“ zeptala se snad popáté od svého příjezdu. Byla úplně zničená a nebývalé roztržitá.

	„Uvidíš. Uklidni se. Myslím, že vypadá o hodně hůř, než se ve skutečnosti cítí.“ Přístroje, na které byl Frank napojený, působily hrozivě a vyvolávaly dojem, že není obyčejný pacient, ale pouze tělo, jež je nutné udržovat v chodu. Když došli na jednotku intenzivní péče, Katie se rozplakala v okamžiku, kdy otce spatřila. Šla k němu, vzala ho za ruku a snažila se potlačit vzlyky. Frank otevřel oči a poznal ji, ale za okamžik se znovu pohroužil do spánku vyvolaného sedativy. Lékaři chtěli, aby několik dnů odpočíval a nehýbal se. Doufali, že to přežije.

	„Panebože,“ naříkala Kate, když vyšli z nemocničního pokoje. Málem se zhroutila Peterovi do náruče. Rychleji posadil na židli a ošetřovatelka jí přinesla sklenici vody. „Nemůžu tomu uvěřit.“ Další půlhodinu usedavě plakala, zatímco Peter vedle ní bezmocně seděl. Potom přišel lékař a sdělil jim, že Frank má padesátiprocentní šanci na přežití.

	To vyvolalo další Katiin hysterický záchvat. Celé odpoledne seděla na židli před HP a plakala. Dovolili jí pětiminutovou návštěvu každou půlhodinu. Většinou však Frank spal nebo byl v bezvědomí. Peter se snažil přimět ji něco sníst, ale ona odmítala. Řekla, že bude spát v čekárně, jak dlouho bude třeba, ale nehodlala se vzdálit z nemocnice ani na jediný okamžik.

	„Kate, musíš si jít na chvíli lehnout,“ přemlouval ji Peter jemně, „nebo z toho sama onemocníš. Nic se mu nestane, když budeš na hodinku pryč. Můžeš sejít natáhnout do bytu tady ve městě a oni ti zavolají, když tě budou potřebovat.“

	„Zbytečně se nenamáhej,“ odmítla ho s výrazem trucovitého dítěte, se kterým nic nedokáže pohnout. „Zůstanu s ním. Přespím tady a neodejdu, dokud nebude mimo nebezpečí.“ Petera to vlastně ani nepřekvapilo, protože něco takového očekával.

	„Měl bych jet domů a zkontrolovat kluky,“ usoudil zamyšleně a Katie přikývla. Děti jí za celou dobu, co seděla v nemocniční chodbě, vůbec nepřišly na mysl. „Postarám se o ně a potom se sem vrátím,“ navrhl Peter a Kate opět kývla. „Vydržíš to tady sama?“ strachoval se, ale ona se na něj skoro nepodívala. Nepřítomně hleděla z okna se žalostným výrazem. Život bez otce si nedovedla představit. Prvních dvacet let života pro ni byl všechno, co měla. A dalších dvacet let patřil mezi nejdůležitější lidi, které měla kolem sebe. Petera někdy napadlo, že pro jeho ženu je Frank něco jako vášeň, skoro posedlost. Ač by to nikdy nevyslovil, měl dojem, že Kate milovala otce dokonce víc než své děti. „Bude v pořádku,“ ujistil ji, ale ona jen s pláčem zavrtěla hlavou. Peter věděl, že pro ni nemůže nic udělat, protože jediné, co chtěla, byl její tatínek.

	Jel domů, jak nejrychleji to šlo v páteční dopravní špičce. Naštěstí byli všichni tři chlapci doma, a když jim pověděl o Frankově infarktu, všichni si o něj dělali velké starosti. Peter se snažil je uklidnit, a když se Mike zeptal, jak se to stalo, řekl mu jen, že k tomu došlo během pracovní schůzky. Mike chtěl jet do nemocnice s ním, ale Peter usoudil, že bude lepší to odložit, až bude Frankovi lépe. Později se bude Mike moci přijet z Princetonu na dědečka podívat.

	„A co zítra, tati?“ Rodiče ho měli odvézt na univerzitu. Peter věděl, že kromě koberce a přehozu na postel měla Kate skoro všechno připravené, ale bez toho se Mike jistě obejde.

	„Ráno tě tam odvezu. Myslím, že maminka bude chtít zůstat u dědečka.“

	Peter je vzal na večeři a po deváté zamířil zpátky do New Yorku. Z auta zatelefonoval Kate. Dozvěděl se, že zatím se nic nezměnilo, i když se jí zdálo, že Frank vypadá hůř než před několika hodinami. Ošetřovatelka ale tvrdila, že se to dalo čekat.

	Dorazil do nemocnice v deset a zůstal tam s Kate do půlnoci. Potom se vrátil do Greenwiche, aby byl s chlapci.

	V osm ráno vyjel s Mikem, jeho zavazadly a sportovní výzbrojí do Princetonu. Mike dostal pokoj, který sdílel s dalšími dvěma chlapci. V poledne bylo všechno vyřízené. Peter objal Mikea na rozloučenou a zamířil zpátky do New Yorku za Kate a jejím otcem. Přijel tam před druhou hodinou a s úžasem zjistil, že Frank sedí v posteli, ač dosud vypadal slabý a unavený. Byl bledý, ale vlasy měl učesané, na sobě čisté pyžamo a Kate ho krmila lžícemi polévky jako malé děcko. Jeho zdravotní stav se výrazně zlepšil.

	„Ale,“ poznamenal Peter, když vešel, „vypadá to, že jsi na cestě k uzdravení.“ Frank se usmál, ale Peter se v jeho přítomnosti cítil nepříjemně. Nemohl zapomenout na věci, které mu Frank řekl, ani na jeho tón. Přesto byl rád, že tchán přežil. „Kde jsi vzal to hezké pyžamo?“ Frank rozhodně nevypadal jako muž, který předešlý den ležel na podlaze své kanceláře ve vlastních zvratcích. Kate se radostně usmála. Neměla hrůzné vzpomínky jako Peter, ani nezažila Frankův výpad, kdy Peterovi vmetl do tváře, že ho koupili a zaplatili za něj.

	„Přivezl ho posel,“ informovala ho Kate potěšeně. „Sestra říkala, že by tátu mohli zítra převézt na soukromý pokoj, když se bude dál lepšit.“ Vypadala vyčerpaně, ale držela se dobře. Kdyby to otci pomohlo, dala by mu veškerou svou sílu a neváhala by dát i vlastní krev.

	„No, to je dobrá zpráva,“ poznamenal Peter a potom jim vyprávěl, jak se Mike ubytoval v Princetonu. Franka to velmi potěšilo. Za chvíli ho Kate pomohla uložit, aby si mohl zdřímnout, a vyšla s Peterem na chodbu. Nevypadala však už zdaleka tak radostně, jako když svého otce krmila. Peterovi okamžitě došlo, že se něco stalo.

	„Táta mi řekl o včerejšku,“ začala s významným pohledem.

	„Co to znamená?“ Peter byl unavený a neměl chuť chodit kolem horké kaše. Nechtělo se mu věřit, že by se jeho tchán přiznal, jak hrubě se choval, či že by dokonce opakoval urážky, kterými zahrnul svého zetě. Peter nikdy nezažil, že by se omluvil nebo přiznal chybu, jakkoli byla zřejmá.

	„Ty víš, co to znamená.“ Kate se zastavila a podívala se na něj. Začínala mít dojem, že svého manžela vůbec nezná. „Říkal, že jsi mu vyhrožoval kvůli té schůzce s FDA a skoro jsi použil násilí.“

	„Cože řekl?“ Peter byl jako omráčený.

	„Říkal, že tě nikdy předtím neslyšel tak mluvit a že jsi odmítl poslouchat jeho rozumné důvody. Říkal, že to na něj bylo moc a… a potom…“ Rozplakala se a chvíli nebyla schopná řeči. Vzhlédla k němu a její oči byly plné výčitek.

	„Málem jsi zabil mého otce. A kdyby nebyl tak silný… a v jádru zdravý člověk…, asi by se ti to podařilo…“ Odvrátila oči, protože nesnesla pohled na něj. Peter ji však dobře slyšel. „Myslím, že ti to nikdy nedokážu odpustit.“

	„Tak to jsme dva,“ opáčil Peter, aniž skrýval svou zlost. „Radil bych ti, aby ses ho zeptala, co mi řekl, než se svalil. Myslím, že to bylo něco o tom, jak mě před léty koupil se vším všudy a že by mě radši viděl mrtvého, než abych nešel na tu zatracenou schůzku.“ Podíval se na svou ženu jasně modrýma očima a ona v nich spatřila cosi, co v nich nikdy předtím nebylo. Peter se otočil a rychle kráčel k výtahu, zatímco ho Kate sledovala očima. Nepokusila se jít za ním, ale jemu to bylo jedno. Už neměl pochybnosti o tom, kdo je pro ni na prvním místě.
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	Frank se z infarktu zotavil překvapivě rychle. Za necelé dva týdny ho propustili domů a Kate se přestěhovala do jeho domu, aby o něj pečovala. Peter byl docela rád, protože oba potřebovali čas, aby si všechno rozmysleli a zjistili, co k sobě ještě cítí. Kate se neomluvila za to, co mu řekla v nemocnici, a on o tom už nezačal. Ale nezapomněl. A Frank se samozřejmě také už nezmínil o tom, že Petera koupili a zaplatili za něj. Petera napadlo, jestli se na to tchán vůbec pamatuje.

	Chodil ho však pravidelně navštěvovat, jednak ze zdvořilosti a jednak, aby se viděl s Kate, ale přestože se snažil být srdečný, vztahy mezi ním a Frankem byly viditelně chladné. A Katie si Petera také držela od těla. Navíc ji otec natolik zaměstnával, že neměla čas ani na Patricka. Peter se o něj staral a každý den mu vařil večeři, ale nijak ho to neobtěžovalo. Oba starší chlapci byli ve škole a Mike několikrát telefonoval z Princetonu, kde se mu moc líbilo.

	Přesně za dva týdny po srdečním záchvatu Frank znovu vznesl téma schůzky s FDA. Oba muži věděli, že je ve Washingtonu čekají za několik dní a že pokud nebudou žádat urychlené schvalovací řízení, měli by schůzku zrušit.

	„Tak co?“ Frank se opřel o polštáře, které mu Kate zrovna natřásla. Byl dokonale oholený a umytý a měl čerstvý zástřih od holiče, který za ním přišel domů. Vypadal jako živá reklama na drahá pyžama a povlečení, ne jako člověk, který právě unikl ze spárů smrti. Nicméně Peter měl strach, aby ho zase nerozčilil. „Jak to vypadá? Jak pokračuje výzkum?“ Oba věděli, na co se ptá.

	„Myslím, že bychom o tom neměli mluvit.“ Kate dole připravovala oběd a Peter neměl chuť začít s tchánem novou hádku a potom poslouchat Katiiny výčitky. Považoval Vicotec za tabu, alespoň do doby, než lékaři prohlásí Frankův zdravotní stav za uspokojivý.

	„Musíme o tom mluvit,“ naléhal Frank zarytě. „Schůzka se má konat už za několik dnů. Nezapomněl jsem na to,“ oznámil klidně. Stejně tak Peter nezapomněl, co mu tchán řekl ve své kanceláři. Ale o tom se Frank nezmínil. Byl to muž, který když se jednou rozhodl, nedokázal ustoupit. Bylo zřejmé, po kom Kate zdědila svou neústupnost a vytrvalost. „Včera jsem telefonoval do kanceláře a podle výsledků z výzkumného oddělení je všechno v pořádku.“

	„S jednou výjimkou,“ dodal Peter.

	„To je jen podružný test, provedený na laboratorních krysách v extrémních podmínkách. Vím o tom. Ale zjevně to není důležité, protože podmínky, vytvořené pro tyhle testy, by se nikdy nemohly provádět na lidech.“

	„To je pravda,“ uznal Peter, který se modlil, aby se Kate nevrátila a nepřistihla je při zakázané debatě, „ale podle pravidel FDA nás to technicky diskvalifikuje. Pořád trvám na tom, abychom na to jednání nešli.“ Navíc dosud nebyli schopni opakovat všechny testy provedené ve francouzských laboratořích, což byl klíčový úkol. „Potřebujeme také znovu zkontrolovat Suchardovy materiály. Tam právě leží ten největší problém. Ostatní je jen rutina, ale potřebujeme zopakovat jeho testy.“

	„Můžeme to udělat, než se Vicotec začne klinicky aplikovat. FDA o tom teď nemusí nic vědět. Z technického hlediska jsme splnili všechny jejich požadavky na sto procent. Nechtějí po nás nic víc, než už máme. To by mělo uspokojit i tebe,“ upozornil Petera významně Frank.

	„To ano, pokud by Suchard neobjevil problém. Kdybychom ten fakt zamlčeli před FDA, lhali bychom.“

	„Dávám ti své slovo,“ ignoroval ho Frank, „že jestli se v dalších testech objeví cokoli, i jen nepatrný problém, stáhnu to. Nejsem blázen. Nechci, aby mě někdo žaloval o miliony dolarů. Nezkouším nikoho zabít. Ale nechci také zabít nás. Máme všechno, co potřebujeme. Proč toho nevyužít? Když ti dám slovo, že budeme pokračovat v testech, až dostaneme svolení zahájit klinické zkoušky, půjdeš na to slyšení? Petere, co ti to udělá? Prosím…“ Přesto to nebylo správné a Peter to věděl. Bylo to předčasné a nebezpečné. Schválí-li FDA zahájení klinických zkoušek, budou moci okamžitě začít podávat lék lidem a on nevěřil tchánovi, že to neudělá. Nezáleželo na tom, že zkušební dávky Vicotecu budou velmi nízké a budou se podávat jen velmi omezenému počtu pacientů. Šlo o to, že nemohli zbytečně riskovat ohrožení byť i jediného lidského života. Suchard je varoval před možným nebezpečím, plynoucím z užívání Vicotecu, a Peter nebyl ochotný toto varování přehlížet. Jiné farmaceutické společnosti tak byly svědky hrůzných příběhů a kolovaly pověsti o plných nákladních autech léků, které jen čekaly na schválení FDA, aby svůj náklad mohly okamžitě rozvézt. Peter se obával, že něco podobného jeho tchán zamýšlí s Vicotecem, aniž by bral v úvahu jeho nedostatky. Pokud by Frank nechtěl být rozumný, existovaly nekonečné možnosti zneužití léku, což mohlo vyústit ve zbytečné ztráty na lidských životech. Peter s něčím takovým nemohl souhlasit.

	„Nemůžu jít na FDA,“ odmítl smutně. „Ty to víš.“

	„Děláš to, aby ses pomstil za to, co jsem ti řekl… Proboha, víš dobře, že jsem to tak nemyslel.“ Takže si to pamatoval. Řekl to jenom, aby ho ranil, nebo tomu skutečně věřil? Peter věděl, že se to nikdy nedozví, ale také mu bylo jasné, že na to nikdy nezapomene. Přesto nebyl pomstychtivý.

	„To s tím nemá co dělat. Je to otázka etiky.“

	„To je blbost. Co teda chceš? Úplatek? Nějakou záruku? Máš mé slovo, že když po dokončení všech testů pořád budeme mít nějaký problém, nezahájíme klinické zkoušky. Co ještě chceš?“

	„Čas. Je to jenom otázka času.“ Peter vypadal unaveně. V posledních dvou týdnech ho oba Donovanové vyčerpávali, a když o tom přemýšlel, vlastně už dlouho předtím.

	„Je to i otázka peněz. A cti. A naší dobré pověsti. Dovedeš spočítat naše ztráty, když teď vycouváme z jednání s FDA? Mohlo by to poškodit i jiné výrobky naší firmy.“ Bylo to jako chození v začarovaném kruhu. Ani jeden nechtěl ustoupit ze svého stanoviska. Když vešla Katie s Frankovým obědem, oba se tvářili zarputile. Hned pojala podezření, že diskutovali o zakázaném tématu.

	„Doufám, že jste nemluvili o práci?“ vyzvídala a oba zavrtěli hlavou, ale Peter se tvářil provinile. O chvíli později na něj Katie v kuchyni zaútočila. „Myslela jsem si, že se mu to teď budeš snažit vynahradit,“ zlobila se.

	„Co mu mám vynahradit?“

	„To, co jsi udělal.“ Stále si myslela, že ho Peter málem zabil, že mu způsobil infarkt tím, že ho rozčilil, a nic nemohlo tento její názor zviklat. „V jistém směru mu dlužíš tu schůzku. Nic špatného tím neuděláš. Podle otce jde o to, abyste si zachovali tvář. Dal všanc svůj krk za předčasné klinické zkoušky a teď nechce přiznat, že je ještě brzy. Nebude Vicotec zkoušet na lidech, jestli je nebezpečný. Přece ho znáš. Není hloupý a není blázen. Ale je nemocný a starý a má právo neshodit se před celou zemí. Kdyby ti na něm záleželo, udělal bys to pro něj,“ obvinila ho. „Nezdá se mi, že po tobě chce tolik. Prý ti tuhle řekl v rozčilení nějaké nehezké věci. Ale jsem si jistá, že to tak nemyslel. Otázka je, jestli jsi dost velkorysý, abys mu odpustil?“ zadívala se na něj významně. „Nebo chceš, aby za to zaplatil tím, že mu odepřeš jedinou věc, kterou po tobě žádá? Stejně jedeš ten den do Kongresu, tak můžeš klidně jít i na slyšení FDA. Po tom, co jsi udělal, mu to dlužíš. A on tam teď sám jet nemůže. Ty jsi jediný, kdo to může udělat.“ Byla rozhodnutá učinit ho zodpovědným za otcův infarkt a vzbudit v něm pocit viny, že mu nechce prokázat službu, o kterou tak stál. Stejně jako její otec se držela přesvědčení, že se Peter chce Frankovi pomstít za jeho urážky. Bylo to ubohé a zvrácené.

	„S tím to nemá nic společného, Kate. Je to mnohem komplikovanější. Má to co dělat s poctivostí a etikou. Frankovi musí jít o víc, než jen o to zachovat si reputaci. Co by si lidé nebo třeba vláda pomysleli, kdyby zjistili, že jsme žádali o schválení předčasně? Nikdy by nám už nevěřili. Mohlo by to zničit celou firmu.“ Také by to mohlo zničit jeho. Příčilo se to všem jeho zásadám. Věděl, že to nemůže udělat.

	„Říkal ti, že to stáhne, když bude muset. Jediné, co po tobě chce, je, abys šel na slyšení s FDA a poskytl mu čas.“ V jejím podání to znělo jako nepatrná službička a byla mnohem přesvědčivější než její otec. Peter začínal mít pocit, že to musí udělat, protože po něm chtějí tak málo, že nikdo nechápe, proč se tomu vzpírá. A nějak se jí podařilo do toho zaplést sebe, jako kdyby jí Peter také dlužil důkaz, že ji stále miluje. „Žádá po tobě jenom malý kompromis. To je všechno. Cožpak jsi tak malicherný, že to nemůžeš udělat? Udělej to pro něj…, jenom pro tentokrát. Vždyť málem umřel. Zaslouží si to.“ Znělo to jako kázání Johanky z Arku a Peter cítil, jak jeho odpor slábne. Měl pocit, jako by byl v sázce celý jeho život. Šlo o všechno a on nebyl schopen jí nadále odporovat. „Petere?“ Dívala se na něj a najednou se proměnila v neodolatelnou svůdkyni, kterou nikdy nebyla, nadanou nadlidskými schopnostmi a moudrostí. Neměl sílu jí ani odpovědět, natož jí vzdorovat. Téměř proti své vůli přikývl. A ona to pochopila. Vyhrála. Peter půjde na schůzku s FDA.
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	Noc před cestou do Washingtonu byla pro Petera jako noční můra. Pořád nemohl uvěřit, že s tím souhlasil. Ale Kate mu byla zjevně vděčná, že se uvolil to pro ně udělat, a její otec se od té doby báječně zotavil a překypoval chválou a srdečností k Peterovi. Peter měl pocit, jako by se octl na jiné planetě, kde nebylo nic skutečné. Jako by se jeho srdce proměnilo v kámen a jeho mozek nic nevážil. Skoro si neuvědomoval, co dělá.

	Dovedl si svoje jednání odůvodnit stejně jako Frank. Vicotec byl téměř hotov, a i když mu trochu chybělo do dokonalosti, jistě to vyřeší do doby, než se objeví na trhu. Ale morálně a právně si počínali nesprávně a oba to věděli. Přesto neměl Peter nyní na vybranou. Slíbil Kate i jejímu otci, že to udělá. Jediná otázka byla, jak s tím potom bude žít. Nebo se takhle postupně zbaví svých morálních zásad? Bylo to zajímavé filozofické téma, a kdyby neměl pocit, že je v sázce jeho život, velice by ho zajímalo. Nyní však nemohl jíst ani spát. Zhubl o několik kilogramů a vypadal jako přízrak. Den před odjezdem do Washingtonu se ho sekretářka zeptala, jestli není nemocný. Jenom zavrtěl hlavou a vysvětlil jí, že má moc práce. Frank měl zůstat v domácím ošetřování ještě další měsíc, takže toho měl na bedrech víc než obvykle. Navíc měl ten samý den navštívit Kongres kvůli cenovým otázkám.

	To odpoledne zůstal dlouho v práci a zkoumal poslední výsledky testů. Vypadaly dobře, kromě jedné malé nesrovnalosti, která se shodovala s tím, co mu v červnu sdělil Suchard. Podle vědců šlo o relativně nevýznamnou záležitost a Peter se ani nenamáhal zatelefonovat Frankovi, protože si dovedl představit tchánovu reakci: „Nelam si s tím hlavu. Jdi na schůzku s FDA a potom to vyřešíme.“ Ale i tak si Peter vzal zprávu domů a studoval ji až do dvou hodin do rána. Katie už spala. Přestěhovala se od otce zpátky domů a chystala se jet do Washingtonu s ním. Dokonce si na to koupila nový kostým. Byli s otcem tak šťastní, že Peter kapituloval. Oba měli povznesenou náladu od chvíle, kdy Peter souhlasil, že to pro ně udělá. On to však stále považoval za cestu do pekla a Katie ho kárala, že si to bere moc k srdci. Zkoušela mu vsugerovat, že je nervózní z nadcházejícího jednání v Kongresu.

	Ve čtyři ráno seděl Peter stále ve své pracovně v Greenwichi, díval se z okna a přemýšlel o výsledcích výzkumu. Přál si, aby si o tom mohl promluvit s někým fundovaným. Neznal osobně vědce v Německu a Švýcarsku, kteří pro ně pracovali, a s novým šéfem výzkumu v Paříži si moc nerozuměl. Frank ho zjevně zaměstnal, protože byl poddajný a na všechno přitakával, ale bylo těžké mu rozumět, protože ke všemu přistupoval tak vědecky, že pro Petera to bylo, jako kdyby na něj mluvil japonsky. Vzápětí si na něco vzpomněl a podíval se do adresáře na svém stole. Naštěstí hledané číslo našel. V Paříži bylo deset ráno, takže možná bude mít štěstí. V ústředně ho hned přepojili a za okamžik uslyšel známý hlas.

	„Allo?“ Byl to Paul Louis. Peter mu zatelefonoval do nové firmy, pro kterou pracoval.

	„Dobré ráno, Paule Louisi,“ ozval se Peter unaveně. Vůbec nespal a noc se mu zdála být nekonečná. Doufal, že Suchard mu pomůže učinit rozhodnutí, které by pro něj bylo přijatelné. To byl jediný důvod, proč mu zavolal. „Tady je Benedict Arnold.“

	„Qui? Alló? Kdo je to?“ zeptal se Suchard zmateně a Peter se usmál.

	„To byl zrádce, kterého už dávno zastřelili. Salut, Paule Louisi,“ řekl francouzský. „Tady je Peter Haskell.“

	„Aha…, ďaccord.“ Okamžitě porozuměl. „Takže to uděláte? Donutili vás?“ Hned mu to došlo, protože Peterův hlas zněl hrozně.

	„Přál bych si, abych mohl říct, že mě donutili,“ řekl Peter malomyslně, i když to byla pravda, ale byl příliš ohleduplný, aby to přiznal. „Víceméně jsem se podvolil, z různých důvodů. Frank prodělal před třemi týdny těžký infarkt a od té doby je všechno jiné.“

	„Aha,“ přitakal Suchard vážně. „Co pro vás můžu udělat?“ Pracoval pro konkurenční firmu, ale Petera měl opravdu rád. „Potřebujete ode mě něco?“ zeptal se přímo.

	„Asi rozhřešení, i když si ho nezasloužím. Zrovna jsem dostal nové výsledky a myslím, že vypadají dobře, pokud si je vykládám správně. Nahradili jsme dvě složky a všichni si myslí, že tím jsme problém vyřešili. Aleje tady ještě jedna podivná série čísel, kterým tolik nerozumím. Myslel jsem si, jestli byste mi je mohl trochu osvětlit. S nikým jiným se o tom nemůžu otevřeně bavit. Chci vědět, jestli můžeme Vicotecem pořád ještě někoho zabít. V podstatě jde jen o to. Potřebuju vědět, jestli je ten lék stále nebezpečný, nebo jestli jsme už na dosah cíle. Máte čas to se mnou projít?“ Suchard ho neměl, ale byl ochotný si ho pro Petera udělat. Nařídil sekretářce, aby mu nepřepojovala žádné hovory, a požádal Petera, aby mu výsledky hned odfaxoval. Potom nastalo dlouhé ticho, zatímco je Paul Louis studoval. Následující hodinu zprávu rozebírali ze všech stran a Peter se snažil zodpovědět co nejvíc Suchardových otázek. Nakonec nastalo další dlouhé ticho. Peter vycítil, že Paul Louis dospěl k rozhodnutí.

	„Víte, je to velmi subjektivní. V této fázi se výsledky nedají jednoznačně interpretovat. Je to samozřejmě dobrá věc, báječný výrobek, který zlepší naše možnosti bojovat s rakovinou. Ale musí se zde posoudit i další faktory, a to je dost těžké. Nic v životě není jisté. Nic není bez rizika. Všechno něco stojí. Otázka je, jestli jste připravený tu cenu zaplatit.“ Znělo to velice francouzský a filozoficky, ale Peter mu rozuměl.

	„Otázka je, jak je to riziko velké.“

	„To chápu.“ Suchard věděl přesně, o co jde. Právě to mu dělalo starosti, když byl Peter v červnu v Paříži. „A ten nový výzkum je bezesporu dobrý. Jsou teď na správné stopě…“ Hlas se mu vytratil. Se svraštělým čelem si zapálil cigaretu. Všichni vědci, které Peter v Evropě znal, byli kuřáci.

	„Ale jsme už u cíle?“ zeptal se Peter váhavě, skoro jako by se bál slyšet odpověď.

	„Ne… ještě ne…“ odpověděl Suchard smutně. „Možná brzy, pokud budete pokračovat tímhle směrem. Ale podle mého názoru je Vicotec stále potenciálně nebezpečný, zvlášť v neskolených rukou.“ Což byly přesně ruce, do kterých byl lék určen. Představovali si, že ho budou používat laici, často v domácím prostředí. Znamenalo by to, že pacienti by podstoupili chemoterapii doma, aniž by byli hospitalizováni, dokonce aniž by navštěvovali lékaře.

	„Takže Vicotec je pořád zabiják, Paul Louisi?“ Tak ho Francouz nazval v červnu. Peterovi jeho slova dosud zněla v uších.

	„Myslím, že ano.“ Hlas na druhém konci drátu zněl omluvně, ale jasně. „Ještě nejste u cíle, Petere. Ale budete. Potřebujete čas.“

	„A slyšení FDA?“

	„Kdy se koná?“

	Peter se podíval na hodinky. Bylo pět ráno. „Za devět hodin. Ve dvě odpoledne. Za dvě hodiny odjíždím na letiště.“ Letadlo odlétalo v osm a v jedenáct měl být v Kongresu.

	„To vám nezávidím, příteli. Nemůžu k tomu moc říct. Jestli chcete být poctivý, musíte jim říct, že to je vynikající lék, ale ještě není hotový. Dosud je ve vývoji.“

	„S tímhle na FDA nemůžu jít. Na základě laboratorních výsledků žádáme o urychlené schválení klinických zkoušek. Frank chce lék uvést na trh hned po jejich dokončení a získání souhlasu FDA.“

	Suchard na druhém konci zahvízdal. „To mi nahání strach. Proč na to tak tlačí?“

	„Chce v lednu odejít do důchodu a rád by měl jistotu, že je všechno na dobré cestě. Byl by to jeho dárek lidstvu na rozloučenou. A můj. Místo toho to vypadá spíš jako časovaná bomba.“

	„To také je, Petere. Měl byste to vědět.“

	„Já to vím. Ale nikdo jiný to nechce slyšet. Frank tvrdí, že výrobek před koncem roku stáhne, když nebude připravený pro klinické zkoušky. Ale přesto trvá na tom, abychom s tím jeli do Washingtonu. Je to dlouhá historie.“ Byl to příběh ješitnosti a sobectví starého muže a očekávaných miliardových zisků. V tomto případě však Frankovy kalkulace nebyly správné. Bylo to nebezpečné jednání, které mohlo zničit celou společnost, ale on to odmítal vzít na vědomí. Peter viděl jasně, že Frankova zatvrzelost hraničí s šílenstvím. Třeba tchán začíná být senilní, anebo je zaslepený vlastní mocí. Nebylo snadné to odlišit.

	Poděkoval Paulu Louisovi za pomoc a ten mu popřál hodně štěstí. Peter zavěsil a šel si uvařit kávu. Ještě z toho mohl vycouvat, jenom nevěděl, jak by to měl udělat. Také by mohl jít na jednání s FDA a potom odejít z firmy, ale to by neochránilo lidi, kterým chtěl původně pomoci a nyní je vystavuje nebezpečí. Nejhorší bylo, že nevěřil Frankovi, že odvolá klinické zkoušky, pokud jejich laboratorní výsledky nebudou bezchybné. Peter tušil, že Frank je až příliš ochotný vsadit všechno na jednu kartu. Kynula mu vyhlídka velkého zisku a riziko, které lék představoval pro lidské životy, ho nezajímalo. Vidina peněz byla silnější.

	Katie ho slyšela chodit v kuchyni a vstala dřív, než zazvonil budík. Našla Petera sedícího u stolu s hlavou v dlaních. Před sebou měl druhý šálek kávy. Nikdy předtím ho tak neviděla. Vypadal skoro hůř než její otec bezprostředně po srdečním záchvatu.

	„Co tě tolik trápí?“ divila se a položila mu ruku na rameno.

	Ale bylo příliš těžké jí to vysvětlit, protože by tomu stejně nerozuměla, anebo by nechtěla rozumět. „Než se naděješ, budeš to mít za sebou,“ uklidňovala ho. Znělo to, jako by po něm chtěli maličkost, zatímco pro něj to bylo porušení všech zásad, ve které celý život věřil. Kate nebyla schopná vidět, že je v sázce jeho morální bezúhonnost a etické principy. Nešťastně se na ni podíval. Sedla si ke stolu naproti němu. V růžové noční košili vypadala jako ze škatulky.

	„Dělám tohle ze scestných důvodů, Kate. Ne protože je to správné nebo protože pro to nastal pravý čas. Dělám to pro tebe a pro tvého otce. Cítím se jako mafií najatý vrah.“

	„To je hnusné přirovnání,“ zatvářila se znechuceně. „Jak můžeš něco takového vůbec říct? Děláš to, protože víš, že to je správné a dlužíš to mému otci.“

	Seděl u kuchyňského stolu, díval se na ni a uvažoval, jak to asi s nimi dopadne. Poslední dobou to mezi nimi šlo z kopce. Nyní věděl, jak se cítila Olivia, když pro Andyho zradila svou víru. Byl to život postavený na lžích a přetvářce. A v jeho případě na citovém vydírání.

	„Proč si vy oba myslíte, že vám něco dlužím?“ zeptal se. „Tvůj otec si myslí, že mu musím být vděčný za spoustu věcí. Neřekl bych, že jsem něco dostal zadarmo. Tvrdě jsem pro firmu pracoval a dostával jsem za to zaplaceno. A my dva jsme měli rovnocenný manželský vztah, aspoň jsem si to myslel, ale poslední dobou pořád slyším o tom, že cosi dlužím. Proč si oba myslíte, že vám dlužím tu schůzku s FDA?“

	„Protože jsi dvacet let využíval výhod firmy a teď máš možnost jí to splatit tím, že podpoříš výrobek, který nám může vydělat miliardy.“ Kate se snažila to formulovat mírně, protože věděla, že se pohybuje v minovém poli.

	„Tak o tom to všechno je? O penězích?“ Zatvářil se, jako by mu bylo nevolno. Tak za to prodal svou čest? Za miliardy? Alespoň nebyl moc levný, pomyslel si.

	„Částečně. Netvař se zas tak nevinně, Petere. Máš taky podíl na zisku. Víš, o co nám všem jde. A pomysli na děti. Co by se stalo s nimi? Zničil bys jim život.“ Vypadala chladně a vypočítavě a navzdory zdůrazňovanému zájmu o otce nepustila celou dobu ze zřetele zisky, které jim měly plynout.

	„To je zajímavé. Naivně jsem si myslel, že to je pro dobro lidstva, nebo aspoň pro záchranu životů. Proto jsem to všechno dělal, proto jsem ten projekt poslední čtyři roky prosazoval. Ale nikdy jsem nebyl ochoten kvůli tomu lhát, ani tehdy, a ještě míň teď, když je to jen pro peníze.“

	„Chceš snad teď couvnout?“ zatvářila se zděšeně. Kdyby mohla, šla by najednání sama, ale nebyla zaměstnancem firmy a její otec byl stále příliš nemocný. Všechno záleželo jenom na Peterovi. „Víš, být tebou bych si to pořádně rozmyslela.“ Vstala a chladně na něj shlížela. „Myslím, že bys měl vědět, že kdybys nás teď podrazil, tvoje skvělá kariéra u firmy Wilson-Donovan by patrně skončila.“

	„A naše manželství?“ Věděl, že si zahrává s ohněm, ale nemohl odolat.

	„To by se vidělo,“ řekla tiše, „ale považovala bych to za nejhorší zradu.“ Peter nepochyboval, že to Kate myslí vážně. Náhle se však cítil líp, konečně měl jasno. Divil se, že předtím si nikdy neuvědomil Katiin chlad a odměřenost.

	„Jsem rád, že znám tvůj názor, Kate,“ měřil si ji klidně přes kuchyňský stůl. Ale než mohla odpovědět, do kuchyně přišel Patrick.

	„Co tady vy dva děláte tak brzy?“ zeptal se ospale. „Jedeme dneska s maminkou do Washingtonu,“ odpověděl Peter.

	„Aha, zapomněl jsem. Děda jede s vámi?“ Patrick zívl a nalil si sklenici mléka.

	„Ne, doktor říkal, že je ještě brzy,“ vysvětloval Peter.

	Frank volal za několik minut. Chtěl si s Peterem promluvit, než odjede, a připomenout mu, co má říct v Kongresu ohledně cen. V posledních dnech to probírali několikrát, ale Frank se chtěl ujistit, že Peter bude před Kongresem podporovat stanovisko firmy.

	„Nic nebudeme rozdávat zadarmo a rozhodně ne Vicotec, až bude hotový. Na to nezapomeň,“ připomněl Peterovi zarputile. I jeho představy o ceně Vicotecu byly v přímém rozporu s Peterovou vírou. Když se vrátil do kuchyně, Kate se na něj pátravě podívala.

	„Všechno v pořádku?“ ujišťovala se s úsměvem. Peter kývl a oba se šli obléknout. Za půl hodiny byli na cestě na letiště.

	Peter se zdál být až nepřirozeně klidný a s Kate skoro vůbec nemluvil. Na chvíli ji vyděsil, ale uvědomila si, že její manžel musí být hodně nervózní. Měla strach, aby na poslední chvíli necouvl, ale nyní si byla jistá, že to neudělá. Peter vždy dokončil, co začal.

	Z newyorského letiště La Guardia to na washingtonské National Airport netrvalo dlouho. Peter studoval papíry o cenové politice a poslední zprávy o výzkumu Vicotecu. Zvlášť se zaměřil na části, na které ho ráno upozornil Suchard, když s ním telefonoval. Záležitost s Vicotecem mu dělala mnohem větší starosti než slyšení v Kongresu.

	Kate zatelefonovala z letadla otci a ujistila ho, že všechno probíhá podle plánu. Ve Washingtonu na ně čekala limuzína, která je dovezla do Kongresu. Peter byl klidný, protože měl celkem jasnou představu, co jim řekne.

	Dva kongresoví asistenti ho zavedli do konferenční místnosti a nabídli mu kávu. Kate byla s ním, ale vzápětí pro ni přišel zřízenec a odvedl ji na galerii, odkud mohla jednání sledovat. Předtím popřála Peterovi štěstí a dotkla se jeho ruky, ale nepolíbila ho. Za několik minut Petera uvedli do místnosti, kde na okamžik pocítil nejistotu, protože to byla mimořádná zkušenost, předkládat své názory mužům a ženám, kteří řídili celou zemi. Sice už jednou v Kongresu byl, ale tenkrát vedl jednání Frank, takže to bylo úplně jiné.

	Zavedli ho ke svědecké lavici, kde složil přísahu. Členové podvýboru seděli proti němu před mikrofony. Peter představil sebe a svou firmu a potom mu bez dalších úvodů začali klást otázky.

	Zajímali se o některé specifické léky a jeho názory na jejich extrémně vysoké ceny. Pokoušel se podávat srozumitelná vysvětlení, ale i jeho uším zněla jako prázdná a zbytečná. Pravdou bylo, že farmaceutické firmy, které tyto léky vyráběly, na předražování svých výrobků nesmírně vydělávaly, a členové Kongresu to věděli. I Wilson-Donovan nesl část viny, ačkoliv jejich praktiky a zisky nebyly tak do očí bijící jako u ostatních.

	Potom probírali nějaké záležitosti pojištění a nakonec se kongresmanka z Idaha zmínila o tom, že Peter má ten samý den žádat FDA o schválení klinických zkoušek nového léku. Požádala ho, aby jim o tom něco řekl, aby byli informovaní o vývoji v tomto oboru.

	Peter jim to vysvětlil, jak nejjednodušeji dovedl, aniž by zacházel to technických podrobností či prozradil výrobní tajemství, Řekl, že lék změní chemoterapii a učiní ji dostupnou pro laiky, protože nebudou potřebovat odbornou asistenci. Matky budou moci podávat lék dětem, manželé manželkám a dokonce, s jistou dávkou opatrnosti, si ho pacienti budou moci aplikovat sami. Tak i prostý člověk bez odborné kvalifikace bude schopen léčit sám sebe či svou rodinu v domácím prostředí, na venkově, ve městě, kdekoli to bude třeba.

	„A bude si moci ’prostý‘ člověk, jak říkáte, ten lék dovolit?“ zeptala se další členka Kongresu. „Myslím, že to je klíčová otázka.“ Peter kývl.

	„Rozhodně v to doufáme. Naším cílem je udržet cenu Vicotecu co nejnižší, aby byl dostupný každému, kdo ho bude potřebovat.“ Řekl to klidně a přesvědčivě a několik hlav souhlasně kývlo. Jevil se jim jako velmi znalý a přímočarý svědek, který na ně udělal velký dojem. Za chvíli mu poděkovali a celý podvýbor mu popřál hodně štěstí při odpoledním jednání s FDA o Vicotecu, který bude nepochybně obdivuhodným výrobkem. Peter odešel s dobrým pocitem a následoval asistenta zpátky do konferenční místnosti, kam za chvíli přišla i Katie.

	„Proč jsi to říkal?“ zašeptala rozladěně, když si ukládal papíry do aktovky. Vůbec mu k jeho výkonu nepoblahopřála, jako to udělali úplně cizí lidé. Měřila si ho se sotva skrývaným nesouhlasem. Když se na ni Peter díval, měl pocit, jako by viděl Franka. „Znělo to, jako bychom chtěli Vicotec rozdávat zadarmo. Takový dojem nechtěl táta vzbudit. Bude to drahý lék. Musí být, jestli chceme dostat zpátky peníze, které jsme investovali, a dostat z toho zisk, který si zasloužíme.“ Sledovala ho chladným, vypočítavým pohledem.

	„Teď se o tom nechci bavit,“ řekl Peter, poděkoval asistentům a s Katií v patách vyšel ven. Neměl jí co říci. Ničemu nerozuměla. Chápala zisky, které jim lék přinese, ale ne jeho účel. Rozuměla slovům, ale ne jejich významu. Vycítila však, že by nebylo moudré teď Petera dráždit. Úspěšně zdolal jednu překážku, ale tu největší, jednání s FDA, měl dosud před sebou. Nasedli do limuzíny. Zbývala jim asi hodina času.

	Kate navrhla, aby se šli někam najíst, ale Peter zavrtěl hlavou. Přemýšlel o tom, co mu řekla po slyšení v Kongresu. Podle jejího názoru to zkazil, zradil firmu, protože nepodpořil její záměry vyšroubovat ceny Vicotecu a dalších léků co nejvýš, aby na nich mohli hodně vydělat a potěšit tak jejího otce. Peter byl spokojen s tím, co řekl, a odhodlaný bojovat ze všech sil, aby udržel cenu Vicotecu na přijatelné úrovni. Frank netušil, jak rozhodný a neústupný dokáže být jeho zeť.

	Nakonec snědli sendviče v autě a zapili je kávou v papírových kelímcích. Když limuzína zaparkovala v Rockville ve státě Maryland, kde bylo sídlo FDA, Peter nervózně pohlédl na Kate. Všiml si, že budova FDA není příliš výstavná na to, jak důležité věci se v ní odehrávaly. Přemýšlel o tom, k čemu tu dojde dnes, proč sem přijel, co slíbil Frankovi a Katii. Ten slib pro něj nebyl lehký, ale přítomnost zde byla ještě horší, protože si byl vědom, že se má pokusit zatajit nebezpečnou chybu jejich výrobku a lhát, že lék je připraven pro použití široké veřejnosti. Modlil se jen, aby Frank dodržel slovo a produkt stáhl, bude-li třeba.

	Když vstoupil do jednací místnosti, potily se mu dlaně. Byl příliš nervózní, aby si všímal lidí, kteří se jednání účastnili. Neřekl ani slovo Kate, která se vzdálila a posadila se. Vlastně na ni úplně zapomněl. Čekal ho namáhavý úkol. Musel obětovat své ideály a zásady. Ale přesto, kdyby ten lék dotáhli do správného konce, zachránili by lidské životy nebo je alespoň prodloužili. Byla to pro něj obtížná situace, protože věděl, čemu se propůjčil, a zároveň pevně věřil, že je ten lék potřebný.

	Na FDA nemusel skládat přísahu, ale pravdomluvnost zde byla ještě důležitější než v Kongresu. Rozhlédl se a uvědomil si, co musí udělat. Doufal, že to brzy skončí, že jeho zrada na lidech, kterým chtěl pomoci, bude trvat jen několik minut, ale měl obavy, že by se to mohlo protáhnout.

	Čekal na otázky poradního výboru a přitom se mu třásly ruce. Byl to nejhorší zážitek jeho života, který se nedal srovnat se slyšením v Kongresu. Tady bylo mnohem víc v sázce a na svých bedrech nesl mnohem větší tíhu. Neustále si opakoval, že to prostě musí nějak překonat a nesmí na nikoho myslet, ani na Franka, Kate či Sucharda, ba ani na zprávy, které četl. Musí vstát a hovořit o Vicotecu, o kterém všechno věděl. Zatím však seděl u dlouhého úzkého stolu a nervózně čekal.

	Náhle si vzpomněl na Katii, co všechno pro ni a jejího otce obětoval. Dal jim svou čest, bezúhonnost a odvahu. Bylo to víc, než komukoli dlužil, jí či Frankovi.

	Násilím ji vypudil z mysli a pokoušel se soustředit. Vedoucí komise začal mluvit a položil mu sérii velice specifických a technických otázek. Peter vysvětlil jasným a silným hlasem, že přišel, aby získal souhlas pro klinické zkoušky výrobku, který podle jeho názoru změní život části americké veřejnosti trpící rakovinou. Členové výboru viditelně zpozorněli, zatímco Peter popisoval Vicotec a jeho použití nemocnými pacienty. Řekl jim v podstatě totéž, co dopoledne vypovídal před Kongresem. Rozdíl byl v tom, že tito lidé se nedali obalamutit povrchními informacemi. Žádali podrobnosti a museli rozumět i těm nejsložitějším detailům. Po čase Peter vzhlédl k nástěnným hodinám a s úžasem si uvědomil, že hovořil celou hodinu. Nakonec mu položili poslední otázku.

	„Věříte, pane Haskelle, že Vicotec se již může testovat na lidech, i jen v malých dávkách na omezeném počtu pacientů, kteří chápou riziko, jemuž se vystavují? Myslíte si opravdu, že jste správně zhodnotili vlastnosti léku a veškerá rizika, která může představovat? Dáváte nám své slovo, pane, že bez jakýchkoli pochybností věříte, že tento výrobek je v této chvíli připravený pro klinické zkoušky?“

	Peter slyšel otázku jasně a při pohledu na obličej tázajícího věděl, co musí odpovědět. Kvůli tomu sem přišel. Bylo třeba jen jediné slovo, ujištění, že Vicotec je skutečně takový, jak ho popsal, a že bude mít zamýšlené účinky. Jediné, co musel udělat, bylo slíbit jim, ochráncům americké veřejné bezpečnosti, že Vicotec nikomu neublíží. Rozhlédl se po místnosti a myslel na lidi v ní, na jejich manžely a manželky, matky a děti a nekonečný počet lidí, kteří budou Vicotec užívat. Uvědomil si, že to nemůže udělat. Ani pro Franka či Kate, ani pro kohokoli jiného. Ale hlavně ne kvůli sobě. Neměl sem chodit. Ať ho to bude stát cokoli, ať ho Donovanovi připraví o všechno, nemohl těmto lidem lhát o Vicotecu ani o ničem jiném. Bylo mu zcela jasné, že se mu tím rozhodnutím v jediném okamžiku rozpadne celý život, že ztratí práci, svou ženu, možná dokonce i své syny. Byli skoro dospělí a musí pochopit, za čím jejich otec stojí. A pokud to nepochopí, špatně je vychoval. Nyní však byl připravený zaplatit jakoukoli cenu za to, že bude poctivý a otevřený k americké veřejnosti.

	„Ne, nevěřím, pane,“ odpověděl pevně. „Ještě vám nemůžu dát své slovo. Doufám, že brzy budu moci. Myslím si, že jsme vyvinuli jeden z nejlepších farmaceutických výrobků, který svět kdy spatřil a který zoufale potřebují pacienti na celém světě. Ale myslím, že jsme ještě neodstranili všechna možná rizika.“

	„V tom případě od nás ale nemůžete očekávat, že vám udělíme povolení začít s první fází klinických zkoušek, pane Haskelle,“ řekl předseda poradního výboru s poněkud zmateným výrazem, zatímco ostatní členové se divili, proč Peter vůbec přišel. Slyšení FDA obvykle nesloužilo jako fórum pro představení nedokončených produktů. Ale obdivovali jeho upřímnost, přestože nevěděli, co jej to stálo. Pouze jedna tvář v místnosti byla stažená zlostí. A doma bude další, až mu Kate oznámí, že je zradil.

	„Chtěl byste stanovit datum pro další schůzku, pane Haskelle?“ To by bylo lepší, než dál ztrácet čas. Měli před sebou plný kalendář. Peter byl v odpoledním programu jako první a po něm následovali další.

	„Rád bych, pane. Myslím, že šest měsíců je reálná doba.“ I tak budou mít co dělat, ale podle toho, co mu řekl Paul Louis, by to mohli dokázat.

	„Děkuji, že jste přišel.“ S tím ho propustili a bylo po všem. Když vycházel z místnosti, třásly se pod ním nohy, ale záda měl vzpřímená, hlavu držel vysoko a cítil se opět jako lidská bytost. Věděl, že kromě toho mu nic jiného nezbylo. Viděl, že Kate na něj čeká, a šel k ní. Nedovedl si představit, že by mu odpustila. Po tvářích jí tekly slzy. Nebyl si jistý, jestli to byly slzy zlosti nebo zklamání, pravděpodobně oboje, ale nepokusil se ji utěšit.

	„Je mi to líto, Kate. Neplánoval jsem to. Neuvědomil jsem si, jak se budu cítit. Nemohl jsem jim lhát. Jsou to vážení lidé a já jsem to nemohl udělat.

	„To po tobě nikdo nechtěl,“ lhala. „Chtěla jsem jen, abys nezradil mého otce.“ Smutně se na něj podívala. Věděla, že to pro ně skončilo. On už nebyl ochoten dělat kvůli ní kompromisy a vzdát se všeho, v co věřil. Až v té chvíli si uvědomil, jak daleko to došlo. „Uvědomuješ si, co jsi právě udělal?“ zeptala se nevlídně. Byla ochotná bránit k smrti svého otce, ale ne manžela.

	„Dovedu si to představit.“ Už mu to dala jasně najevo ráno v kuchyni. Nepokusil se to změnit. Svým způsobem to chtěl. Svobodu.

	„Jsi čestný muž,“ uznala, ale z jejích úst to znělo spíš jako obvinění. „Jenže ne moc chytrý.“

	Kývl a ona se otočila a odcházela, aniž se jedinkrát ohlédla. Nešel za ní. Jejich manželství již dávno skončilo, pouze to nevěděli. Petera opět napadlo, že Kate byla stejně celou tu dobu vdaná spíš za svého otce.

	Pomalu vyšel z budovy. Měl hodně o čem přemýšlet. Kate právě zmizela v limuzíně a on uvázl v cizím městě, hodinu cesty od Washingtonu, ale vůbec mu to nevadilo. Prožíval jeden z nejdůležitějších dnů svého života a měl pocit, že by dokázal létat. Jako by prošel zkouškou a dopadl na výbornou.

	„Dáte nám své slovo, pane…“

	„Ne, nedám!“ Stále nemohl uvěřit, že to dokázal. Nechápal, proč ho ani nemrzí, co udělal, kvůli Kate. Právě ztratil svou ženu, práci a domov. Ráno v Kongresu a potom zde byl ještě prezidentem mezinárodní společnosti a ven vyšel s prázdnýma rukama, nezaměstnaný a sám. Nezbylo mu nic než jeho čest, morální bezúhonnost a vědomí, že se nikomu nezaprodal. Dokázal to!

	Stál a vzhlížel k zářijové obloze a usmíval se. Náhle za sebou uslyšel povědomý hlas. Užasle se otočil a uviděl Olivii.

	„Co tady děláš?“ zeptal se. Zoufale toužil ji obejmout, ale neodvážil se. „Myslel jsem, že jsi ve Francii a píšeš.“ Jeho oči ji pily jako víno a ona si ho s úsměvem prohlížela. Měla na sobě černé kalhoty a černý svetr a přes rameno přehozené červené sako. Vypadala jako reklama na něco francouzského a Peter vzpomínal na to, jak ji sledoval z Place Vendóme a na všechno, co se potom událo během těch pěti dnů strávených v Paříži, pěti dnů, které navždy změnily život jich obou. Olivia byla ještě krásnější, než si ji pamatoval. Při pohledu na ni si Peter uvědomil, jak mu chyběla.

	„To nebylo špatné, tam uvnitř,“ poznamenala s úsměvem. Byla na něj zjevně hrdá, ale neodpověděla na jeho otázku. Přijela ho podpořit, protože četla o slyšení FDA v Herald Tribune v Evropě. Nevěděla přesně proč, ale musela u toho být. Věděla, co Vicotec pro Petera znamená a jaké s ním měl problémy. Bratr jí zjistil, kde se schůzka bude konat, a zařídil pro ni, aby se jí mohla zúčastnit. Nyní byla ráda, že se řídila svým instinktem. Věděla i o slyšení v Kongresu a také tam Petera viděla. Seděla tiše vedle Edwina, kterého sice překvapil její náhlý zájem o farmaceutický průmysl, ale na nic se jí neptal.

	„Jsi odvážnější, než si myslíš,“ připomněla Peterovi a vzhlédla k němu. Pomalu ji k sobě přivinul. Nevěděl, jak dokázal přežít poslední tři a půl měsíce bez ní. Nechtěl ji opustit už ani na jediný okamžik.

	„Ne, ty jsi statečná,“ řekl jí a v očích měl obdiv. Vzdala se všeho, všechno opustila a nepřijala žádné kompromisy. Vzápětí si však uvědomil, že udělal totéž. Vzdal se své manželky, zaměstnání, všeho. Oba teď byli volní. Sice za vysokou cenu, ale oběma to stálo za to. „Co děláš dneska odpoledne?“ zeptal se s úsměvem. Napadalo ho tisíc věcí, Washingtonský památník, Lincolnův památník, procházka po břehu Potomacu… nebo hotelový pokoj… či letadlo do Paříže.

	„Nemám nic na práci,“ usmála se. „Přijela jsem, abych tě viděla.“ Nečekala, že bude mít příležitost s ním mluvit. Jenom ho chtěla vidět z dálky. „Zítra ráno se vracím.“ Dokonce o svém příjezdu neřekla ani rodičům, jenom Edwinovi, který slíbil, že jim to neprozradí. Doufala, že se jí podaří spatřit Petera na minutu či dvě, aniž by to věděl.

	„Můžu ti koupit šálek kávy?“ nabídl se a oba se usmáli při vzpomínce na place de la Concorde a jejich první noc na Montmartru. Peter ji vzal za ruku a společně kráčeli po schodech, ke svobodě.

	 

	 


 

	Danielle Steel

	PĚT DNÍ V PAŘÍŽI

	 

	Z anglického originálu Five Days in Paris

	(Delacorte Press, Bantam Doubleday

	Dell Publishing Group, Inc., New York 1995)

	přeložila Lenka Studničková

	Redigovala Jana Strnadové

	Obálku navrhla Viera Fabiánová

	Vydala Euromedia Group, k. s. – Ikar,

	Nádražní 32, 150 00 Praha 5,

	roku 2009 jako svou 4688. publikaci

	Vydání druhé

	Počet stran 192 Sazba Cadis, Praha

	Vytiskly Tlačiarne BB, spol. s r. o., Banská Bystrica

	 

	Knihy lze zakoupit v internetovém knihkupectví

	www. knizniweb.cz


cover.jpeg
NIELLE%
TEEL





